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HEPEIMOBA

[ITaHOBHI KOJIETH, HAYKOBIIi, TOCIITHUKH Ta BCi, XTO MParHe OCMHUCIUTH
Cy49acHUH MOBHHM MPOCTIp!

Mu pani Bitaty Bac Ha V MKHApOAHIN HayKOBO-TIPUKIIAIHIA IHTEPHET-
koH(pepenuii «Kopmycna mniHrBictuka B Haylli ¥ ocBiTi». CydacHa
TYMaHITApUCTUKA JIefalli BHUpA3HIlIE IOCTaE y BUMIpPI IUPPOBUX
TpaHchoOpMaIliii, e MOBHI SBHINA JOCIIHKYIOTHCS HE JUIIE Kpi3b
pU3My TpaI[HHifIHHX JIHTBICTUYHMX ITIJIXOMIB, @ ¥ 32 JOTIOMOTO HOBITHIX 1HCTPYMEHTIB
aHaJI3y JaHUX, KOPIYCHUX PECypciB Ta 1HPOPMAIIHHUX TEXHOJOTIH. Y IIbOMY KOHTEKCTI
KOpIlyCHa JIHTBICTUKA CTa€ OJHUM 13 KJIIOYOBUX HAMpSIMIB, IO JO3BOJISE TOEIHATU
¢inonoriuny pedekciro 3 MOKIUBOCTAMH CYyYacHHUX 1H(HOPMAIIHIX CUCTEM.
Kondepeniiis moxknamkana CTBOpUTH IUTATPOpPMY I OOTOBOPEHHS aKTyalbHUX
MUTaHb KOPIYCHUX JTOCIIIKEHb, IXHBOT'O METOOJIOTTYHOT0 OTEHIlialy Ta POJIi Y PO3BUTKY
Cy4yacHOi Hayku mpo MoBy. IIpencraBieni MOMOBiAlI AEMOHCTPYIOTh Pi3HI BUMIpU LHOTO
HAyKOBOTO HAmNpsIMy — BiJl CTBOPEHHSI I PO3BUTKY KOPITyCHOI 1HPPACTPYKTYypH Ta MOBHHUX
pECypCiB 10 MPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS KOPIYCHUX METOJIIB y JOCIIIPKEHHSIX TUCKYPCY,
CEeMaHTHKH, MIepPeKIaay i MOBHOI KOMyHiKalii. Pazom i3 mum nudpose cepeoBuUIlle 3MIHIOE
cam ¢opMat iCHyBaHHS MOBHOTO MaTepially: TEeKCTH, JUCKYPCH Ta MOBHI MPAKTUKH JeAall
YacTillle IMOCTAIOTh SIK BEIMKI MACHBHM JAaHUX, y SKUX 3HAUEHHS MPOSBIAETHCS Uepes3
MOBTOPIOBAHICTh, CTATUCTUYHI 3aKOHOMIPHOCTI Ta MEPEXKY KOHTEKCTYaIbHHX 3B SI3KIB.
BaxxnuBuM TakoX € OCBITHIM BHUMIpP KOPIYCHOI JIIHTBICTMKH: TaK, Ha ChOTOJIHI
KOPIYCHI TEXHOJIOT1i JIe1aJll aKTUBHIILIE IHTETPYIOThCS Y HaBYAJIbHUN MTPOILIEC, BIIKPUBAIOUH
HOB1 MOXJIMBOCTI JIJIs1 TIJITOTOBKH (P110JIOTIB, MEpEKIagaviB 1 JOCTIAHUKIB MOBU. CaMe TOMY
y mporpami KoH(pepeHIIii mpeacTaBiIeH] poOOTH Pi3HUX PIBHIB aKaIEMIYHOTO JOCITIIKEHHS —
Bil (yHIAMEHTAILHUX TEOPETUYHUX CTYIId 1 TPUKIATHUX HAYKOBUX PO3BIIOK [0
CTYJICHTCbKUX Ta YYHIBCHKUX JOCITIIHUIBKUX MPOEKTIB, IO JEMOHCTPYIOTH (OPMYyBaHHS
HOBOT reHepailii JOCTIAHUKIB, 3[aTHUX MPAIIOBATH 3 BEIMKUMHU MacCBaMU MOBHUX JIaHUX.
OTtxe, mporpama KoHGpepeHIil Biz[06pa>1<ae 0araToOBUMIPHICTh Cy4acHO1 KOPITYyCHOT
JHTBICTUKY, J1€ Hoez[HyIOTLc;I TPH B3a€EMOIIOB’A3aH1 pIBHI HAYKOBOT0O ocMucieHHs. [leprmii
— 1HGPACTPYKTYPHHUM — TMOB’SI3aHUM 31 CTBOPEHHSIM 1 PO3BUTKOM KOPITYCHUX PECYPCIB Ta
udpoBux miaaThopM poOOTH 3 MOBHUMH JaHUMU. [[pyruii — aHamITHYHHUIA — PETIPE3CHTYE
3aCTOCYBaHHSI KOPITYCHUX METOIB Y JIHTBICTUUHUX JOCIIIKEHHSAX JUCKYPCY, CEMAaHTUKH,
nepeKsiaay Ta MOBHOI KOMyHiKarlii. TpeTiit — OCBITHIN — IEMOHCTPYE, SIKUM YHHOM KOPITYCHI
TEXHOJIOT'1] IHTErPYIOThCS Y HaBYaHHA Ta (OPMYIOTh HOBI AOCHITHUIBKI TPAKTHKH.

CrnoaiBaemocsi, 0 Marepiaaud KOH(epeHLli CTaHyTh MIATPYHTSIM JUIsl MOAATBLINX
JOCHIIKEHb, CIPUATUMYTh OOMIHY HAyKOBUMH 11€IMH Ta 3MII[HEHHIO MDKIHCTUTYLIHHOT
coiBrpani. baxaemo BCiM y4acHMKaM IUTIIHOI JMCKYCli, HOBUX HAyKOBHX BIJKPHUTTIB 1
HaTXHEHHS 715 TOJANIBIIOL TOCTIAHUIIEKOT poOoTH!

Opeanizamopu



OPI'KOMITET KOH®EPEHIIII

Bikmop Anopywenxo JIOKTOp  (puTocOopChKUX  HAayK, WIEH-KOPECHOHJECHT
Hamionanenoi akazemii Hayk VYKpaiHd, akKaJeMik
HamionanbHoi akaznemii NeAaroriyHUX Hayk YKpaiHu,
npodecop,  pexkTop  YKpaiHCBKOIO  JepXKaBHOIO
yHiBepcUTETY iIMeH1 Muxaiina JlparomanoBa

I'puzopin Topoin IOKTOp  (pi3mKo-mMaTeMaTHYHUX  HaAyK, Mpodecop,
IPOPEKTOp 3  HAYKOBOi  pPoOOTH  YKpPaiHCBKOTO
JEep>KaBHOTO yHIBepcUTeTy iMeH1 Muxaiina J[paromanosa

Bimanin Cmawyk nokTop (imocodii B ramysi «ColliaibHi Ta MOBEIIHKOBI
HAyKW», TPOPEKTOp 3 HAYKOBO-TIEJATOTiuHOI poOOTH
(MDKHApOIHI  3B’SI3KM)  YKpaiHCBKOTO  JIEp>KaBHOIO
yHiBepcuTeTy iMeHI Muxaiina [[paromanoBa

Hamania Jlemiw JOOKTOp  (inonoriyHMX  Hayk, mnpodecop, JAeKaH
dakynpTeTy  iHO3eMHO1  inororii  YKpaiHChKOTO
JIepKaBHOTO yYHIBepCUTETY iMeHI Muxaiiina J[paromaHoBa

Cseimnana Mameeeea JNOKTOp (UIOJIOTIYHUX HayK, mpodecop, 3acTyNMHUK
JeKaHa 3 HAyKOBO1 poOOTH Ta MI>XHAPOJHOI MisUTBHOCTI,
npodecop Kadeapu NOPUKIATHOI  JIHTBICTUKM  Ta
nepeKiao3HaBcTBa (aKyJabTeTy 1HO3€MHOI (UTONOTii
YKpaiHCBKOTO IepKaBHOTO YHIBEPCUTETY iMeHI Muxaiina
Jparomanosa

Hamania Caghonosa KaHauAaT (QIIONOTIYHUX HAyK, JOICHT, 3aBilyBad
kadenpu NPUKIAAHOT JIIHTBICTUKH Ta TIEPEKIIaI03HABCTBA
¢dakynpTeTy  1HO3eMHOI  ¢inonorii  YKpaiHChKOTro
JIep’KaBHOTO yHIBepcUTeTy iMeHi Muxaiina /[paromanoBa

Onekcin /loszans KaHIuaaT (QUIONOrIYHUX HayK, BHKJIaAad Kadenpu
MPUKIATHOT  JIIHTBICTUKM  Ta  TEPEKIIaJ03HAaBCTBA
bakynpTeTy  iHO3eMHOI  inosorii  YKpaiHCBKOTO
JIep’KaBHOTO yHiBepcuTeTy iMmeHi Muxaiina [[paromanoBa



HAYKOBHMI KOMITET KOH®EPEHIIII

Anamonin 3aznimko JTOKTOp  (IIOJOTIYHMX HaykK, mpodecop, mpodecop
Kadenpu 3arajJibHOro Ta MHPUKIATHOTO MOBO3HABCTBA 1
CJIOB’SIHCBKOI  (pumosiorii  JIoHEHbKOro HalioHaJIHLHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Bacunsa Cryca; ronoBHUN HayKOBHIA
CHiBPOOITHUK BIJUIUTY 1H(OpMaTUKU YMIOD
HAH Vkpainn;  wien-kopecnongeHT  HarmonaneHoi
akajemii HayK YKpaiHu

Poman Pouwiko rabuniTOBaHUM JOKTOp Hayk, mpodecop, mpodecop
[ncturyty cnaBictuku Ilonbebkoi  akagemii  Hayk
(Pecmry6uika Iombina)

Jlanyma Cmanynesuu raOuUTITOBaHUN JOKTOp HaykK, mpodecop, akaIeMIYHUN

BUKJIAaMa4 [HCTUTYTY aHIIIIHCBKUX Ta aMEPHKaHCHKHX
nociikeHb ['mancekoro yHiBepcutery (PecmyOumika
[Tonpma)

Amecm Tampaszan KaHauAaT (IIONOTIYHUX HAyK, [OIEHT, HayKOBHIA
CHiBpOOITHUK JIabopaTopii HIMPPOBUX I'yMaHITApHUX HAYK
Konemxy  rymanitapuux  Hayk  llIBeiinapcbkoro
dbenepanbHOTO TEXHOJOTIYHOTO I1HCTUTYTY Yy Jlo3aHHI
(IBeitmapist); moueHT Kadeapu NpUKIaAHOI JTIHTBICTUKA
Ta MepPEeKIIaJ03HaBCTBA (PaKyIbTETy 1HO3EMHOI (piosorii
YKpaiHCBKOTO Iep)KaBHOTO YHIBEpPCUTETY iIMEHI Muxaiiina
JIparomaHnosa.

Mapisa Illsedosa KaHaAuAaT (QUIONOTIYHUX HAYK, MOIEHT, MTOIEHT Kadeapu
IHTEJIEKTyaJIbHUX KOMIT FOTEpHUX cucTeM HallioHanbHOTO
TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY «XapKIBChKHUI MOJITEXHIYHUMA
THCTUTYT»

Ilagno Lllonin noktop (dinocodii 3 dimonorii, AOUEHT, TOLEHT Kadeapu
MPUKIATHOT  JIIHTBICTUKHM  Ta  TEPEKIIaJ03HaBCTBA
bakynpTeTy  iHO3eMHOI  inosorii  YKpaiHCBKOTO
JEP>KaBHOTO YHIBEPCUTETY imen1 Muxaiina
JlparomaHoBa; MOJOAIIMI HAYKOBUH CHIBPOOITHUK
BIIZIITYy HOBITHIX METOMIB JOCHIKEHHS [HCTUTYTY
npobiem cydacHoro mucrenrea HAH Ykpaiau

Konpao Paoomcki nokTop ¢inocodii, akaneMiyHuil Bukiagad I[HCTUTYTY
AHTIIHACHKHUX Ta aMePUKAHCHKUX JOCTIIKEeHb | TaHChKOTO
yHiBepcutety (PecryOiika [lonbima)



Ceimnana Mameecsa

Onekcin /loszamnw

BIJINOBIIAJIbHUI CEKPETAP

JOKTOp  (UIONOTIYHMX HAyK, mpodecop, mnpodecop
Kadepu MPUKIAIHOI JIIHTBICTUKH Ta MEPEKIIaI03HaBCTBA
(dakynprery  iHO3eMHOI  (imomorii  YKpaiHCBKOTO
JIep>KaBHOTO yHiBepcUuTeTy iMeHi Muxaitna [[paromanoBa

TEXHIYHUIA CEKPETAP

KaHIuaT (QUIONOrIYHUX HAayK, BHKJIaaad Kadenpu
NPUKJIAJHOT  JIIHTBICTUKM  Ta  INEPEKIaJ03HAaBCTBA
(dakynprery  iHO3eMHOI  (imonorii  YKpaiHCBKOTO
JiepKaBHOT'O yHIBEpCUTETY IMeH1 Muxaiina JlparomaHoBa

@Daxynemem iH03eMHOT Pinonozii
Aopeca: Byn. Onekcanapa Konucekoro, 8/14, 6-if moBepx, M. Kuis, 01601
Ten.: +38(044) 486 4717, e-mail: fif@udu.edu.ua

Kagpeopa npuknaonoi ninzeicmuku ma nepekiado3Haecmaea

e-mail: mova@udu.edu.ua

Llenmp KoONEeKMUBHO20 KOPUCHYEAHHA HAYKOBUM 00NAOHAHHAM
«lugposi mexnonocii ¢ zymanimapucmuyi»

e-mail: ckkno@udu.edu.ua
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NPOI'PAMA KOH®EPEHIIIT

[ stauns, 27 6epesns 2026 p.

10:30-
11:00

Peectpauis Ha nnatgpopmi Z0oom

INOKJIMKAHHJSI:
https://us02web.zoom.us/|/82950173061?pwd=9mBAs7to Y FgaGPKZAPf7LBrYasCC3X.1
Meeting ID: 829 5017 3061

Passcode: 461329

BIIKPUTTSI KOH®EPEHIIII TA BITAJIBHE CJIOBO

11:00-
11:20

Bikmop  Aunopywenko, noktop (Pinocopchbkux HaykK, UICH-KOPECIOHACHT
HamionaneHoi akamemii Hayk VYkpainu, akaaemik HarioHanbHOi akamemii
MeJaroriuHuX HaykK YKpaiHu, mpodecop, PEeKTop YKpaiHCHKOTO Iep>KaBHOTO
yHIBepcUTeTy iMeHI Muxaiina /[paromanoBa

Topoin ['pucopiti, NOKTOp (PI3UKO-MAaTEMAaTUYHUX HaAyK, Mpodecop, MPOPEKTOp
3 HAyKOBOI pPo0OTH YKpaiHCHKOTO JEp>KaBHOTO YHIBEpCUTETY iMmeHi Muxaiina
paromanoBa

Cmawyk Bimaniti, nokrop ¢inocodii B ranmysi «ColliaabHi Ta MOBEAIHKOBI HAYKN,
MPOPEKTOP 3 HAYKOBO-IENAaroriuHoi podboTu (MIKXHAPOHI 3B A3KH) YKPaiHCHKOTO
JIep’KaBHOTO yHiBepcuTeTy iMmeHi Muxaiina [[paromaHoBa

Jlemiwu Hamanis, noxrtop QuUIONOriYHMX HayK, npodecop, nekaH GakylIbTeTy
iHO3eMHO1 inomnorii YKpaiHCHKOTO Iep:KaBHOTO YHIBEpCHTETYy iMeHi Muxaiina
[paromanoBa

Caghonosea Hamanis, kanauaat QuronoriyHUX HaykK, JAOLEHT, 3aBiayBauy Kadenpu
MPUKJIAIHOT JIIHTBICTUKH Ta MepeKao3HaBcTBa (DaKyabTeTy 1HO3EMHOI (iT10JI0Tii
VYkpaiHCbKOTO AepKaBHOTO yHIBepCUTETY iMeHiI Muxaiina J[paromaHoBa
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IVIEHAPHE 3ACIJAHHSA

INOKJIMKAHHSI:
https://us02web.zoom.us/|/82950173061?pwd=9mBAs7to Y FgaGPKZAPf7LBrYasCC3X.1
Meeting I1D: 829 5017 3061

Passcode: 461329

Mounepatop: Cagonosa Hamanisa, kaunuaaT (hu10JIOT1UHUX HAYK, JOLEHT, 3aBlayBay Kadeapu
NPUKIAAHOI JIHTBICTUKM Ta TepeKIag0o3HaBCTBa (aKyJabTeTy 1HO3eMHOI (iToIoTii
VYKpaiHCBKOIO Iep;KaBHOIO YHIBEpCUTETY IMeH1 Muxaiina J/[paromanoBa

I'PAK i He TiIbKH: PO3BUTOK KOPNYCHOI iH()PACTPYKTYPH AJIs1 YKPAIHCHKOI
MOBH

11:20- : : .

11-40 lllgedosa Mapia, wanaupatr (QUIONOTIYHUX HAyK, IOIEHT, MOLEHT Kadeapu
IHTENIEKTyaJ IbHUX  KOMIT IOTEpPHUX  cUcTeM  HallioHaJbHOTO  TEXHIYHOTO
YVHIBEpCUTETY «XapKIBChKUH MOTITEXHIYHUN 1HCTUTYT

11:40-

11-50 3anumanns

EBoawoniss LenTpy cemanTuku Ta komm’rorepHoi JgiHrBicruxku IC ITAH:
11:50- | Big KopmycHHX pecypciB 10 MOJbCHKHX MOBHHX MO/eJIei

12:10 | Powko Pomawu, TabimiTOBaHMA ITOKTOpP HaykK, mpodecop, mpodecop IHCTHTYTY
cnasicTuku [Tonbcbkoi akanemii HayK

12:10-

12:90 3anumannsa

MyabTHMOAAJIBHI KOPIYCH SIK iHCTPYMEHT JAOC/TIKEHHS KeCTOBUX MOB
3aenimko Anamoniii, TOKTOp (HUIONOTIYHUX HayK, npodecop, mpodecop kadenpu
12:20- | 3arajgpHOTO Ta MPHUKIIAJHOTO MOBO3HABCTBA 1 CJIOB’STHCHKOI (pisosorii JloHepKkoro
12:40 | namioHanpHOro YyHiBepcutrery imeHi Bacuna Cryca; ToJ0BHUN HayKOBHA
cniBpoOITHUK Bigauty iHpopmatuku YMI® HAH Vkpainu; dieH-KOpecoHIAEHT
HamionanbHoi akagemii Hayk YKpaiHu

12:40-

1250 3anumannsa

Metaphorical uses of the constructions cosmos of + N and universe of + N:
a distinctive collexeme analysis

12:50- | Stanulewicz Danuta, Habilitated Doctor, Professor, Academic teacher at the Institute
13:10 | of English and American Studies, University of Gdansk

Radomyski Konrad, Doctor, Academic teacher at the Institute of English and
American Studies, University of Gdansk

13:10-
13:20

3anumannsa



https://us02web.zoom.us/j/82950173061?pwd=9mBAs7toYFgaGPKZAPf7LBrYasCC3X.1

PoGora LleHTpPY KOJEKTHMBHOIO KOPHUCTYBAHHA HAYKOBHM OO0JIaJHAHHIAM
«Iu¢poBi TeXHOJIOTiI B ryMaHITAPUCTHIII»

1222_ Jloseanwv Onexciti, kKauauaat (GpiI0JOTIYHUX HAYK, BUKIaAa4d Kadeapu MpuKIagHol
' JIHTBICTUKY Ta IIEPEKIIa03HABCTBA (DaKyIbTETY IHO3EMHOI (pL1010r1i YKpaiHChKOro
JIep>KaBHOTO YHIBEpCUTETY iIMeH1 Muxaiina /[paroMmanoBa
Ypouucre oroJsiomenHsi pe3yabtatiB X MIiXKHAPOAHOIO CTYAEHTCHKOIO
KOHKYpcY nepexjany «Hosi cBiTH: nepekJ/iaa sik iHCTPYMEHT Mi3HAHHS»
13-35 Llonin Ilasno, noxtop dinocodii 3 Ppi100r1i, AOLEHT, TOLEHT Kadeapu MpUKIaIHoi
1 3: 5 O- JIHTBICTUKY Ta IMEPEKIaI03HaBCTBA (DaKyIbTEeTy iIHO3eMHOI (pistostorii YKpaiHChKOTO
' Jep>KaBHOTO yHiIBepcUTeTy iMeHl Muxaina JlparomaHoBa; MOJOAIINN HayKOBUU
CIIBpOOITHUK BUIIUTY HOBITHIX METOAIB AOCHIIKEHHA [HCTUTYTY mpobiaem
cyuacHoro muctenrsa HAH Ykpainu; romnosa xypi
13:50-
1430 Ilepepsa




CEKIINHI 3ACIIAHHS

IMOKJIMKAHHA:
https://us02web.zoom.us/[/82950173061?pwd=9mBAs7to Y FgaGPKZAPf7LBryYasCC3X.1
Meeting ID: 829 5017 3061

Passcode: 461329

Cexkyitini 3acioanHs 8i00y8amumMymuscs 3a EOUHUM NOKIUKAHHAM Y hopmami cecitiHux 3ais.

Mopeparop: Mameeesa Cgimaana — NOKTOp (DUIONOTIYHUX HAYK, Mpodecop, 3acCTyIMHUK
JIeKaHa 3 HAyKOBOi pOOOTH Ta MDKHAPOAHOI AISUIBHOCTI, podecop Kadeapu MpHKIaaIHOl
JIHTBICTUKA Ta  TEpeKIaJo3HaBCTBA  YKPAIHCHKOTO  JIEP’KABHOTO  YHIBEPCUTETY
iMeH1 Muxaiina J[paromanosa

14:30-17:00

KopnycHi 1aHi y ceMaHTHKO-KOTHITUBHOMY MO€JIOBAHHI eMOLIOKOHIIENTY

Acxeposa Ipuna, xkanguaat GiI0I0TIYHUX HAYK, JOIEHT, JOKTOPAHT KadeIpu MOBO3HABCTBA
Ta METOAUKM BUKJIAJaHHS 1HO3EMHHUX MOB YKpPaiHCHKOTO JEpPKABHOTO YHIBEPCUTETY
iMeH1 Muxaiina J[paromanoBa

IHoeananns 06a3 JaHUX PI3HUX THIIB NPH MO0YA0BI CHCTEM aHAJI3Y TEKCTiB
babuu Bonooumup, Bukianay kadeapu TPUKIATHOT JIHTBICTUKK Ta MEPEKIaJ03HABCTBA
YKpaiHChKOI0 JIep;KaBHOIO yHIBEepcUTETY iMeH1 Muxaiina J[paromanoBa

IIII iHncTpyMeHTH /51 pelaryBaHHS TEKCTY

banaban Onena, xanauaat GIIONOTIYHUX HAYK, JTOIEHT, 3aCTYMHUK JEKaHA 3 BUXOBHOL
poOoTH, MOTeHT Kadeapu TepMaHChKUX MOB 1 MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli YKpaiHCHKOTO
JIep’KaBHOTO yHiBepcuTeTy iMmeHi Muxaiina J[paromanoBa

Kopnyc CLAPI sk pecypcHMii iHCTPYMEHT JIHIBO-NPArMAaTHYHHMX JIOCJiIKeHb
PO3MOBHOI'0 MOBJIEHHS

binac Anopiu, xanmumatr QUIONOTIYHUX HayK, JOIEHT, JOHEHT Kadeapu QpaHIy3bKoi
¢1inonorii Kapnarcekoro HanioHanbHOro yHiBepcutery imeHi Bacunsa Credannka

ABTOMATH30BaHe BUSABJICHHA KOMIYHOI0 B KOPILYCi TEKCTIB aHIIICHKOI IPO3H
bnunosa Ipuna, xanguaar GinonorivHUX HayK, MOIEHT, 3aBiAyBau Kadeapu repMaHChKHX
MOB 1 MDKKYJbTYpPHOI KOMYHIKalli  YKpaiHCBKOIO  JEp>KaBHOTO  YHIBEPCHUTETY
imeni Muxaiina /[paromanoBa

Indopmaniiini TeXHOJIOTII KOPIYCHOI0 aHAJI3y TEKCTOBHX AaHUX

bobpyenko Onvea, GakanaBp kadeapu TPHUKIATHOI JIHTBICTUKM Ta TMEPEKJIaI03HABCTBA
VYkpaiHChKOTO JepKaBHOTO yHIBEpCUTETY iMeHl Muxaiina /[paromanoBa

HayxoBuii kepiBHUK: [oseanb Onexciti — Kanauaat (HUIONIOTTYHUX HAayK, BUKIIagad Kageapu
MIPUKIIAHOI JIIHTBICTHKH Ta MEPEKIa03HaBCTBA YKPAaiHCHKOTO JIEP’KaBHOTO YHIBEPCUTETY
imeni Muxaiina /[paromanoBa

10



https://us02web.zoom.us/j/82950173061?pwd=9mBAs7toYFgaGPKZAPf7LBrYasCC3X.1

TexHiuHa TOKyMeHTallisl IK 0COOJIMBMI THII TEKCTY B cUcTeMi (paxoBoi KOMYyHikamii
iHgopmaniiHoi ramysi

bonoap Muxuma, acmipanT kadeapu MNPUKIAJHOI JIHTBICTUKH Ta TEPEKIaI03HABCTBA
VYKpaiHCBKOIO IepKaBHOIO yHIBEpcUTETY iIMeH1 Muxaiina J[paromanoBa

HaykoBuil kepiBHuk: Jlemiww Hamanis — noxtop (UIONOTIYHUX HaAyK, mnpodecop, AeKaH
(dakynpTeTy 1HO3eMHOi (inosorii, mpodecop Kadeapu MNPUKIATAHOI JIHTBICTHKH Ta
NEepEKIaI03HaBCTBA  YKPAIHCBKOIO  JEPKABHOTO  YHIBEpcUTETy 1MeHl  Muxaiina
[paromanoBa

HaiiTunoBimi JiBo6iuHi Komokamii 3 iexcemoro authority (ma marepiani BNC)
bospcokuti Ilasno, acuipanT kadeapu NPUKIAAHOI JIHTBICTUKA Ta TEPEKIaJ03HABCTBA
YkpaiHChKOTO JIepKaBHOTO YHIBEpCHTETY iMeH1 Muxaiina J[paromaHoBa

HaykoBwuit kepiBHUK: Jlemiwe Hamanis — noxtop (UIONOTIYHUX HaAyK, mpodecop, JeKaH
¢dakynbTeTy 1HO3eMHOI (unonorii, npodecop Kadeapu MNPUKIATHOI JIHIBICTUKU Ta
MEpeKIaIo3HaBCTBAa  YKPAiHCHKOTO  JIEp)KAaBHOTO  YHIBepcuTeTy iMeHl  Muxaiina
paromanoBa

Tpanchopmanisa mMeToaiB CEeMAHTHYHOIO AaHAJI3y B KOPHYCHid JIiHrBicTHII
nig BsinsoMm 111

Bacunenxo Okcana, ¥aHaugaT TICUXOJIOTIYHUX HAyK, JOIEHT, JOIEHT Kadeapu
TepPMaHCBhKUX MOB 1 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAI[ll YKpaiHCHKOTO AEPKAaBHOTO YHIBEPCUTETY
iMeHi Muxaiina JlparomanoBa

Bi6aei3mu B ykpaincbkii Ta ppaHny3bKiid MoBax
Boosuuenko Jlinia, crapmuii BuKIagad Kadenpu TNPUKIATHOI  JIHHTBICTUKA Ta
NepeKIalo3HaBCcTBa Y KpaiHChKOT O IEp;KaBHOIO YHIBepCUTETY iMeH1 Muxaiina /[paromaHoBa

Kopnycu sik iHCTpyMeHT 10CJIi/I?KeHHSI MOBHOI'0 MaTepiajry

Jeapux leop, acmipanT kadeapu YKpaiHChbKOT MOBU Ta METOAMKHU ii HABYAHHS Y MaHCHKOTO
JIep’KaBHOTO TIEAaroriyHoro yHiBepcuteTy iMeHi [1aBna Tuunau

HayxkoBwit kepiBuuk: [lynax Ceimnana — 1OKTOp (HUIONOTIYHUX HAYK, Tpodecop, mpodecop
Kadenpu NpUKIAAHOI JIHTBICTUKH, 3apyO1’KHOT JITEPAaTypH Ta KYPHATICTUKU Y MAHCHKOTO
JIep’KaBHOTO TIEAAroriyHoro yHipepcurety iMeHi [laBna Tuunnu

KopnycHuii miaxia y KOHTEKCTI JiMiHAJbHUX 30H Mi’K CMHCJIOM Ta a0CypaoM

Hoseanvy Onexciu, ¥anauaaT QUIONOTIYHUX HayK, BHKIanad Kadeapu MNpHUKIaIHOL
THTBICTUKA Ta  TEPEKIaJ03HABCTBA  YKPAITHCBKOTO  JEPKABHOTO  YHIBEPCUTETY
iMeHi Muxaiina JlparomanoBa

IITy4HHil IHTEJIEKT | KOPIYCHA JIHIBiCTHKA

Ksawyx Isan, OakamaBp Kadenpu TMPHUKIATHOI JTIHIBICTUKA Ta TEPEKIaJ03HABCTBA
YKpaiHChKOI0 JIep:KaBHOIO yHIBepcUTeTy iMeH1 Muxaiina J[paromanoBa

HaykoBuit kepiBHUK: /Joseanb Onexciii — KaHAUAAT (DITOTOTIYHUX HAYK, BUKIJIaAa4d Kadeapu
MPUKJIAHOT JIIHTBICTUKH Ta MEPEKIIaA03HABCTBA Y KPATHCHKOTO JIEP>)KABHOT'O YHIBEPCUTETY
iMeHi Muxaiina /[paromanoBa
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KopnycHi TexHoJsorii B cucreMi niAroroBku BuuTeRiB-dinonoris

Komapoesa 305, kaunuaat (igoJa0ridyHUX HayK, TOLEHT, TOLEHT Kadeapu yKpaiHCbKOT MOBU
Ta METOJMKHM 1i HABYaHHA YMaHCBKOTO JI€pKaBHOIO TIEAArOTIYHOTO YHIBEPCUTETY
imeHi [TaBna Tuunnan

KopnycHi MeToau y TUCKYPCOJIOTIYHMX JTOCTiTZKEHHIX

Kpasyosa FOnis, noktop GiaoaorivHuX HayK, Ipodecop, 3aBiayBau kKageapu MOBO3HABCTBA
Ta METOJIWKM BHKJIAJaHHS IHO3EMHHX MOB YKpailHCHKOTO JEpP)KaBHOTO YHIBEPCUTETY
iMeHi Muxaiina JlparomanoBa

ACOIIAaTUBHMH KOPHYyC $K /[IKepejo0 BHBYEHHSI YKPAIHCHKOI0 HAaIiOHAJIBLHOIO
XapakTepy

Kyyoc Onvea, xannumpat (uiocopChbKUX HAyK, BUKIaJady T'yMaHITapHUX JAUCLMILIIH
y IlpuBatHOMYy (axoBoMy HaBuadpbHOMY 3aKnaal «OAecbKUi KOJEeIK KOMI IOTEPHHX
TeXHOJIOT1! Ta nu3aitny “Cepep”»

YacroTHicTh i KoJIOKamiiiHa po3raiy:keHicTb JiekceM polyurethane/polyurethanes
y kopiycax BNC ta COCA

Jlemiwe [lasno, acmipadT Kadeapu NPUKIAAHOI JIHTBICTHKA Ta TIEpPeKIago3HAaBCTBA
YKpaiHCBKOI0 JIep;KaBHOIO yHIBEepcUTETY iMeH1 Muxaiina J[paromanoBa

Jlemiww Hamanis, noxtop (ionoriyHux Hayk, npodecop, JekaH (QakylbTeTy 1HO3€MHOI
dimonorii, mpodecop Kadenapu NPUKIATAHOI JIHTBICTUKM Ta TEpeKIago3HABCTBA
YKpaiHCBKOI0 JIep;KaBHOIO yHIBepcUTETY iMeH1 Muxaiina J[paromanoBa

JlekcHM4yHi aHOPMaTHBH y MOBi YKPaiHCBKHUX MacMe/ia mepioay pociiicbKo-yKpaiHCbKOI
BillHUI

Jleyma Onexcandp, noktop igonorivHux Hayk, npodecop, mnpodecop kabdeapu
MOBO3HAaBCTBa Ta METOJMKM BUKJIAQJaHHS 1HO3EMHHMX MOB YKpAiHCHKOTO JI€pP>KaBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Muxaiina J/[paromanoBa

Osyunnikoga Ipuna, xKanauaat QUIONOTTYHUX HAYK, TOLIEHT, TOLEHT Kapeapu MOBO3HABCTBA
Ta METOJUKU BHKJIAJaHHSI 1HO3EMHHMX MOB YKpaiHCHKOTO JAEp>KaBHOIO YHIBEPCUTETY
imeni Muxaiina J/[paromanoBa

KopnycHuii migxix y BHBYEHHI CeMaHTHYHHUX BHU3HAYE€Hb Y KOHTEKCTi PO3yMiHHS
AHIJIICHKHUX | YKPaIHCHKUX JIHTBICTHYHUX TEPMiHIB

Jluuenko Cepeiu, actipanT kKadeapu MNPUKIAAHOI JIHTBICTUKH Ta TMEPEKIaJ03HABCTBA
VYkpaiHCBKOTO JepKaBHOTO yHIBEpCUTETY iMeH1 Muxaiina /[paromanoBa

HaykoBuit kepiBHUK: /Joseanb Onexciii — KaHAUAAT (DITOTOTIYHUX HAYK, BUKIJIaAa4d Kadeapu
MPUKIIAIHOT JIIHTBICTUKH Ta MEPEKIAT03HABCTBA YKPATHCHKOTO JIEPKABHOTO YHIBEPCHUTETY
imeni Muxaiina /[paromanoBa

Be0-opicHTOBaHMI KOpHycHMH aHaJgi3 o¢QiniiHOro JUCKYpPCY: BHKOPHCTAHHS
iHcTpyMenTapio Voyant Tools st 1octiizkeHHSI HOBUHHOT0 KOHTEHTY

Mameeesa Ceimnana, NOKTOp GIIOIOTIYHUX HAYK, TPodecop, 3aCTYMHUK AeKaHa 3 HAYKOBOT
poOOTH Ta MDKHApOIHOI MISJIBbHOCTI, mpodecop kadeapu MNPUKIAAHOI JIHTBICTHKU Ta
NepeKIalo3HaBCcTBa Y KPaiHChKOT o JIEp:KaBHOIO YHIBEpCUTETY iMeH1 Muxaiina J[paromaHoBa
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Ha3Bu cniopigHeHOCTI B aHIIIMCHKIH Ta yKpaiHChbKii MoBax: anomopdHi Ta i3omMop¢Hi
pucu (Ha martepiajai napajeabHoro kopmycy pomany Jlx. K. Poyainr «I'appi Ilorrep
i pinocodebknii kKaMiHb»)

Moiceenko Baoum, marictpanT xadenpu NpUKIAJHOL JIHTBICTUKHU Ta MEPEKIIaI03HABCTBA
VYKpaiHCBKOIO JIepKaBHOIO yHIBEpcUTETY iIMeH1 Muxaiina J[paromanoBa

HaykoBwit kepiBHUK: [Joseansb Onekciti — kKaHAUAAT (PUIOTOTIYHUX HAYK, BUKIIaaa4 Kadeapu
MPUKIIAIHOI JIHTBICTUKH Ta MEPEKIIa03HaBCTBA YKPAaiHCHKOTO JIEP’KAaBHOTO YHIBEPCUTETY
iMeHi Muxaiina JlparomanoBa

B:xxuBaHHA AHIIIHCBKUX Ji€c/iB AKTHBHOIO Ta MACHBHOIO CHPUIHATTA B poMaHi
k. K. Poyainr «[appi  Ilorrep i ¢isocopchbkmii kaminb» Ta cnenndika
iX BiITBOpeHHS] YKPATHCHKOI0 MOBOIO: KOPIYCHHUH MiaXis

Huowcnux  Bipa, wmarictpanT kadenpu NPUKIAAHOI JIHTBICTUKMA Ta TEpPeKJIaJ03HABCTBA
YKpaiHCBKOI0 JIep;KaBHOIO yHIBepcUTETY iMeH1 Muxaiina J[paromanoBa

HayxoBuit kepiBHUK: [oseanb Onexciti — KaHauAaT (DUTOJIOTTYHUX HAYK, BUKIIaga4 Kaeapu
MPUKIIAIHOI JIHTBICTHKH Ta MEPEKIIaJ03HaBCTBAa YKPAaiHCHKOTO JIEP’KaBHOTO YHIBEPCUTETY
iMeH1 Muxaiina J[paromanoBa

3ByKOHACJHIyBaJIbHI JI€CI0Ba B AaHIVIIMCHbKIN Ta yKpaiHCBbKiH MoBax: ajaoMopQHi
il i3oMop@dHi pucu (Ha MaTepiaJi mapajejJbHUX KOPIYCiB)

Hoeakx Bepownika, maricTpant kadeAapu NTPHUKIATHOT JIHTBICTUKUA Ta MEPEKJIaI03HABCTBA
YKpaiHCBKOTO JIep>KaBHOTO YHIBepcUTeTy iMeH1 Muxaiina J[paromanoBa

HayxoBuii kepiBHUK: [Joseanb Onexciti — KanauaaT (HUIOJIOTTYHUX HAayK, BUKIIagad Kageapu
MPUKJIATHOT JIIHTBICTUKH Ta MEPEKIa03HABCTBA Y KPATHCHKOTO JIEPKABHOTO YHIBEPCUTETY
imeni Muxaiina J/[paromanoBa

CTpyKTypHO-CeMAaHTHYHI Mojei a0cTpaKTHUX iMeHHHUKIB i3 cygikcamm -hood, -ship
Ta -dom: Jexkcukorpacgiuna Ta kopnycHa Bepudikais

Opnosa [FOnisi, xanaunar ¢GiIoONOTIYHUX HAyK, JOLEHT, JOUEHT Kadeapu NPUKIATHOI
JIHTBICTUKA Ta  TEPEKIaJ03HABCTBA  YKPAIHCHKOTO  JEPKaBHOTO  YHIBEPCUTETY
imeni Muxaiina J/[paromanoBa

Cammaposa  Mupocnasa,  acnipant  kKadeapu  NPUKIAJHOI  JIHTBICTUKH  Ta
MEepeKiIaio3HaBCTBa  YKpAiHCBKOro  JEp’KaBHOTO  YyHIBepcuTeTy  iMeHi Muxaiina
JparomanoBa

EBoJitonis ;kaHpy KyJIiHApHOIo penenrta (Ha MaTepiaji Kopmycy KyJJiHApHUX KHHI)
Ilapxomenko Awndpiii, acmipant kadeapu NpUKIAAHOI JIHTBICTUKH Ta MEPEKIaI03HABCTBA
VYkpaiHChKOTO AepKaBHOTO yHIBepCUTETY iMeHI Muxaiina JlparomaHoBa

HaykoBwuit kepiBHuk: Jlemiwe Hamanis — noxtop (UIONOTIYHUX HaAyK, mpodecop, ACKaH
¢dakynpreTy iHO3eMHOI (ismosorii, mpodecop kadenpu NPUKIAAHOT JIHTBICTUKH Ta
MEPEeKIa03HaBCTBA  YKPATHCHKOTO  JEP)KaBHOTO  YHIBEpCHUTETY 1iMeHI  Muxaiina
JparomanoBa
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®akTopu BIUIMBY Ha (opMyBaHHs IHIMBiIyaJdbHOI MOBHOI 0COOMCTOCTI mpec-
cexkperaps biioro nomy

Ilmoma Hamania, acmipanT kadeapu NpHKIAAHOI JIHTBICTHKHA Ta IEPEKIaI03HABCTBA
VYKpaiHCBKOIO JIepKaBHOIO yHIBEpcUTETY iIMeH1 Muxaiina J[paromanoBa

HaykoBuiil kepiBHUK: Anexceesa Onvea — kanauaaT (HUIONOTIYHUX HAYK, JOLEHT, TOLEHT
kKadenpu TpUKIAIHOT JIHTBICTUKM Ta MEpeKIaJo3HaBCTBA YKPATHCHKOIO JIep>KaBHOTO
yHIBepcUTETY iIMeH1 Muxailna JlparomanoBa

KopnycHuii migxig gocaixxkeHHs NPUKMETHUKIB Ha TMO3HAYeHHA a0COJIOTHHX
XapaKTePHCTHK B aHIJIiCHKil Ta yKpaiHCHbKHX MOBaX

llobepexcna Mapuna, marictpant Kadeapy NpUKIaaHOL JJIHTBICTUKH Ta MEPEKIIaI03HABCTBA
YkpaiHChKOTO JIepKaBHOTO YHIBEpCHTETY iMeH1 Muxaiina J[paromaHoBa

HayxoBuit kepiBHUK: [oseanb Onexciti — KaHauAaT (DUTOJIIOTTYHUX HAYK, BUKIIagad Kageapu
MIPUKJIATHOT JIIHTBICTUKH Ta MEPEKIAA03HABCTBA YKPATHCHKOTO JIEPKABHOTO YHIBEPCHTETY
iMeHi Muxaiina JlparomanoBa

IMeHHMKHM HA NMO3HAYEHHS MAriYHUX POCJAHMH B AHIJIIMCBHKIA Ta yKpaiHCbKiil MOBax:
ajomopdHi Ta i3omopdHi pucu (Ha MaTepiaJji napaJjejJbHUX KOPIYCIB)

IIpooan Okcana, maricTpadT Kadenpu MPUKIAAHOI JIHTBICTUKM Ta TEepeKIaJo3HaBCTBA
YKpaiHCBKOIO JIep:KaBHOIO yHIBEpcUTETY iMeH1 Muxaiina J[paromanoBa

HayxoBuii kepiBHUK: [Joseanb Onexciti — KanauaaT (UIOJIOTTYHUX HAayK, BUKIIaga4 Kapeapu
MIPUKIIAIHOI JIIHTBICTUKH Ta MEPEeKJIa03HaBCTBA YKPAiHCHKOTO JIEP’KaBHOTO YHIBEPCUTETY
iMeH1 Muxaiina J[paromanoBa

KopnycHwuii anami3 JekceM icnum | ek3amen y THIAKTHYHOMY THCKYPCi

IIpoxonenxo [IOpiti, waricTp Kadeapu YKpaiHCBKOTO MPHUKIATHOTO MOBO3HABCTBA
JIbBIBCHKOT'O HAIlIOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY IMeHI [BaHa @panka

HayxoBuit kepiBHuk: Ma3zypux /lanyma — kaunuaaT GiIoJOTIYHUX HAYK, JOLEHT, JOLEHT
Kadenpu YKpaiHCBKOTO TPHUKIAJHOTO MOBO3HABCTBA JIbBIBCHKOTO HAIIOHAJIHHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi [Bana ®panka; unen HamioHanbHOI KOMICIi 31 CTaHAAPTIB JIep>KaBHOI
MOBH

Cum0i03 KOPIYCHOI JIIHIBiCTHKH TA TeHEPATHUBHOI0 IITYYHOI'0 IHTEJIEKTY B MiAr0TOBI
¢dinosoris

Pymanyesa Onena, xanaunar $inoloriyHUX HAyK, JIOIEHT, 3aBiyBad Kadeapu aHrIiichKoi
¢inonorii Ta nepexnany HamionansHoro yHiBepcuteTy «Oecbka MOMITEXHIKA

ITapaseabHi KopnycH fIK J:KepejibHAa 0a3a KOHTPACTHUBHOI JIHIBiCTHKH

Cagonosa Hamania, xannuaatr GUIONOTIYHUX HayK, JOIEHT, 3aBigyBaud Kadenpu
MIPUKIIQHOT JIIHTBICTHKH Ta MEPEKJIa03HaBCTBA YKPAiHCHKOTO JIEP’KaBHOTO YHIBEPCUTETY
iMeHi Muxaiina JIparomanoBa

Anexceesa Onvea, kannunat GiaoIOTIYHUX HAYK, JOIEHT, MOUEHT Kadeapu MPUKIATHOI
JIHTBICTUKA Ta  TEPEKIaJ03HABCTBA  YKPATHCHKOTO  JEPKABHOTO  YHIBEPCUTETY
imeni Muxaiina /[paromanoBa
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KopnycHe Moe/il0BaHHS acOI[iaTUBHO-CEMAHTUYHUX TPYyN

Cnusa Temsana, kanauaat (HUIONOTIYHUX HAYK, JOLEHT, TOUEHT Kadeapu MOBO3HABCTBA Ta
METOJMKH BHUKJIATaHHS 1HO3EMHHMX MOB YKpPalHCBKOIO JICPKAaBHOTO YHIBEPCHTETY
iMeH1 Muxaiina J[paromanoBa

Bukopucranasi 3aco0iB  Kkoresii JJsf NOKPAIlleHHS] MAIIMHHOIO TepeKJaxy
aKaJeMiYHHX TEeKCTIiB

Cywenko Onena, MaricTpant kadenpu Teopii, IpaKTHUKU Ta NEpeKiIany (GpaHIly3bKOi MOBU
HarioHasibHOTO TEXHIYHOIO yHIBEpCUTETY YKpaiHu «KUiBCHbKUN MOMITEXHIYHUA THCTUTYT
imeHi Iropst CikopchbKoroy

HaykoBuii kepiBHUK: [Jecmsapbosa €62enia — kanauaat GiaoIoriYHIX HAYK, TOUEHT, TOLIEHT
kadeapu Teopii, MpakTUKKA Ta MepekIany gppaHiry3pkoi MoBHM HalioHaAIIBHOTO TEXHIYHOTO
yHiBepcuteTy Ykpainu « KuiBcrkuii nmomitexHiyHuil iHCTUTYT iMeH1 [ropst CikopchbKoTo»

BinTBopeHHsi  ippeajJbHOI  MOAAJNBHOCTI K  NpoldjeMa  MNepeKJaganbKoi
€KBiBAJICHTHOCTI: KOPIYCHHM MiAXix

Xypc Conomia, OakanaBp kKadenpu NTPHUKIAAHOI JIHTBICTHKM Ta TMEpeKIaJo3HaBCTBA
YKpaiHCBKOI0 JIep;KaBHOIO yHIBEpcUTETY iMeH1 Muxaiina J[paromanoBa

HayxoBuit kepiBHUK: [oseanb Onekciti — KaHauAaT (DUTOJIOTTYHUX HAYK, BUKIaga4 Kageapu
MPUKIIAIHOI JIIHTBICTHKH Ta MEPEKIIa03HaBCTBAa YKPAaiHCHKOTO JIEP’KaBHOTO YHIBEPCUTETY
iMeH1 Muxaiina J[paromanoBa

Pos1b TEKCTOBHX KOPIIYCiB Yy OCBITHBOMY IpoLeci

lllaknanosa  €nuzasema,  OakamaBp  kadenpu  OPUKIAAHOI  JIHTBICTHKA — Ta
NepeKIalo3HaBCcTBa Y KpaiHChKOT O JIEp:KaBHOIO YHIBepcuTeTY iMeH1 Muxaiina [[paromaHoBa
HayxoBuit kepiBHUK: [oseanb Onexciti — KaHauAaT (DUTOJIOTIYHUX HAYK, BUKIIaAa4 Kadeapu
MPUKIIAIHOI JIIHTBICTHKH Ta MEPEKIa03HaBCTBA Y KPAiHCHKOTO JIEP’KAaBHOTO YHIBEPCUTETY
imeni Muxaiina J/[paromanoBa

IMpuxkaagHi aceKTH KOPIYCHUX A0CTi/IKEeHb

UInuno Codgpin, OakamaBp kadenpu MPUKIAIHOI JIHTBICTUKKA Ta IMEpPEKIaJ03HaBCTBA
YKpaiHCBKOTO JIep>KaBHOTO YHIBepcUTeTy iMeHi Muxaiina J[paromanoBa

HayxoBuit kepiBHUK: [oseanb Onexciti — KaHaUAAT (DUTOJIOTIYHUX HAYK, BUKIIaga4 Kaeapu
MIPUKJIATHOT JIIHTBICTUKH Ta MEPEKIIaI03HABCTBA Y KPATHCHKOTO JIEPKABHOTO YHIBEPCHTETY
imeni Muxaiina J/[paromanoBa

KopnycHi gocaigskeHHs y JiHIBICTHYHIH Hayli

Ulynax Ceimnana, noKTop G1I0JOTTYHUX HAYK, mpodecop, mpodecop kadeapu mpukiIaaHoi
JTIHTBICTUKH, 3apyODKHOI JiTepaTypd Ta >KYPHAIICTUKM YMAaHCHKOTO JEepXKaBHOTO
neJaroriyHoro yHisepcurery imesi [laBna Tuunnu

IHmoMoBHA MiArOTOBKA: BUKOPUCTAHHA IHTEPAKTHBHUX 3aB1aHb

llIym Onvea, xanguaat (imOJOTIYHUX HAYK, JOIEHT, JOLEHT Kadeapu iHO3EeMHUX MOB
¢dakynbpTeTiB Ticuxoiorii Ta corioyorii HaBuanbHO-HayKOBOro 1HCTUTYTY (inoiorii
KuiBcrkoro HanioHanbHOro yHiBepcurery imMeHi Tapaca [lleBuenka
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Buxopucranns ingopmaniiiHuX iIHCTPYMEHTIB Y KOHTEKCTi KOPILYCHOT'O MiAX0AY
IOpaukoscvka Onvea, 6akanaBp kadeapu MPUKIAIHOI JIHTBICTUKH Ta MEPEKIaI03HABCTBA
YkpaiHChKOTO JIepKaBHOTO YHIBEpCHTETY iMeH1 Muxaiina J[paromaHoBa

HaykoBwit kepiBHUK: [Joseansb Onekciti — KaHAUAAT (PUIOTOTIYHUX HAYK, BUKIIaaa4 Kadeapu
MPUKIIATHOT JIHTBICTUKU Ta MEpeKiIalo3HaBCTBa Y KPaiHCHKOTO JEP>KaBHOTO YHIBEPCUTETY
iMeHi Muxaiina JlparomanoBa

Some problems of translating equivalents based on video game content

Chepelyuk Nataliya, PhD in Education, Associate Professor, Associate Professor at the
Department of English Philology and Translation Studies at Odesa Polytechnic National
University

Scaling specialized knowledge: integrated systems for dynamic discourse analysis
Hrechukha Lesia, PhD in Linguistics, Associate Professor, Associate Professor at the
Department of Applied Linguistics and Translation at Cherkasy State Technological
University

Monolingual corpora: grammatical patterning and register variation

Onyshchuk Mariia, PhD in Linguistics, Associate Professor, Associate Professor at the
Department of Applied Linguistics and Translation Studies at Dragomanov Ukrainian State
University

Tracing English Neologisms of Culture Wars in the “News on the Web” (NOW) corpus
Kramar Nataliia, PhD in Linguistics, Senior Researcher at the Research and Educational
Center of Foreign Languages at the National Academy of Sciences of Ukraine

Parallel corpora as a source of translation variability
Mashtakova Nataliia, PhD in Linguistics, Associate Professor, Associate Professor at the
Department of Foreign Philology and Translation at State University of Trade and Economics

Devanagari vs. Hindustani vs. Urdu in BNC and COCA

Parashar Nagender, PhD student at the Department of Applied Linguistics and Translation
Studies at Dragomanov Ukrainian State University

Research Advisor: Nataliya Lemish — Doctor of Philological Sciences, Professor, Dean of
the Faculty of Foreign Philology, Professor at the Department of Applied Linguistics and
Translation Studies at Dragomanov Ukrainian State University

Advancing Data-Driven Learning (DDL) in the ESP Classroom
Pavlenko Olena, Doctor of Philological Sciences, Professor, Professor at the Department of
English Philology and Applied Studies at Mariupol State University

Der Einfluss digitaler Technologien auf die Bildung neuer deutscher Worter

Polonska Sofija, Schilerin der 9. Klasse des unterstttzenden Bildungsinstituts “Sofiyivsko-
Borshchagivsky Lyceum” des Gemeinderats von Borshchagivsky des Bezirks Buchansky
der Region Kiew

Dzetsina Svitlana, des unterstiitzenden Bildungsinstituts “Sofiyivsko-Borshchagivsky
Lyceum” des Gemeinderats von Borshchagivsky des Bezirks Buchansky, der Region Kiew

16




A Corpus of Comparable Student Translations as an Educational Instrument:
The Case of Louise Gliick’s “Poem”

Shopin Pavlo, PhD in Linguistics, Associate Professor, Associate Professor at the
Department of Applied Linguistics and Translation Studies at Dragomanov Ukrainian State
University; Junior Researcher at the Department of New Research Methods at the National
Academy of Sciences of Ukraine

Tracing Cultural Weaponization in Wikipedia

Tamrazyan Hamest, PhD in Linguistics, Associate Professor, Scientific Collaborator at
Digital Humanities Laboratory of College of Humanities in Swiss Federal Institute of
Technology in Lausanne (Switzerland); Associate Professor of the Department of Applied
Linguistics and Translation Studies at Dragomanov Ukrainian State University

Boros Emanuela, PhD in Data Engineering, Researcher at Digital Humanities Laboratory of
College of Humanities in Swiss Federal Institute of Technology in Lausanne (Switzerland)

Linguistic Characteristics of Slang in English-Language Communication
(based on a corpus of SMS notifications and internet texts)

Tepliuk Viacheslav, Member of the “Young Linguist School” club of the Municipal
Institution of the Kyiv Regional Council “Junior Academy of Sciences of Students’ Youth”,
11"-grade student at Bucha Lyceum Ne 3, Bucha City Council of Kyiv Region

Vorobyova Nina, English teacher, highest qualification category, teacher-methodologist at
Bucha Lyceum Ne 3, Bucha City Council of Kyiv Region

MIJJCYMKOBA BI3IMHA ITAHEJIb

IMOKJIMKAHHJSI:
https://us02web.zoom.us/j/82950173061?pwd=9mBAs7to Y FgaGPKZAPf7LBrYasCC3X.1
Meeting ID: 829 5017 3061

Passcode: 461329

17-00 Cagponosa Hamanisa, xkauauaat (HUIONOTIYHUX HAYK, JOICHT, 3aBilyBau Kadenpu

18:00

NPUKJIAIHOT JIHTBICTHKK Ta TEPEeKIaJ03HaBCTBA YKPATHCHKOTO JIEP:KaBHOTO

yHiBepcuTeTy iMmeHi Muxaiina /[paromanoBa
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https://us02web.zoom.us/j/82950173061?pwd=9mBAs7toYFgaGPKZAPf7LBrYasCC3X.1

IMJIEHAPHI IIPE3EHTALIII

I'PAK T HE TIIbKH:
PO3BUTOK KOPIIYCHOI IHOPACTPYKTYPU
I YKPAIHCBKOI MOBHA

1lIgedosa Mapis,
Kanouoam hinono2iuHux Hayk, OoyeHm,
ooyeHnm Kageopu iHmenekmyaibHux KOMn 10mepHux cucmem
Hayionanvnoco mexuiunozo ynisepcumemy
«XapxiscoKuul NOITMeXHIYHUU THCIMUMYm»

IlocranoBka mnpodsemu. [lompu 3pocrarouuii MOMUT HA 1HCTPYMEHTH IS
00poOKM MPUPOJIHOT MOBH, YKpaiHChbKa MOBa BIIPOJIOBX TPUBAJIOTO 4Yacy 3allMIlanacs
HEJI0OCTaTHHO 3a0€3MEUCHOI0 BIAKPUTUMHU aHOTOBAHUMH MOBHUMH PECYpCaMH.

AKTyasIbHiCTb. B yMOBax akTHBHOTO PO3BUTKY METOAIB OOpPOOKH MPUPOIHOI
MOBH MOTpeda y BEMUKHX, PI3HOMAHITHHUX 1 AKICHO aHOTOBaHUX KOPITYCHUX pecypcax i
YKpaiHChKOI MOBH € HaJA3BUYAITHO aKTyaJIbHOIO.

Meta. MeTo0 JOMOBIAI € TPEICTABICHHS HOBHUX KOPIYCHHX IPOEKTIB, IO
3a0€3Me4yI0Th BIAKPUTY IHPPACTPYKTYPY AJI LIUPOKOTO KOJIa JOCIIKEHb.

HaykoBi pe3yabratu. 1. ['eHepanbHUil pErioHaJbHO AaHOTOBAHUU KOPITYC
ykpaincekoi MmoBu (I'PAK) / M. IlIBenoBa, P. ®on Bansaeundensc, C. Apurin, A. Pucin,
B. Crapko Ta in. Kwuie, JIeBiB, €Ha, 2017-2026. 2. Kieras, W., Kobylinski, L.,
Komosinska, D., Rudolf, M., Shvedova, M., Zwierzchowska, A. (2022-2026). PAWUK:
Polish Automatic Web Corpus of Ukrainian Language. 3. Shvedova, M.,
Lukashevskyi, A. (2024-2025). UD_Ukrainian_ParlaMint. 4. Shvedova, M.,
Lukashevskyi, A., et al. (2024-2025). ParaRook: mapasenbHi koprnycu Ha ocHOBi [ PAKYy.
5. Shvedova, M., Lukashevskyi, A. (2024). PluG: Corpus of Old Ukrainian Texts. 6.
Lukashevskyi, A., Zakharov, K., Shvedova, M. (2025). Rada_Trees: A Syntactically
Annotated Corpus of Ukrainian Parliament Transcripts (1990-2024). 7. Kanishcheva, O.,
Shvedova, M., Dyka, L., Husenko, K. (2025). ParlMix-UA-RU — Ukrainian
Parliamentary Code-Mixing Dataset [Data set]. Zenodo. 8. Kalashnyk, V., Shvedova, M.
(2025). ParaFarm: English-Ukrainian Multiple-Translation Corpus (1.1) [Data set].
Zenodo.

BucnoBku. Ilpencrarieni pecypcu AaloTh Marepiai A JOCHIKEHHS 1CTopii 1
pErioHaNbHOT Ta CTUJIICTUYHOI BapiaTUBHOCTI Cy4acHO! YKpaiHCbKOT MOBH, LIOJICHHUX
3MiH y MOB1, MOP(0JIOTii Ta CHHTaKCUCY, KOHTAKTHOI Ta KOHTPACTUBHO1 JIHTBICTHKHU.

IlepcnekTuBn  pociimkenusi. [logampmmii  po3BUTOK  iH(pacTpyKTypu
nepeadavae po3MMPEHHS XPOHOJIOTTYHOTO OXOIIJICHHS KOPITYCI1B, TOTJIMOJICHHS aHOTaIlli,
a TaKOXX CTBOPEHHS HOBUX IMapajelIbHUX KOPIYCIB JJIsi JOJATKOBUX MOBHHUX Tap.
[lepcieKTUBHMM € TaKOX BHUKOPHUCTAHHS CTBOPEHUX PECYpPCiB MJisi HaBYaHHS Ta
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http://uacorpus.org/
http://uacorpus.org/
https://pawuk.ipipan.waw.pl/overview
https://pawuk.ipipan.waw.pl/overview
https://universaldependencies.org/treebanks/uk_parlamint/index.html
https://uacorpus.org/poshuk-u-graku/paralelni-korpusi-pararook
https://github.com/Dandelliony/pluperfect_grac
https://huggingface.co/datasets/uacorpus/Rada_Trees/tree/main
https://huggingface.co/datasets/uacorpus/Rada_Trees/tree/main
https://doi.org/10.5281/zenodo.14724542
https://doi.org/10.5281/zenodo.14724542
https://doi.org/10.5281/zenodo.17099743
https://doi.org/10.5281/zenodo.17099743

OLIIHIOBAHHS BEJIMKUX MOBHHUX MOJIEJIEH I yKpaiHChKOT MOBH.

EBOJIIOLIA HEHTPY CEMAHTUKHA
TA KOMIPIOTEPHOI JIIHI'BICTUKH IC ITAH: _
BIJ KOPITYCHUX PECYPCIB 10 TIOJIbCbKUX MOBHUX MO/IEJIEH

Powko Poman,
2aoinimoganuil 00KmMop HAyK, npogecop,
npoghecop Incmumymy crasicmuxu Ilonvcokoi akademii Hayk

IlocranoBka npodJemu. [{udposa miHrBicTHKA MpOMIIIA NUIAX BiJ TEKCTOBUX
apxiBiB /0 CKJIQJHHUX 1HTEJICKTYaJIbHUX CHUCTEM. [ OJIOBHUM BUKJIMKOM JJISl TOJIBCHKOI Ta
YKpaiHChKOI MOB 3aJIMIIAETHCS TMOJOJAHHS TEXHOJOTIYHOTO PO3PUBY Ta CTBOPEHHS
KyJIbTYpHO-CHEIIU(BIYHUX MOBHHX MOJIEJIECH, 3AaTHUX KOHKYpPYBaTH 3 TJI00aJbHUMHU
PIIICHHSIMU TP 30€pE’KEHHI JIHTBICTUYHOI TOYHOCTI.

AKTYAJIbHICTh JOCJIiI’KeHHsI 3yMOBJICHAa HEOOX1IHICTIO CUCTeMAaTH3aIlli JOCBILY
IncTutyT cnaBictuku [lonbehkoi akanemii HayK y po30ya0Bi 1ubpoBoi iHGPACTPYKTYpH
MoBU. [lepexin Bij mapanenbHUX KOPITYCiB JO BETUKUX MOBHHX MOJENEH € KPUTUIYHUM
11 3a0e3MeyeHHs] HUPPOBOro CyBEPEHITETY Ta PO3BUTKY [T-pilieHp y ClIOB’IHCBKOMY
MOBHOMY apeaji B €10XY IITYy4YHOI'O 1HTEJIEKTY.

MeTta pocCaiIzKeHHsI TOJISITA€ Y PETPOCIEKTUBHOMY aHalli3l Ta Mpe3eHTarlil
pe3yabTatiB AisbHOCTI LleHTpy ceMaHTHKH Ta KOMITIOTepHOi JIHrBiCTUKH (ZS1LK)
[actutyT cnaBictuku [lonscbkoi akanemii Hayk. J{ocmikeHHs: POKYCY€eThCsA Ha €BOJIOLIT
HayKOBUX MIAXOMAIB: BIJl pO3POOKHM JIaJIEKTHUX Ta OAraTOMOBHUX KOPITYCIB JO y4acTi y
CTBOPEHHI CTpaTeriyHUX TMOJbCbKUX MOBHUX MOJIeJIed y MeXaxX HalllOHAIbHUX
KOHCOPIIIYMiB.

HayxkoBi pe3yabratn. [ismpHicTs LleHTpy aAeMOHCTpye TATIICTH — Ta
MacITabOBaHICTh JIIHTBICTUYHHUX MPOEKTIB, IO peai3yBauCd B MeXaxX MPOBITHUX
koHcopiiymiB (Mondilex, CLARIN-PL, DARIAH-PL, PLLuUM, HIVE Al, CLARIN-PL-
BIZ). TlouarkoBuii eram IsJIBHOCTI KOJEKTUBY OYB 30CEpE/KEHHIl Ha CTBOPEHHI
VHIKQJIbBHUX OJJHOMOBHHX PECYPCiB, IK-OT KOPITYC TUTOBCHKOI MYHCHKOT TOBIPKH, & TAKOXK
MOHEPCHKUX TPUMOBHUX (ITOJILCHKO-00ITapCHKO-TUTOBCHKUX) pecypciB. HactymHum
eTarnmoM craja po30ymoBa cepii TBOMOBHHMX KOPIYCiB, /€ TMOJhChKa MOBa BHUCTYyIaia
BY3JIOBOIO, BKJIIOUAIOYM KBaszipeepeHTHI pecypcH, 30KpeMa MOJbChKO-YKPATHChKUI
kopnyc. 3 2024 p. Llentp 6epe ydacTb y po3poOili BEIUKUX MOJLCHKUX MOBHUX MOJI€TEH
y mexax npoektiB PLLuM, HIVE Al ta CLARIN-PL-BIZ-Bis. Pe3ynbrarom nux poOit
€ MOJIeJIi, aJanToBaHl A0 crnenudikyd MOJIbChKOI MOBU Ta MOJIbCHKHX peajii, Kl BikKe
3HAWIIUTA TTPAKTHYHE 3aCTOCYBAaHHS B JIEP)KaBHOMY Ta MICIICBOMY YITPaBJIiHHI, a TAKOXK Y
MPUBATHOMY CEKTOpi, 30KkpeMa y kommadii Comarch — rmobanpbHOMY iHTETpaTOpi
iHHoBaiHux IT-pimens, B PKO BP — HaiibinbmioMy moibcbkoMy 0aHKy, a TaKOX Y
mObywatel — 3actocyHky, 1m0 Hajmae AOCTyNm A0 HUPPOBUX JOKYMEHTIB Ta IMOCTYT
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AepxaBHOTO ynpasiiHHs B [Tombii.

BucnoBku. Jlocsia ZSiLK cBituuTh npo ycmimHy TpaHchopmMarlito akaJieMiuHOTo
HiIpO3iTy B PO3pOOHMKA BUCOKMX TexXxHOJOTiH. IloegHanHsa ¢igosoriyHoi sSKOCTi 3
notyxHicTio reHeparuBHoro Il mo3Bomuiao cTBOpuTH 3aTpeOyBaHy €KOCHUCTEMY
1HCTPYMEHTIB, 110 MATBEPKYEThCS CriBOpariero 3 igaepamu IT-puHKy Ta 6aHKIBCHKOTO
CEKTODY.

IlepcnekTHUBH AOCTIAKEHHS TIOB’s3aH1 3 yJIOCKOHAJICHHSAM HalioHaapHux LLM
Ta pO3MMPEHHSIM iXHBOI 0OaraToMOBHOI ckiafoBoi. [IpiopuTeToM € TOCHUIICHHS
TEXHOJIOTIYHO1 IHTerpallii yKpaiHChKOT MOBU Ha OCHOBI JIOCBITy CTBOPEHHS MapaIeiIbHUX
pecypciB Ta aganTarlii Mojesei mija noTpedu KOpUCTYBaUiB PETiOHY.

MYJbBTUMOIAJIBHI KOPITYCH
AK IHCTPYMEHT JOCJIIIKEHHS )KECTOBUX MOB

3aznimko Anamonii,
0oxmop inonociunux Hayx, npogecop,
npoghecop kagheopu 3a2anbHo20 Mma NPUKIAOHO20 MOBO3HABCMEA I CJIO8 SAHCHKOI
Ginonoeii JJoneybko2o HayionanvHo2o yHieepcumemy imeni Bacuna Cmyca; 2onoenuil
Haykosul cniepobimuux 8iooiny ingopmamurxu YMID HAH Ykpainu, unen-
kopecnonoeum Hayionanovnoi axademii nayk Yxpainu

IHocranoBka npoduaemu. [{ociiKeHHS )KECTOBUX MOB MOTpPEOYy€e 3aCTOCYBAHHS
CHellagi30BaHUX METOJIB aHalli3y, OCKUIBKA MOBHA 1H(OpMalis nepelaBaHa He JIUIIE
BepOanbHO, a ¥ 4epe3 Bi3yalbHO-KIHETHYHI 3aCOO0M KOMYHIKAIlli. ¥ 1bOMY KOHTEKCTI
MYJIbTUMOJIaJIbH1 KOPITYCH CTAIOTh OJJHUM 13 HAWBaKIMBILIUX IHCTPYMEHTIB 17151 (piKcarlii
Ta aHaJi3y MOBHUX JIaHUX.

AKTYyaJbHICTh A0CJiKeHHs. JIlnHaMIYHNI PO3BUTOK ITU(PPOBHUX TEXHOJIOTIH /1aB
3MOTY CTBOPIOBAaTH KOPIYCH, IO TOEIHYIOTh BIJ€O3aMMCH, TEKCTOBI TPAHCKPHIIIT Ta
aHoTarii >xectoBux oauHMIb. Taki kopnycu (— EHJIK) 3a6e3mneuytoTs cucTeMHMi
aHaJI13 )KECTOBUX MOB 1 CIIPUSIFOTh PO3BUTKY JIIHTBICTUYHUX AociikeHb (Johnston, 2010,
p. 16-28), BikprBarOYM HOBI MOXJIMBOCTI JIJI1 BUBYEHHSI CTPYKTYPH >KECTOBUX MOB Ta
iXHBOTO BUKOpUCTaHHS y KomyHikailii (Crasborn & Sloetjes, 2008, p. 39-43).

Meta pocaimxenHs. JlocniguTd NPUHIUIM  apXITEKTYpHOI  po30yI0BU
EKCIIEpUMEHTATLHUX MyJIbTuMoanbHuXx HJIK Ta moBecTn ixXHIO €QEKTHBHICTH Y
3a0e3nedeHHi 0araTopiBHEBOTO aHali3y (BepOaIbHOTO, )KECTOBOT0, MIMIYHOTO) Y MEXKax
Ccy4acHoi U(POBOI JIHTBICTUKHU.

HaykoBi pe3yabTaT. 3’5COBaHO, 110 MYJIHTUMOJATBHI KOPITYCH 3a0€3MEeUyI0Th
nepexij Bij pparMeHTapHOTO OMUCY YKECTIB 0 LUIICHOTO MOJICTIOBAHHS JIIHTBICTUYHOL
CTPYKTYPH KECTOBUX MOB Ha (POHOJIOTIHHOMY, MOP(}OIOTIHHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY
piBHsX. JloBeneHo, 0 iHTerparlis Bijleoanux 13 6aratopisHeBoto aHoTarieo (ELAN Ta
1H.) 1ae 3Mory 3adiKCyBaTH CHHXPOHHICTh BepOaIbHUX 1 HEBEpOATHHUX KOMIIOHEHTIB,
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10 € KPUTUYHO BAXIIMBUM JUIsSI CTAaHAAPTY TPAHCKPHUIILIWHUX CHCTEM Ta Bepudikaiii
JHTBICTUYHUX TIMIOTES.

BucHoBku. 3acTocyBaHHS ~ MYJbTUMOJAJIBHUX  KOPIYCIB  TpaHCpopMye
METOJI0JIOT1I0 JOCIIKEHHS KECTOBUX MOB, IEPETBOPIOIOYH iX HA 00’ €KT MOCIHIIOBHOTO
JmiHrBicTUYHOTO aHamizy. OcTtaHHe 3abe3neuye 30epexeHHs OaraToKaHajdbHOI MOBHOI
iHpopMarii SK IIJTICHOT CHUCTEMH, A€ Bi3yalbHO-KIHETHYHI TapamMeTpu HaOyBarOTh
cTatycy (popmMasi3oBaHUX OJMHUILb, NPUIATHUX JJII KOMIT IOTEPHOIO OMNpAaLIOBaHHS Ta
MOPIBHSUTBHUX CTYIM.

IlepcnexkTtuBn  gociaimkenHs. Po3OymoBa  mocnmipkeHb — TOB’sA3aHa 3
HAIPALIOBaHHIMH apXITEKTYpH ¥ apXiTeKToHiku HalioHalbHOTo KOpIycy yKpaiHChKOi
xectoBoi MoBH (Y)KM) Ta BpoBasKeHH1 alrOpUTMIB aBTOMAaTHYHOTO PO3Ii3HABAHHS i
AUQEpeHIIIOBaHHs JKECTIB, IO AAacTb 3MOTY IHTErpyBaTH YKPaiHCHKUW CETMEHT Y
rJ100aJIbHY MEPEXY MYJIbTUMO/IAJIbHUX JIIHTBICTUHYHUX PECYPCIB.

JIITEPATYPA
1. Johnston, T. (2010). From archive to corpus: Transcription and annotation in the
creation of signed language corpora. International Journal of Corpus Linguistics, 22nd
Pacific Asia Conference on Language, Information and Computation, 16-29.
2. Crasborn, O., & Sloetjes, H. (2008). Enhanced ELAN functionality for sign
language corpora. Proceedings of LREC, 3rd Workshop on the Representation and
Processing of Sign Languages, 39-43.

METAPHORICAL USES
OF THE CONSTRUCTIONS COSMOS OF + N AND UNIVERSE OF + N:
A DISTINCTIVE COLLEXEME ANALYSIS

Stanulewicz Danuta,
Habilitated Doctor, Professor,
Academic teacher at the Institute of English and American Studies, University of Gdansk
Radomyski Konrad,
Doctor, Academic teacher at the Institute of English and American Studies,
University of Gdansk

The aim of this study is to examine the metaphorical uses of the constructions
cosmos of + N and universe of + N. We analyze data obtained from the corpus English
Web 2021 (enTenTen21) provided by Sketch Engine.

This study employs Construction Grammar — to be more precise, a usage-based
approach (see Goldberg 2019, Hoffmann 2022). Within this framework, constructions are
understood as conventionalized form / meaning pairings whose properties, such as the
frequency, reflect entrenchment and communicative functions. Since constructions
emerge from language use, statistical measurements play a crucial role in identifying their
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productivity and semantic preferences. Metaphorical expressions may be entrenched
within syntactic constructions and their meanings can be examined with corpus tools. To
calculate association strength and identify statistically significant preferences, the family
of collostructional methods is employed (Gries and Stefanowitsch 2004). More
specifically, distinctive collexeme analysis is used in order to determine which nouns are
more frequently attracted to one construction rather than the other. The G value of the log-
likelihood ratio test — one of the most commonly applied statistical metrics in corpus
linguistics — is adopted as the association measure, as it is (Stefanowitsch 2020). The
analysis is conducted using an R implementation of collostructional methods (Flach
2017).

This study demonstrates that universe of + N exhibits a higher frequency than
cosmos of + N. It appears that both constructions attract nouns referring, among others, to
aesthetic, philosophical, emotional and social phenomena, although there are some
differences in the preferences of particular lexical items. Both constructions instantiate
the metaphor a large quantity of something is a vast space (cosmos / universe).

REFERENCES

1. Flach, S. (2017). Collostructions: An R implementation for the family of
collostructional methods. R package version 0.1.0. www.bit.ly/sflach

2. Goldberg, A. (2019). Explain me this: Creativity, competition, and the partial
productivity of constructions. Princeton University Press.

3. Gries, S., & Stefanowitsch, A. (2004). Extending collostructional analysis: A
corpus-based perspective on ‘alternations’. International Journal of Corpus Linguistics,
9(1), 97-1209.

4. Hoffmann, T. (2022). Construction Grammar: The structure of English.
Cambridge University Press.

5. Stefanowitsch, A. (2020). Corpus linguistics: A guide to the methodology.
Language Science Press.
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CEKLINHI JOOBIAI

KOPITYCHI JAHI Y CEMAHTUKO-KOI'HITUBHOMY
MOJAEJIOBAHHI EMOINIOKOHIEIITY

Ackeposa Ipuna,
Kanouoam inonoivHux Hayx, OoyeHm,
0oKmopanm Kagheopu Mo803HABCMEA MA MEMOOUKU BUKIAOAHHS THO3EMHUX MO8
Vipaincvkozo oeporcasnoeo ynieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

IlocranoBka mnpodjemu. OgHuM 13  KIIOYOBUX  3aBJaHb  CYYacHOI
JIHTBOKOHIIENITOJIOTIT €MOIIM € PEeKOHCTPYKIliI CEMaHTUKO-KOTHITUBHOI CTPYKTYpH
€MOITIOKOHIIENTIB Ha OCHOBI O0’€KTMBHMX MOBHMX JIaHUX, IO aKTyalli3y€ MUTAHHS
BUKOPUCTAHHA KOPITYCHUX pECypciB g 3a0e3MeyYeHHs PEenpe3eHTAaTUBHOCTI Ta
CUCTEMHOCTI IXHbOT'O OIIUCY.

AKTyaJIbHICTh J0CJiI:KeHHsI. PO3BUTOK KOPITYyCHO1 JIIHTBICTHUKH 1CTOTHO
PO3IIMPUB IHCTPYMEHTAPINA KOTHITUBHOI CEMAaHTUKHU Ta JIIHTBOEMOIIIOJIOT11: HalllOHAJbH1
KOpPIIyCH MOB JIal0Th 3MOTY aHaJi3yBaTH BEJIMKI MACHBHU TEKCTIB, Kl B1AOOpakaroTh
peanbHe (PYHKI[IOHYBaHHS MOBHHMX OJMHHUIb Y PI3HUX TUIAX IUcKypcy. Lle ocobmmBo
BAKJIMBO ISl JTOCHIJIKEHHSI €MOILItHOI c(epHu, OCKUIBKM KOPITYCHI J1aHl J03BOJIAIOTH
BUSIBIIAITM THUIIOB1 KOJIOKAIlli, BAJICHTHICHI MOJeNi, MeTadOopuyHl CXEMH, KUIbKICHI
napamMeTpu Ta CTAaTUCTUYHI T[IOKAa3HUKH, SAKI (POPMYIOTh KOTHITUBHUUA MNPOQLIb
E€MOIIMHOTO KOHIIETITY.

MeTo10 pO3BIIKM € BU3HAYEHHS NOTEHIIAy KOPIYCHOTO MiAX0Iy Y CEMaHTUKO-
oprasizariii.

HaykoBgi pe3yabraTn. KoprycHuit anani3 3acBiguye, 110 CEMaHTUKO-KOTHITUBHA
CTPYKTypa E€MOIIIOKOHIIENITY (hOPMYETHhCS y B3aEMOJIi JEKCUYHUX, CHHTAKCHYHHX 1
JUCKYPCUBHUX TapaMmeTpiB. YacTOTHI MOKa3HUKHU JAlOTh 3MOTY OKpPECIUTH sIepHI
BepOaTi3aTopy KOHIICTITY Ta TXHI TUIIOBI CIIOTYYyBaJIbHI MOJIEII, @ KOJIOKAIIHUIN aHai3
—  BUSBATH  CTaOUIbHI ~ CEMaHTU4YHl 3B’S3KM  (IHTEHCUBHICTb,  TPUBAIICTb,
KOHTPOJIbOBaHICTh cTaHy). KopmycHi naHi Takox (ikcyroTh meTadopHyHl MOJENl
(emolisi AK piauHA, BOrOHb, THUCK, pPyX Ta 1H.), IO CTPYKTYpyIOTb MOBHY
KOHIIENTYyaJli3a1lit0 eMOLIIHOTO JOCBITY.

BucnoBku. KoprycHuil mMiaxii y CEMaHTUKO-KOTHITUBHOMY MOJIEIIOBaHHI
EMOIIIOKOHIIENITY TOEAHYE KUIBKICHI Ta SKICHI METOAM aHajizy Ta 3a0e3nedye
pEenpe3eHTaTUBHICTD 1 BEpU(PIKOBAHICTh PE3YIbTATIB.

IepcnexkTuBn gocaimkenHsi. [loganpuii ctyaii MOXyTh OyTH CIpsSMOBaHI Ha
MOJIETIIOBaHHSI E€MOLIIOKOHIIETITIB y MeXaX OKPEeMHUX MOB, a TakOXX Ha iX 3ICTaBHE
BUBYCHHS B PI3HUX MOBaxX Ha Martepiajl HaIllOHATBHUX 1 MapajelbHUX KOPIYCiB,
IHTErpallito KOPIyCHOTO aHali3y 3 KOTHITUBHO-IWCKYPCHUBHUM MIAXOJOM Ta PO3pOOKY
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u(pPOBHUX THCTPYMEHTIB aBTOMAaTU30BaHOI PEKOHCTPYKIIlT KOHIIENTYaIbHUX CTPYKTYP.

. JIITEPATYPA
1 Zmigrodzki, P. (2015). Narodowy korpus jezyka polskiego z punktu widzenia
leksykografa: uwagi 1 postulaty w zwigzku z pracg nad «Wielkim stownikiem.

HOE€AHAHHSA A3 JAHUX PI3BHUX TUIIIB
TP NIOBYJOBI CUCTEM AHAJII3Y TEKCTIB

baouy Bonooumup,
BUKIIAOAY KAgheopu NPUKIAOHOL TIHeGICMUKU MA NePeKIad03HABCMBA
Vkpaincvkozo oepoicasnozco ynieepcumemy imeni Muxaiina /{pacomanosa

IlocranoBka mnpoGjaemu. Ilnarpopmu 11 poOOTHM 3 KOpIycaMu TEKCTIB
J03BOJISIIOTh HE JIMIINE 30epiraTd TEKCTU, a W MPOBOJUTH TOMIYK IO KOPIYyCy Ta
PI3HOMaHITHY aHATITUKY 32 JIIYE€H] CEKYH/]IU.

AKTyasIbHiCTh  gocaigxkenHsi. CydacHHMII  PO3BUTOK  OOUYMCIIOBAIBHHUX
MOTY>KHOCTEH CTUMYIIOE PO3BUTOK IIATHOPM /i1 POOOTH 3 TEKCTOBUMH JaHUMU. Taki
mwatdopmu, sik Sketch Engine ta 'PAK nHabuparoTh Bce OUIbI10T TOMYIISIPHOCTI.

Meta gociigzkeHHs: — OOy IyBaTU B3a€MO/III0 MK 0a3amMu JaHUX PI3HUX THUIIIB
JUIS OTPUMAaHHSA sIKOMOTa OUTBINOT (PYHKIIIOHAIBHOCTI T4 MaKCUMAJIBHOI MIBUAKOIT i
Jac MPOBEICHHS HAYKOBUX JOCTIKCHbD.

Haykogi pe3yabTraTu. KoMepiiiini pitieHHs A1 poOOTH 3 KOPIyCaMU TEKCTIB HE
PO3TOJIONIYIOTh METONUKY 30epiraHHs TeKCTOBMX maHux. Came MHUTaHHS IIBUIKOTO
JOCTYIy J0 JTaHWX € KIIOYOBHM Yy CTBOpPEHHI Takux miardopm. Tak, 'komaHa HasBHA
CHCTEeMa YIIpaBlIiHHA Oa3aMH JIaHMX HE JO03BOJIIE OJHOYACHO 30epiraTv BeIMYE3HI
KOPITyCH TEKCTIB Ta MIBUIKO MPOBOJUTU aHATITUKY KOPITYCiB TEKCTIB BEJIIMKOTO 00’ €My
3a npuitHsaTHAi yac (Martin Kleppmann, 2017). BukopucTtanHs KOMOIHAIT pi3HUX THITIB
0a3 ganux Oys0 onucano M. daynepom (Martin Fowler, 2011), y skiit o3HaueHuU# miaxiza
naszsano Polyglot Persistence. OcranHili 103BOJIS€ NMPU BHUKOPHCTAHHI PI3HUX MOB
MporpamMyBaHHsl Ta PI3HUX CHCTEM YMPAaBIIHHS 0a3aMH JaHUX ONTHUMAIBHO BUPIIIUTH
NpaKkTUYHI 3aBAaHHsA. 3aBasku migxoay Polyglot Persistence ta oco6auBoCTAM KOXKHOTO
TUITY TAaHUX CITPOEKTOBAHO HOBUH MM1JIX1]T 10 30€pEeKeHHS TaHUX y T1aThopMi 1J11 poOOTH
3 KOPIyCaMH TEKCTIB.

BucnoBku. Bukopucrtanus pi3HUX TUIIB 0a3 JaHUX NpU MO0y 10B1 TIIATGOPMU JIJIs
poOOTH 3 KOpIyCaMH TEKCTIB JO03BOJIIE CYTTEBO PO3MMPUTUH (PYHKIIOHATBHICTD 1
3a0€3MeUnTH BUAKOIII0 NMPU

IlepcnexTuBu aociaimkeHnsi. Po3poOka miatdopmu s poOOTH 3 KOpIycamu
TEKCTIB 32 JOTIOMOT'OI0 HAsIBHUX CUCTEM YTPaBIIHHA 0a3aMu TaHUX JJI YHIBEPCUTETIB.
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I THCTPYMEHTU J1JId PEJAT'YBAHHSA TEKCTY

Bbanaoan Onena,
Kanouoam Qinono2ivHux Hayx, OoyeHm,
3acmynHuUK 0eKama 3 6UX08HOI pobomu,
ooyenm Kageopu 2epmanHcbKux MO8 i MidCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYIT
Vkpaincokozo oeparcasrozco ynisepcumemy imeni Muxatina /pacomanosa

IMocTanoBka mpodaemMu. 3 MOMEHTY cBOel mosBu mmTydHui inTenekt (LLT)
BUKOPUCTOBYETHCS SIK IHCTPYMEHT JIJII CTBOPEHHS, MOKPAIIEHHS 1 pe/laryBaHHS TEKCTIB.
OcHoBHa MeTa 00poOku npupoanoi MoBu (anri. Natural Language Processing, NLP), sk
MDKIUCHUIUTIHAPHOI cepH, IO TMOEAHYE JIHTBICTUKY, 1HQOPMATUKY Ta IITYYHUH
IHTEJIEKT — 1€ HABYUTU KOMIT IOTEPH PO3YMITH, IHTEPIPETYBATH Ta T€HEPYBAaTH MOBY,
KO0 CIUIKYIOThCS Jitoau. Lle m03BoJisse CTBOPIOBATU TEXHOJIOTII, IO 3a0€3MeUyIoTh
MPUPOIHY B3AEMOJIII0 MIXK JIFOAMHOKO Ta MAIIUHOIO.

AKTYaJIbHICTB J10CJizKeHHs1. BIpoIOBXK CTOJNITh JIHIBICTUKA PO3BHUBANIACS SIK
(dyHaamMeHTaNbHa TyMmaHiTapHa Hayka, npore y XXI ctomiTri BoHa Bce Oulblie
iHTEerpyeThess 'y mpukianaai chepu (3okpema, mudposi Texnomorii Ta III). Cepen
myOJiKaIii, Mo axkTyadi3yBaJld MUTAHHS HOTO BIUIMBY HA PO3BUTOK JIIHTBICTUYHUX
aocaimkenb, 3ragaemo mpami 1. Jlememko, B. Bemwuko, A. Onekcienko (2024);
A. JleBuyk (2015); H. ITymmuk (2021); A. Partington (2025); Md. S. Shaikh (2017) Ta in.

Meta pocaigkeHHsi. MeToro aociipkeHHs € iHBeHTapu3arlis LLI-monenei, o
BUKOPUCTOBYIOTHCSA JUIsl CTBOPEHHS, TMOKpAIEHHSA 1 peJaryBaHHS TEKCTIB, a TaKOX
BUBYCHHS TEXHOJIOT1H 1X BUKOPUCTAHHSI.

Haykosi pe3yabraTtH. Cepen cydyacHHX CHCTEM aBTOMAaTHYHOIO pPeJaryBaHHs
TEKCTIB HAWPO3BUHEHIIIMMHU B aCIICKTI MOSICHEHHS 3alporOHOBaHUX 3MiH € Grammarly
ta LanguageTool. O0uaBa cepBicu He JHIlE BUSBIISAIOTH TpaMaTU4Hi, opdorpadidni ta
CTHITICTHYHI TIOMHUJIKH, a ¥ MOSCHIOIOTh TPUYMHM IXHBOTO BUIIPABJICHHS, IHTETPYIOTHCS B
TEKCTOBI PEIAKTOpH, Opay3epu Ta MOOUIbHI 3acTOCYHKH. HaToMmicTh 1HCTPYMEHTH
CHHTAaKCUYHOTO penaryBanHs Tekcty, — Microsoft Editor i Google Docs, — peanizyrots
aBTOMATUYHY MEPEBIPKY MPABOMKICY Ta TPaMaTUKH, OJTHAK MAIOTh 3HAYHI BIAXUJICHHS Ta
O0OMEKEHHS, KON WIEThCA MPO TMOSICHEHHS BUMpaBieHb. OKpiM TpaauIliHHUX CUCTEM
rpaMaTUYHOl MEPEBIPKH, ICHYIOTh CEPBICH, IO AKICHTYIOTh yBary Ha CTHJIICTUYHOMY
penaryBaHHi Ta nepedpasyBanHi Taki sk DeepL Write, QuillBot Ta Hemingway Editor,
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AKl TIOKa3ylThb BHUCOKY €(EeKTHBHICTh Y TMOJIMNIICHHI TEKCTIB, OJHAK HE HAJAIOTh
PO3’SICHEHb JI0 3alPOIIOHOBAHKX 3MiH.

BucHoBku. TakuM 9iHOM, X04Ya 3rajjaHi cepBiCH W MOKPAIIYIOTh SKICTh TEKCTY,
BOHH HE BHUKOHYIOTh TOSCHIOBaIBbHY OGyHKIII0. lle oOMexye iX BUKOpHUCTaHHS B
OCBITHHOMY CEPEJIOBHUIII a00 B 1HIIUX CHUTYAIISX, /1€ KOPUCTYBAdy BaXKJIMBO 3PO3YMITH
NPUYUHU TIOMHUJIKH.

IepcnexkTuBu aociigxenns. [loganpmmii po3BUTOK TOCITIIKEHb Iependavae
CTBOPEHHS OUIBII yIOCKOHAJIIEHUX 1HCTPYMEHTIB JJIsi CTBOPEHHS 1 peJlaryBaHHS TEKCTIB,
K1 TI1e OLTBITNIE CIIPOCTSATH TaKi 3aBJaHHS JJI1 KOPUCTYBAYiB.
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2. JleBuyk, A. (2015). IlItyyHuii 1HTENEKT: JIHTBICTUYHI acleKTH. Haykosuti
gichuxk CXiOHO€8pONENCbK020 HAYIOHANIbHO20 YHigepcumemy imeni Jleci Yxpainku, 4,
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3. [lymmmk, H. B. (2021). Komm’toTepHa TIHTBICTUKA Ta «IITYYHUH 1HTEIEKTY.
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KOPITYC CLAPI SIK PECYPCHUIM IHCTPYMEHT
JIHI'BO-TIPAIT'MATUYHUX JOCJLI’KEHDb
PO3MOBHOI'O MOBJIEHHA

binac Anopii,
Kauouoam ¢hinonociuHux Hayx, 0oyeHm,
ooyenm Kagedpu gpanyy3vkoi ginonoaii
Kapnamcwvrozo nayionanvnoeo ynisepcumemy imeni Bacuns Cmeganuxa

IlocranoBka mnpoOjieMu. BaxmuBUMH MMOCTalOTh TNWUTAaHHS  JOCIIIKECHHS
JIHTBICTUYHUX pECypCiB, SIKI BUKOPUCTOBYIOTH YYaCHUKH Yy CBOIM MOBJICHHEBIH
AisTbHOCTI. J{OCHITHUKY pO3MOBHOTO MOBJICHHS 3MYIII€HI BPaxOBYBATH SIK JIIHTBICTUYHI
dbopmu, Tak 1 1HII PECypcH PI3HOTO XapaKTepy, SKi BHKOPUCTOBYIOTh KOMYHIKAHTH
(>kectu, Aii 3 MpeAMETaMH, MPOCTOPOBUIN BUMID).
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AKTyaJbHIiCTh aocaimkenns. [IpoGiematuka anamizy pecypciB KOPILyCiB yCHOTO
MOBJICHHS TIPUBEPTAE yBary JAOCIITHUKIB Y cepl HayKOBUX po3poOOK 3 MOBO3HABCTBA,
COIIOJIIHTBICTUKH 1 MEPEKIIaJ03HABYUX CTY/1A. 30KpeMa, Y KOHTEKCTl AOCTIHKEHHS 1X
MOBHOI 1 MOBJIEHHEBOI P13HOMAHITHOCTI, COLIOJIHIBICTUYHOI BapiaTUBHOCTI, a TaKOX
BHUBUYCHHSI IMOBIPHOTO 3aCTOCYBaHHS HAIlOBHEHHS MEPEKJIAHUX BIANOBIAHUKIB. Orisija
YKPaTHChKUX KOPITYCHUX PO3BIIOK CBITYUTH MPO HASBHICTH JTOCHIIHULIBKUX MPOTaINH
1010 aHai3y (ppaHkoMOBHHUX ycHUX KopmyciB (Crpamiko, 2020, 118).

Merta gocaimkeHnsi. MeToro HayKOBOi PO3BIAKHM € aHalli3 JTIHTBO-MIPAarMaTUYHOTO
HanoBHeHHsT kopmycy CLAPI sk pecypcHoro 3aco0y (paHIly3bKOTO PO3MOBHOTO
MOBJICHHS.

HaykoBi pe3yabtatn. CydacHI METOIUKHA JIOCHIDKEHHS YCHUX KOPITYCIiB
BIIXOMIATH BiJl CYyTO OMKCOBUX MOJIEINICH /10 1HTErpaIlii KOMIT I0TEPHUX, CTATUCTUYHHUX Ta
ITYYHO-1HTEJIEKTYaJIbHUX TEXHOJIOT1M, 1110 I03BOJISi€ BUBYATH MOBY Ha JIEKIJIbKOX PIBHAX
1 B peanbHOMY (hyHKIIIOHYBaHHI. OCHOBHI aKIIEHTH aHAJI3y CTOCYIOThCS BUKOPUCTAHHS
pecypciB koprnycy CLAPI y koMyHIKaTWBHIM B3a€MO[1i, CUTYaTUBHOIO XapakTepy
BHCJIOBJIIOBaHb YYAaCHUKIB Ta IXHBOTO KOHTEKCTYaJbHO CKOHCTPYMOBAaHOTO (opMaTy
(Traverso, 2008, 315).

BucnoBku. Amnamiz (QpaHiy3pkoi po3MOBHOI MOBM B KOMYHIKAIli 13
BUKOpUCTaHHAM 0Oa3u ganux CLAPI no3Bossie 3acTocyBaTu KUIbKICHO-aHATITHUHUN
BUMIp, aJK€ AapryMEHTYBaHHsS JIIHIBO-NIParMaTUYHOTO XapaKTepy JOCIIKYBaHOTO
Marepialy 0a3yeThbCs Ha 3HAYHIA KUIBKOCTI B)KMBAHHS MOBJICHHEBHX OJMHUIIb, Ha
PI3HOMAHITHOCTI 33JIOKyMEHTOBAaHUX KOMYHIKaTUBHHMX CHUTYyallil, 0 3a0e3neuye
HEOOXI1THI MaTepianu sl KITbKICHOT MEPEBIPKHU TIIOTE3, pO3POOJIEHUX B pAMKAaX SIKICHO-
AQHAJIITUYHOTO MIIXOY.

IlepcnekTuBM AoCHiTKeHHS. [HCTpYMEHTH KIJIBKICHOTO Ta SIKICHOTO aHaji3y
kopnycy CLAPI 103BoasITh BUBUUTH MOTO PI3HOMAHITHI JIIHFBO-IIParMaTU4H1 3aco0u 3
METOI0 iX BHUKOPUCTaHHS y TMEpeKIaalbKii TPAaKTUI[l Ta HABYaHHI ABTEHTUYHOT
(bpaHIry3bK0i MOBH.

JIITEPATYPA
1. Crpamixo, 1. B. (2020). ®paniry3pki KOPIYCH YCHOTO MOBIICHHS: TEOPETHUYHI 1
npaktuyHi acnektd. STUDIA LINGUISTICA, 17, 112-127.
2. Traverso, V. (2008). Analyser un corpus de langue parlée en interaction:
questions méthodologiques. Verbum, 30, 4, 313-328.
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ABTOMATHU30BAHE BUSIBJIEHHS KOMIUYHOI'O
B KOPITYCI TEKCTIB AHIJIIMCBKOI IIPO3U

bnunosa Ipuna,
Kanouoam ¢hinono2iuHux HayK, OoyeHm,
3a8i0y8ay Kagheopu 2epMaHCbKUxX MO8 i MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYTT
Vipaincvroeo oepoicasnozo ynisepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

IMocTanoBka npodJieMu. ABTOMaTHU30BaHE PO3Mi3HABAHHS P13HOBU/IB KOMIYHOTO
B aHTJIOMOBHIH XyIOXHIH MPO3i € CKIAAHUM 3aBIaHHSIM 00pOOKH MPHUPOTHOT MOBH (aHTJI.
Natural Language Processing, NLP), mo mnorpeOye BHCOKOTO piBHS KOTHITHBHOI
YyTJIMBOCTI, IParMaTHYHOI IHTEPIPETOBAHOCTI Ta CTUIIICTUYHOT KOHTEKCTYyaIi3aIli.

AKTyaJlbHICTh AocaigxeHHss. OOMEXKEHHsS TpaJULIMHUX aJITOPUTMIB aHAII3y
TEKCTy aKTyasli3ye HEOOXIJIHICTh CTBOPEHHS BHUCOKOTOYHMX, CTHJIICTUYHO aJIallTUBHUX
MOJIeNIeH, 31aTHUX 0 KOTHITUBHO PEJIEBAHTHOI IHTEPIIPETaLli KOMIYHOTO B Xy/10KHBOMY
IIPO30BOMY JTUCKYPCI.

MeTo1o po3BifKU € mo0yn0Ba ontuMizoBaHoi ridpuaHoi NLP-Mozeni, 31aTHOT 10
aBTOMATH30BAHOT'O BHUABJICHHS PI3HOBHUIIB KOMIYHOTO B aHTJIOMOBHINM XY0KHIN Mpo3i 3
ypaxyBaHHSM PUTOPUYHUX, CTUIICTUYHUX 1 KOHTEKCTYaJIbHO-CEMAaHTUYHUX apaMETPIB.

HayxkoBi pe3yJbTaTu. Y KOHTEKCTI aBBTOMaTU30BaHOTO PO3IT13HABAHHS KOMIYHOTO
B aHrjaomMoBHUX omnoBigaHHax M. Cnapk, K. Bonneryra, 1. lloy, P. lansa, P. Kapsepa,
K. bappi, uusi moetuka KOMOIHYETbCS 3 T'YMOPOM, IPOHIEIO, CATUPOIO, CAPKA3MOM 1
YOPHUM I'yMOpPOM, €(DEeKTUBHUMH € METOAH 0OPOOKH MPUPOJHOI MOBH, 110 BPAXOBYIOTh
JIHTBOCTWIICTUYHY Ta MparMaTU4Hy crneurdiky XyaokHboro tekcry. Ilpu anamisi
KOpPIyCy MPO30BUX KOMIYHHMX (PPAarMEHTIB HAWOUIbII 3HAYYIIMM BU3HAHO T1OpUAHMIA
miaxig (Pandey et al.,, 2024), skuii 3a0e3nedye Halkpaml pe3yjabTaTd TOYHOCTI Ta
MOKPAIICHHS] CEMaHTUYHOI 1HTeprpeTalii TekcTy. KommapaTnBHO-MEeTpUYHHMI aHaTi3
NLP-meroniB marBepauB, 10 TiOpuaHI MOJETl — 13 MOEIHAHHSAM KiacudikaTtopiB 3a
JIOTIOMOTOI0 MAIIMHHOTO HAaBYaHHS, JIOTIKM Ha OCHOBI MpaBW Ta BEKTOPHUX
Npe/CTaBliCHb CIiB / TEKCTYy, OTPUMaHMX 3a JONMOMOTOK MOl Ha OCHOBI
TpaHc(hOpPMEPIB — JOCATAIOTH MAKCUMATBHOI €PEKTUBHOCTI JIJIs1 BUSBJICHHS] KOMIYHOTO B
XYJ0)KHBOMY JUCKYPCI.

BucHoBKHU. Y3aranbHeHHs pPe3ysbTaTiB MIATBEPIKYE PEIEBAHTHICTh T4 BUCOKY
iHTerpauiifny e(exTUBHICTh 3ampomnoHoBaHoi ridpuaHoi NLP-momenmi y  cdepi
aBTOMATU30BAHOI'O PO3MI3HABAHHS PI3HOBU/IIB KOMIYHOTO.

IlepcnekTBM NOAANBIINX OCHIIKEHb IOJATAlOTh Y MIXMOBHIN amanTariii
MOZIeNIlI 3 ypaxXyBaHHSM JIIHTBOKYJbTYpPHHMX BIAMIHHOCTEM Yy peanizaiii pi3HOBUAIB
KOMIYHOTO: 30KpemMa, yepe3 hopmalizallito THIIOBUX CTPYKTYpP Y PI3HUX MOBaX.

JIITEPATYPA
1. Pandey, R., Kumar, A., Singh,J.P., & Tripathi, S. (2024). A Hybrid
Convolutional Neural Network for Sarcasm Detection from Multilingual Social Media
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THOOPMAIIMHI TEXHOJIOTII
KOPITYCHOI'O AHAJII3Y TEKCTOBHUX JJAHUX

boopyenxo Onvea,
baxanasp kagheopu npukIaoOHoi TiHeBICMUKU MA NePeKIad03HABCMEA
Vkpaincvkozo oeporcasnoeo ynieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

Hayxoswuii kepiBHUK: /[o6eanb Onekciti — Kanauaat GiaoJoriYHUX HAyK, BUKIaAa4
Kaeapy NMPUKIATHOI JIHIBICTUKM Ta MEPEKIaJ03HABCTBA Y KPAITHCHKOIO JEP:KABHOTO
yHiBepcuTeTy iMeH1 Muxaiina [[paromaHoBa

IlocranoBka mpo6jemu. OHUM 13 HAWMEPCIEKTUBHIMIUX HAMpsMiB y cdepi
0o0OpoOKM MPUPOTHOI MOBU € KOPITYCHHUM aHaji3 TEKCTOBHX JaHUX, IO MOEIHYE
JHTBICTUKY, 1HPOPMATUKY Ta CTaTUCTUKY. Llel aHaii3 IpyHTY€ThCS Ha BUKOPUCTAHHI
CJIEKTPOHHUX TEKCTOBUX KOPIYCIB — CHEIlialbHO C(HOPMOBAHUX, CTPYKTYPOBAHHX 1
PO3MIUEHUX MacuBIB TeKCTiB. KopIyCHI Te€XHOJIOTii aHalli3yl0Th HA OCHOBI pealbHUX
MOBHUX (paKkTiB, 3a0€3Meuyl0Tb OO0 €KTHUBHICTb 1 BIATBOPIOBAHICTh PE3YJIbTATIB
JOCITIIKEHb.

AKTyanbHicTh npodJemu. Cepes CydyacHUX NPOrpaMHHUX 3ac00IB KOPIYCHOTO
aHanmizy BaxJuBe Micie 3aiiMae AntConc — Oe3komToBHUM OaraToyHKIIOHATHHUMA
IHCTPYMEHT JJIsl aHaJ113y TEKCTOBUX KOPITYCiB. 3aB/sKU MpOCcTOMY 1HTEpdelcy mporpaMu
BOHA IIMPOKO BUKOPHUCTOBYETHCS B HABYAIBHUX 1 HAYKOBUX ITLISIX.

Meta pociaimkennsi. Mera poOoTH mossirae B aHami3li caMOOyTHOCTI POJIi
1H(MOPMAIIHHUX TEXHOJIOT1H KOPITYCHOTO aHaII3y TEKCTOBUX JIAHUX.

HayxkoBgi pe3yabtaTtu. s npukiamy KOPIMyCHOTO aHami3y OyJ0 BHKOPHCTAHO
enexktponHuii texkct pomany JIxk. K. Poyminr «lappi [lommep ma ginocoghcoruii
KamiHby, 3aBaHTa)KeHUH 10 nporpamu AntConc ik OKpeMuid TEKCTOBUN KOPITYC:

1. Yacmommnuii ananiz — cepes HAMOUIBIT YaCTOTHUX JIEKCEM 3 SIBIITFOTHCS BJIACH1
Ha3BHU MepcoHaxiB (3o0kpema, Harry, Hagrid, Dumbledore), a Takox cioBa, oB’s13aHi 3
MarigHaM cBiTom: magic, wand, school. Ile cBiquuTh PO TEMATHUYHY CIPSAMOBAHICTh
TEKCTY Ta HOro MUTOMI CMHCIIOBI LIEHTPH.

2. Konxopoancuuu ananiz cioa Harry 1eMoHCTpYe, 1110 BOHO 4acTO 3’ SIBJISE€THCS
nopyd 13 JieciioBamMu, sIKi mo3HayaroTh aifo Ta pyx (looked, said, ran), mo miakpecitoe
aKTHBHY POJIb TOJIOBHOTO TE€POSI B PO3BUTKY CIOXKETY.

3. Ananiz xonoxayii — CJIOBO MAQiC 4acTo MOEAHYEThCS 3 Jiekcemamu powerful,
dark, strange, mo Bka3ye Ha OararorpaHHe CIPHHHATTSA Marii y poMaHi — K sBHIIA
HEOE3MeYHOT0, TAEMHUYOTO i BOAHOYAC TPUBAOIUBOTO.

4. Cmunicmuyna cneyughika — BUSBICHO XapaKTepHI MOBHI OCOOJMBOCTI
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aBTopcekoro ctuimo [x. K. Poyminr: 30kpema, BUKOPUCTaHHS MIPOCTUX PEUYEHb, A1aJIOT1B
Ta EMOIIMHO 3a0apBJICHOT JICKCHKH, IO POOWTHh TEKCT MOCTYIMHHUM IS JUTSIY0I Ta
H1JTITKOBOT ayIuTOPii.

BucnoBku. OTxe, BUKOpUCTaHHS ITporpamMHoro 3adesneuenHs AntConc no3solise
e(EeKTHBHO aHaJi3yBaTH TEKCTH, BUSABIIAIOYM iXHI JICKCUYHI, CTHJIICTUYHI Ta CEMaHTUYHI
ocobnuBocTi. KoprycHuii miaxij crpusie TIMOIMIOMY pO3YMIHHIO CTPYKTYPH TEKCTY, 1110
MIATBEP/KYE WOTO aKTyaJdbHICTh 1 MPAKTUYHY 3HAYYIIICTh Yy Cy4YacHIM T'yMaHITapHIN
HayII.

JIITEPATYPA
1. Kozak, 1., Kynanenp, H. (2024). Iudopmarmiiini cucremu mias pobotu 3
TEKCTOBUMHU KopIycamu: Kiacudikamis Ta mnopiBHsuibHMNA aHami3. HY «JIbBiBchka
[TomiTexHikay.
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bonoap Mukuma,
acnipaum xKageopu NpukIaOHOi TiHBICMUKU MA NePeKla003HABCMEA
Vkpaincvkozo oepoicasnozco ynieepcumemy imeni Muxaiina /{pacomanosa

HaykoBuit kepiBHuK: Jlemiww Hamanisi — nokTop (PpinojgoriyHuX Hayk, mpodecop,
JeKaH (hakyJapTeTy 1HO3eMHOI (istonorii, mpodecop kapeapy NpUKIaAHOL JIHTBICTUKY Ta
MEpPEeKIaA03HaBCTBA  YKPAIHChKOrO  JEp’KaBHOIO  yHIBEpCUTETy 1MeHl Muxaiina
JlparomaHoBa

IMocranoBka npodiaemu. Pozsutok IT cnpuunnHuB 3poctanHs HaxoBOi JIEKCHKHU.
Tpanuuiiiauii miaxia (depe3 npusmMy HayKOBOTO CTUITIO) 3aBY3bKUU JIJIi MACUBY TEKCTIB
po3pobku I13 (readme-caiinu, cOokbooks).

AKTYyaJIbHICTh 3yMOBJICHA HEOOXIIHICTIO YITKOI METOMOJIOTIYHOI aediHimii
EMITIPUYHOTO MaTepially IpH AOCHpKeHH] 1HHOBaIIiHOI [T-nexcuku. OCKUIBKH HOBI
TEPMIHU 3apOJDKYIOThCS B KOMYHIKaIi «daxiBenb — ¢axiBeib», TO camMe TEXHIYHa
JOKYMEHTallisl, a He aKkaJeMi4Hi Mpalli, CTa€ IEPBUHHUM JKEPENIOM IXHbOI (DiKcallli.

Meta pobdoTu — 0OrpyHTYBaTH cTaryc AokyMmeHTarii 10 [13 sk okpemoro Tuiy
TEKCTIB 31 cHeuu(iuHo >KaHPOBOIO cTpaTu(dikalielo Ta BIIMIHHUMH JIHTBO-
MparMaTHYHUMH XapaKTEPUCTHKAMHU.

Buknan ocHoBHoro marepiaay. JlociimkeHHs (OKyCyeTbcsi Ha TEXHIYHIN
JOKYMEHTAIlli 3  BHUCOKOK  MIUIBHICTIO  TEPMIHOJIOTIi Ta  MparMaTUYHOIO
capsmoBanicTio (Synko &  Peleshchyshyn, 2020). Bona yTBOpioe iepapxito:
JIOKYMEHTAIli BHMOT, apXiTekTypHa, s po3poouukiB (APl  references) Ta
KOpHUCTyBaIbka. HailOimpIuii 1HTEpEC CTAaHOBUTH JOKYMEHTAIll PO3POOHUKIB 13 i
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«T10pUTHUM CHHTAKCHCOMY — IHTETPAIlI€I0 KOJIy B PEUCHHSI Ta 3alI03UYEHHIM TEPMIHIB 3
inentudikaropi (Antoniol Ta iH., 2025). EBomtomis >xaHpiB (Hamp., Rust) Beae 1o
«BHKOHYBaHOI JoKyMeHTarlii» (executable documentation), me TekcT moeaHyeTbCs 3
KOJIOM y TUHAMIYHE CEpEIOBHIIIC.

BucHoBku. TexHiuHa gokyMeHTarls 10 I13 € caMOCTIHHUM THUIIOM CIieIiaIbHUX
TEKCTIB, BIIMIHHUM BiJl HAYKOBOTO AMCKYpCY. OXOIUTIOI0YHM MIMPOKUM CHEKTP KaHPIB,
BOHA € ()POHTUPOM TEPMIHOTBOPEHHS, € JICKCUUHI OJMHMII CTalOTh KOJAU(PIKOBAaHUMU
TEepMiHAMH.

IlepcnekTUBY A0CTIIKEHHS TTOJIATAIOTH Y KOPIIYCHOMY aHalli31 )KaHP1B TEXHIYHOT
JTOKYMEHTAIIi1 U BUSIBJICHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX MOJIETICH TBOPECHHS JIEKCHKH.

JIITEPATYPA

1. Antoniol, G., Canfora, G., Casazza, G., De Lucia, A., & Merlo, E. (2025).
Recovering Traceability Links Between Code and Documentation: A Retrospective. IEEE
Transactions on Software Engineering, 51(3), 825-832.
https://doi.org/10.1109/TSE.2025.3534027

2. Synko, A., & Peleshchyshyn, A. (2020). Software development documenting —
documentation types and standards. Scientific journal of the Ternopil national technical
university, 98(2), 120-128. https://doi.org/10.33108/visnyk tntu2020.02.120

HAWUTUIIOBIIII JIIBOBIYHI KOJIOKAIIII
3 JEKCEMOIO AUTHORITY (HA MATEPIAJII BNC)

boapcokuu Ilasno,
acnipaum Kageopu nNpukIaoHoi TiHBICMUKU MA NePeKIa003HABCMEA
Vipaincvkoeo oeparcasnozco ynieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

HaykoBuii kepiBauK: Jlemiww Hamanisi — nokTop (PpinogoridyHuX Hayk, mpodecop,
nekaH (hakyapTeTy 1HO3eMHOI (istoorii, mpodecop kadeapu NPUKIAAHOT JIHTBICTUKY Ta
MePEeKIaA03HaBCTBA  YKPAITHCHKOTO  JIEP)KABHOTO  YHIBEpCHUTETY i1MeHl Muxaiina
JIparomaHnoBa

IlocranoBka mnpodJjemu. Y cydacHil KOPHYCHIM JIIHTBICTHIII BCE€ OUIBIIOTO
3Ha4YEeHHs HAOyBae€ JTOCIIHKEHHS JIEKCUUYHMX 3B’ sI3K1B MK CJIOBaMU, 30KpeMa, KOJIOKaIlii,
K1  BIIOOpaXarOTh THUIIOBI MOJIEIl  CIIOJY4yBaHOCTI JIGKCEM Yy peajbHOMY
MoBiieHH1 (boOkoBa, 2014). Amnami3 OCTaHHIX J03BOJIIE BHUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI
(yHKL1OHYBaHHS JJEKCUYHUX OJMHULb Y OyAb-sKiil MOBI1 Ta iXHI CEMAaHTUYH1 BIJITIHKH.

AKTYyaJbHICTB H0c/igkeHHsi. OcoOIMBHI IHTEPEC B aHTJIIHCHKIN MOB1 CTAaHOBUTH
BUBYCHHS J1BOOTYHMX Kosokamiil (JIK), ToOTo ciiB, 1m0 HaifuacTiiie nepeayroTh MeBHIN
JIEKCeMi, OCKUTBKM BOHHM YacTO BUKOHYIOTh pPOJIb CEMAaHTUYHUX MOAMQIKATOPIB 1
(GOpMYyIOTh KOHTEKCTyalbHE 3HAUYEHHS JOCIIKYBaHOI OAMHHUIIL. Y IBOMY 3B 3Ky
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BUSIBJICHHS ¥ BUBYECHHs HaumommpeHimmx JIK 3 authority, sixka BXuBaeTbcs B
MOJIITUYHOMY, COIlaJIbHOMY, IPaBOBOMY Ta aKaJeMIYHOMY THUIAX JUCKYpCYy, €
HaJ3BUYAHHO aKTyaJIbHUM.

Meta pocaimxenHsi. MeTta po3BIJIKM TOJISITa€ Y BCTAHOBJICHHI HAWTHUITOBIIIUX
JIBOOIYHUX KOJIOKAIlii 3 Jiekcemoro authority ma marepiami BNC, mo yMOXIHBITH
BU3HAYEHHSI BAXKJIMBUX CKJIAJIOBUX 0OCATY 11 3HAUCHHS B aHTJIIACHKINA MOBI.

HayxkoBi pe3yabraTn. 3a3Buuaii, nepumuii komnoHeHT y JIK 3 anrmifickkumu
IMEHHUKAaMH TIPEJICTABJICHUA TNPUKMETHUKOM, TOX 1 g authority e twumoBoro
CHONMYYyBAaHICTh 13 MPUKMETHHUKAMU ab0 IMEHHUKAMU/YUCIIBHUKAMHU Yy (PYHKIIiI
o3HaueHHs. Ha warepiami BNC (https://www.english-corpora.org/bnc/) BusiBiieHo
18091 konTekct 13 2072 TekcTiB  UIA  aHAI30BaHOI  JIEKCUYHOI  OJIWHMIL.
Hatiuactornimmmu JIK mms authority e Taki: local+ (4111), health+ (1521), education+
(412), national+ (329), Rivers+ (289), police+ (233), central+ (207), regional+ (206),
planning+ (203), water+ (158), public+ (123), political+ (118), district+ (107), services+
(105), energy+ (100). Pemra 3yctpivyaerbcst Menine, Hix 100 pa3siB. Jlo HAWTHIOBIIIUX
HaJe)KaTh Ti, 10 XapakTepu3yioTh piBeHb Biagu (local, national, central, regional,
district) abo ramysi/chepu moacekoi xurTemisibHOCTI (health, education, police,
planning, water, services, energy).

BucnoBkn. Haiitunosimi JIK 3 nekcemoro authority ma wmarepiamu BNC
aKIICHTYIOTh Ha TaKUX BAXKIMBHUX CKJIAQJIOBUX O0OCATy ii 3Ha4YeHHS, AK pIBEHb 1
CIIPSIMOBAHICTh MOBHOBAXEHb OPTaHiB BIIAJIH.

IlepcnekTuBM AociaixKeHHs. BUBUEHHS MPaBOOIYHMX KOJIOKAILIN 3 JIEKCEMOIO
authority pernpeseHTaTUBHE 11010 MIUPOKOTO CHEKTpa JiH, MPUTAMAHHUX JUIS peatizaii
MMOBHOBA)XEHb OPTaHiB BIIAJIH.

JIITEPATYPA
1. bo6koga, T.B. (2014). Konneniiis kojokamii: xkopnycHud miaxia. Hayxoeuti
sicnux Mixcnapoonozo eymanimaprozo yuisepcumemy. Cepis @inonozis, 10(2), 42-45.
2. British National Corpus (BNC). URL.: https://www.english-corpora.org/bnc/

TPAHC®OPMAILIA METOAIB CEMAHTUYHOI'O AHAJII3Y
B KOPITYCHIM JIHI'BICTHII 1T BINIMBOM LI

Bacunenxo Okcana,
KaHOuoam ncuxoso2iduHux HayxK, OOyeHm,
0oyenm Kageopu 2epManHCbKux MO8 i MIdCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYIT
Vipaincvkozo oepaicasnoco ynieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

IlocranoBka mnpobdaemu. Tpaguiiiina KOpIycHa JIIHTBICTUKA TPUBAIUN dYac
Oa3yBajacs Ha YaCTOTHUX CJIOBHHMKAaX Ta KOHKOpjaHcaxX (MOIIYKYy CJIOBa B KOHTEKCTI).
[Tosia apxitektypu Transformer ra moneneit Tuny BERT 3miHmIa mapaaurmy: Tenep Mu
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aHATI3yEMO HE TPOCTO BXHUBAHHA CJIOBAa, a HOTO MaTeMaTWUYyHy MOJETb V
0araToOBUMIpPHOMY ITPOCTOPI.

AKTyaJbHICTh JocaigxenHsi. HaBimMiHy Bi TpaauIliiHUX METOAIB KOPITYCHOT
JIHTBICTUKM (TIOIIYK 3a JIeMaMH, 4YacTOTHI CHHCKH), SKI 4YacTO ITHOPYBaJIH
0araTo3HayHICTh 1 KOHTEKCT, BHMKOPHCTaHHSA TpaHCHOPMEPIB Ta KOHTEKCTYaJbHHUX
eMOEIZIMHTIB BIIKPUBAE IUIAX A0 TOYHOIO aHalli3y IpoHii, MeTtadop Ta MPUXOBAHUX
CEHCIB y BEJIMKMX MacHBax JIaHUX 3aBJISKHM BUKOPUCTAHHIO MapajielIbHOro aHaji3y BCIX
eneMeHTiB BxigHOi mocmimoBHOCTI. Il crae eawmHWM 1HCTpYMEHTOM, IO JO3BOJISE
JIHTBICTY MPOBOJIUTH IPYHTOBHI JOCTIKEHHS B peaIbHOMY 4Yaci, (PIKCYIOUH aKTyabH1
3MiHH.

Meta pocaigxeHHss. MeToro poOOTH € BUBYEHHS HOBHX aBTOMAaTH30BaHUX
METO/IIB CEMaHTUYHOTO aHaJli3y B KOPITYCHIH JIIHTBICTHUII.

HaykoBi pesyabtaTn. CyuacHi mojneni (Contextual Embeddings) cTBoproroTh
P13H1 BEKTOPH JIJIsi OJHOTO CJIOBA 3aJIEKHO BiJ] CyciiHIX ciiB. Lle 103Bossie aBTOMaTUYHO
PO3PI3HATH OMOHIMH Ta BIJTIHKH 3HAYE€Hb y BEIMUE3HUX KOPITycax 0€3 pydHOi PO3MITKH.
[TopiBHSIHHA KOPMYCIB PI3HUX ACCATHIITH JO3BOJISIE MAaTEMAaTUYHO TOYHO 3a(iKCyBaTH
MOMEHT, KOJIM CIIOBO 3MIHUJIO €MOIliiHe 3a0apBiieHHs a0o0 3HA4YeHHsS (HAMPUKIA],
eBooIisl  cioBa «edip» Bi Gi3ukd A0 Memia). BukopuctaHHs HeHpoMepexeBUX
MOJIeIeH JToJa€e JIHTBICTUYHUM JIOCTIIKEHHSIM BepHU(pIKOBAHOCTI, OCKIIBKH JTOCIITHUK
OTPUMYE MAaTEMaTHYHO OOIPYHTOBAHY MOJIENb CEMAaHTHYHHUX 3B’s3KiB. Taky Mojeib
MOKHa TEPEBIPUTU Ha PIZHUX Kopiycax naHux: a0 peul, LI 3natHuii BUOKpeMuTH
MIPUXOBAHI OLIHHI CYJDKEHHA B TEKCTaX MacMe[la, aHali3ylo4d TUIIOBI €MITETH, IO
CYNPOBOKYIOTH ITEBHE TIOHSTTSI.

BucnoBku. IIITyyHunii iHTENEKT HE 3aMIHIOE JIIHTBICTUYHHMM aHaNi3, a MacmTadye
Horo. BnpoBaiykeHHs HEHPOHHUX MEPEX Y KOPITYCHY JIHTBICTUKY J103BOJISIE€ IEPEUTH BIJT
OTKCOBOTO BUBYCHHS MOBH JI0 MPEIUKTUBHOTO Ta TIMOMHHOTO MOJICITIOBAHHS MOBHOI
KapTUHU CBITY.

IlepcnexTuBu aociaimkenns. [lomanpmmii po3BUTOK JOCHIIKEHb Tepeadaydae
Bukopuctanus I sk mpo3oporo aHamiTHYHOTO IHCTPYMEHTA, a HE MPOCTO TeHEepaTopa
B1JITTOBIJICH.

JIITEPATYPA
1. Jacob, D., Ming-Wei C., Kenton, L., & Toutanova, K. (2019). BERT: Pre-
training of Deep Bidirectional Transformers for Language Understanding. Proceedings of
the 2019 Conference of the North American Chapter of the Association.
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BIBJIEI3MHU B YKPATHCBKIN TA ®PAHITY3bKIIH MOBAX

Booeuuenko Jlinia,
cmapuiuti 8UKIA0ay Kageopu npukiaoHoi TiHeGICMUKU MA NePeKIa003HABCMEa
Vipaincvkozo oepaicasnozco ynieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

IlocranoBka mnpobjemu. biOmis gk KyJIbTypHUH KOJ € YHIBEpCAIHBHUM
MpEreICHTHIM (PEHOMEHOM, TOOTO KOMITOHEHTOM 3HaHb, IMO3HAYCHHS 1 3MICT SIKOTO
nobpe Bimomi (I3epa, 2017). Ha mymky R. Leppihalme, 3unanus bibnii € ocHoBomO
KyJBTYPHOTO KOHCEpBATU3MY, IO CHpPHUSE€ KOMYHIKaIli MIX JIIOJbMH MOMNPU BIKOBI,
pacoBi, reorpadiuni Ta kmacoBi O6ap’epu (Leppihalme, 1997). bi6miitai adopusmu sk
CTIHK1 CJIOBOCHONTyYEHHS, IO MTOXOAATH 13 TeKCTiB CBsaToro Ilucema 1 cTanu KpuiaaTuMu
BHpa3aMM, CTaHOBJIIATh HEOLIHEHHY 4YacTUHy (¢paseosioriuHoro ¢oHay OaraTbox
€BPOIEUCHKUX MOB, TOMY iX JOCHIIDKEHHS Y CY4YaCHOMY MOBO3HABCTBI CIIPHSIE
B1JIOOpa)KEHHIO HAIIOHAJILHO-KYJIBTYPHOI crieliu(iku CBITOOAYEHHS HAPOTy.

AKTYyaJbHICTb J0cizKeHHs. JlocaimkenHs 0610J1ei3MiB HaI3BUUAaHO aKTyalbHE
Uit (P1I0JIOTiB, OCKIIBKA BOHU CTaHOBJISITH 3HAYHY YAaCTUHY (pa3eosoriyHoro (GpoHmy
Oy/Ib-sIKOi MOBH Ta B1J0OOpakaroTh 1CTOPUYHY, JIHTBICTUYHY Ta KyJIbTYpHY CHAAIIUHY.
Taxk, 6101¥iHI BUCJIOBU B YKPaiHCHKiii MOBHIN KapTUHI CBITY PO3TJISAAIOTH SIK HAPOJIHI:
caMe TOMY JIesKl ONOBiJadl HaBITh HE 3J0TaAYIOThCS TPOo O10diiiHE MOXOMKEHHS
adopusmiB, sk otT: “Omyonun cun/fils prodigue” (JIyku, 15:11-32), “ymusamu pyxu/s’en
laver les mains” (MatBist, 27:24), “6auumu conomunky 6 oyi 6IUdCHb020 | He bauumu
konoou y enacromy/la paille et la poutre dans | ’eil du voisin” (Matsis, 7:3), “oxo 3a oko
i 3y6 3a 3y6/ceil pour eil, dent pour dent” (JIeeit, 24:20), “necmu csiti xpecm/porter sa
croix” (Martsis, 16:24), “conoc eonarouozo ¢ nycmeni/une Voix crie dans le désert”
(Matsis, 3:3). Ili 616miitH1 ¢dpaszeosoriamu, 30aradyyrodyd MOBY MeTadOPHUUHICTIO,
(YHKIIOHYIOTh Y TOBCSIKJIIEHHOMY, XYyJIOXHBOMY, MyONIIIUCTUYHOMY Ta HAyKOBOMY
JUCKypcaX, TpH [bOMYy 30epirarouu TJIIMOOKUN KyJIbTYPHO-PENITiHHUNA MIATEKCT
(IBacummmna, 2022).

Meta nociinkeHnsi. Metoro pob0OTH € BUBHAUCHHS MOHATTA «010J71€i3M», a TAKOK
aHa3 HOTO CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH, 1110 JI03BOJISIE€ TIIMOIIIE 3p03yMITH MOBHI MPOIIECH B
KOHTEKCT1 KyJIbTYPHHUX 3MiH.

HaykoBi pesyabtatu. Takum uymHOM, ‘“010/1€i3MH — IIe OKpemi cJioBa Ta
(dpazeosioriaMu (B IIUPOKOMY PO3YMiHHI IILOTO TEPMiHA, BKIOYHO 3 MPUCIIB’SIMU 1
MpUKa3KaMH), 110, BIAIPBABIIMCH BiA O10JIHHOIO TEKCTYy, WIMPOKO BXKHUBAIOTHCS B
MOBJICHHI, TOOYTOBOMY I JlitepatrypHoMy’ (3opiBuak, 2005). Came TOMy NOPIBHSJILHUM
aHasi3 CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH 010J1€i13MIB PI3HUX JIHTBOKYJBTYP J03BOJISIE BUSBUTHU K
yHIBEpCaJbHI, TaK 1 HallOHAJIbHO-CIEIU(PIYHI OCOOJUBOCTI IXHBOI CEMAHTHUKH,
CTPYKTYpH, 0OpPa3HOCTI Ta MParMaTHKHU.

BucnoBku. OTxe, nocmipkeHHs: 61671€i3MIB y (Ppa3eosoriyHuX cHUCTeMaX Pi3HUX
MOB JI03BOJISIE HE JIMIIE TMOTJIUOUTH TEOPETHYHE PO3YMIHHS MEXaHI3MIB KYyJIbTYpHOI
CHAJKOEMHOCTI, a i MaTH MPAKTUYHE 3HAYCHHS JIJIS IePEKIIa03HABCTRA.
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KOPIIYCHU AK IHCTPYMEHT JOCJ/IIIKEHHSA
MOBHOI'O MATEPIAJTY

Hezpux Izop,
acnipaum kageopu YKpaincbKoi Mosu ma Memoouxu ii Hag4aHHs.

Ymancokoeo depoicasrnozo nedazoziunozo ynieepcumemy imeni Ilaena Tuuunu

HayxkoBuii kepiBauk: [Ilynax Ceimnana — NOKTOp (GIIOJOTIUHUX HAYK, podecop,
npodecop Kadeapu NPUKIAIHOI JIHIBICTUKH, 3apyOKHOI JIITEpaTypH Ta KyPHAIICTUKU
YMaHCBKOTr0 IepKaBHOTO NEAArorivHoro yHisepcuteTy imeHi [1apna Tuunau

IocranoBka mpodaemu. «Kopmyc TEKCTIB MocTae OE3I[IHHUM PECYypCcoOM st
OTPMMAaHHS BaJIJIHUX Ta JOCTOBIPHUX BHUCHOBKIB 3 YpaxyBaHHSM CHELHU(IKH
BUKOPUCTAHHA MOBHM 1i HOCISIMH, a TakKOX IHTpa- Ta EKCTPaJIiHIBICTUYHOI
iHpopmarii» (Pydana, 2022, c. 299).

AKTYyaJIbHICTb H0cJigxKeHHsl. «CTBOPEHHS 1 aHAI3 KOPITYCIB TEKCTIB BIAKPUBAE
HOBI MEPCHEKTUBH I MPOBEACHHS JIHTBICTUYHUX JIOCHIIKEHb, JOTIOMArae BUSBUTH
3MiHH, SIKI BiIOyBalOTbCSI B MOBI MiJ BIUIMBOM PI3HOMaHITHMX 30BHIIIHIX
dbaxropis» (Boiitko, 2014, c. 208).

Meta pociimkeHHss. MeToro poOOTH € BU3HAYEHHS POJII KOPIYCIB TEKCTIB SK
IHCTPYMEHTA JJI1 OTPUMaHHS 00’ €KTUBHUX Ta JJOCTOBIPHUX PE3YIbTATIB Y JIIHTBICTUUHUX
nociipkeHHAX. JIOCHiHKeHHST CIPSMOBAaHE Ha BHUSBJICHHS MOMKJIHUBOCTEH KOPITYCHOTO
MIIXOAY JUJIs aHaJli3y MOBHOTO Martepially, ONUCY MEpPeKIaJHUX €KBIBAJIEHTIB, a TaKOX
MPOCTEKEHHS 3MIH y MOBI MiJ] BIUIMBOM 30BHIIIHIX YMHHHUKIB 1 TEHACHIIN PO3BUTKY
CyCHIJIbCTBA.

Haykogi pe3yabraTn. OOIpYHTOBAHO YHIKAJIBHICTh KOPIIYCIB TEKCTIB JIJIst
JIHTBICTUYHUX JOCIIIPKEHb, 1110 IO3BOJISIIOTH BPaXOBYBaTH OCOOJIMBOCTI MOBJICHHS HOCITB
Ta PI3HOMAHITTS MOBHHUX 1 M03aMOBHUX YMHHHKIB. ONMHMCAHO OCHOBHI €Tany MoOyI0BU
KOpIyCy: TONEpPEeNIHE peAaryBaHHs, CTaHIapTH3allil0, HOpMati3aliio, YHidikailiro,
00poOKy Ta moCTpearyBaHHs TEKCTIB.
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BucnoBku. Kopiryc TEKCTIB € yHIKaIbHUM PECYPCOM JIJIsl OTPUMAHHS TOCTOBIPHUX
pE3yNbTaTIB JIIHIBICTUIHUX JOCIIPKEHb, OCKIJIBKU JI03BOJISIE BPAXOBYBATH OCOOJIMBOCTI
MOBJICHHSI HOCIiB Ta IIUPOKHA CIEKTp MOBHHUX 1 I103aMOBHMX YHHHHUKIB. Tak,
«MOM(PYHKIIOHATBHICTH MOBHUX KOPIYCIiB € TIOIITOBXOM JIJIsl TIOSIBM HOBUX TiOpUIHUX
BU/IIB KOPITYCIB, K1 IOETHYIOTh B COO1 O3HAKH K1JIbKOX TPAIUIIIMHUX THITIB; HE3BaKAI0UU
Ha 0araTOBEKTOPHICTh Y BUBYEHHI MOBHHUX KOPITYCIB, IIPOIIEC KOHCTPYIOBaHHS OYJib-
SIKOTO MOBHOT'O KOPIIYCY € cTanuM i moeramuum» (PyOana, 2022, c. 299).

IlepcnekTuBu aocailkeHHsl. [IepCIEKTUBHUME HampsMamMH € PO3IIUPEHHS
0araTOMOBHUX KOPIYCiB 1 1HTerpaiiss KOPIYCHUX TaHUX Yy CHUCTEMH MEepeKiaxy AJs
MM IBUIIEHHS IKOCTI aBTOMAaTU30BAHNX MOBHHUX TEXHOJOTIH.

JIITEPATYPA
1. Boiitko, I'. (2014). KopmycHa niHrBICTHKA: 1CTOPisl JOPMYBaHHS 1 IEPCIEKTUBH
po3BUTKY. Hayroeutl sichux CXiOHOEBPONEUCbKO20 HAYIOHAILHO20 VHI6epcUumemy iMeHi
Jleci Vxpainuku, 5, 208-212.
2. PybGana, €. (2022). KoncTpytoBaHHS JIHTBICTUYHOTO KOPIYCY: BiJ TeOpii 10
MpakTUKU (Ha MaTepialii HIMEIbKOi (PaxoBOi MOBH apXiTEKTypu Ta OyHiBHHUIITBA).
Publishing House “Baltija Publishing”, 290-314.

KOPITY CHMII IJIXIJI
Y KOHTEKCTI JJIMIHAJILHUX 30H MI’K CMUCJIOM TA ABCYPJIOM

Joezanv Onexciil,
Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx,
suK1a0ay Kageopu npuKkiaoHoi 1iHe8ICMUKU Ma NepeKIa003HABCMEA
Vipaincvroeo oepaicasnozco ynieepcumemy imeni Muxaiina /[pacomanosa

IocranoBka mpo6Guaemu. KoprycHull minxijy penpe3eHTATUBHUIA B KOHTEKCTI
BUBYCHHS ()eHOMEHA JIMIHAIBHOCT1, CTPUKHEBUMH YHHHUKAMU (HOPMYBaHHS 30H SIKOTO
€ aOcTparoBaHa HOMIHAIlisl, MparMaTUYHa HEBU3HAYEHICTh, PO3MUTICTh pedEepeHTIB Ta
puTyanizoBaHi  TUCKypcuBHI  KOHCTpyKIii (Ariel, 2026). Iurerpaiiisi  OKpecicHHX
KOMITOHEHTIB 3yMOBJIIO€ THTEPIPETaLIiHY AUPY3HICTh, Y MEKaX SKOI CMUCT HE 3HUKAE
MOBHICTIO, a IEPEXOUTh Y MEKOBUM CTaH, HAOIMXal0UnCh 10 abcypau3ailii 0e3 MoBHOI
BTpaTu KomyHikaTuBHOI ¢yHkii (Bollard, 2025).

Meta pobotu. MeTor0 poOOTHM € BHUBYEHHS POJII TEKCTOBUX KOPMIYCIB Yy
JOCIIKEHH] JIIMIHAIBHUX 30H MK CMHCIOM Ta a0CypJoM, a TakoX OCOOJMBOCTEH
pOOOTH 3 ITUMU KATETOPIsIMU B KOHTEKCT1 TECOPETUYHUX Ta MPUKIIATHUX JOCHTIIKCHb.

HaykoBi pe3yiabTaT. 31iiiCHEHO JIIHTBICTUYHUM aHaM3 JIMIHAIBHUX 30H MIXK
CMHCIJIOM 1 a0bCypIOM Yy CY4acHOMY YKPaiHCHKOMY MOJITHUYHOMY 1HTEPHET-AUCKYpCI.
AxTyamizariss HEHpOMEpe)KeBUX MOBHHMX MOJIENIeH SK JOMOMDKHOTO aHAIITHYHOTO
IHCTPYMEHTA 3aCBiIUmMia, 0 TAKUM 30HAM IPUTaMaHHA 1HTEHCHBHA BapiaTUBHICTH Ta
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HECTIHKICTh 1HTeprperaniid. OCTaHHE AO3BOJIWIO PO3IIIAJATH IHTEpHpEeTaIiiHi 3001
BUIIIC3a3HAYCHUX MOJIeIeH JTOMOMDKHUM 1HAUKATOPOM JiecTadii3alii CMUCITy, pa3oM 13
IIMM YBUPA3HIOIOYM MTOTOYHY OOMEKEHICTh aBTOMAaTHU30BaHOT MOBHOI 0OpOOKHU B aHaIIi31
IparMaTuyHO ¥ KyJIbTYpPHO 3YMOBJIEHUX AacHEKTIB MOJITUYHOTO IHTEPHET-TUCKYPCY.
Takoxx TpoBeIeHUN aHalli3 3acBIAYUB CTAly ¥ CHUCTEMHY HPHUPOJY JIMIHAJIBLHOCTI B
KOHTEKCTI MOJIICUCTEMH MOJIITUYHOI OHJIalH-KOMYHIKAIIii.

BucnoBku. OTxe, BuUIlle3a3HAYECHI PE3YJIbTaTH MPEACTABICHOIO JOCIIHKEHHS
PO3IIMPIOIOTH YSBJICHHS MPO MEXaHI3MH IMOOYTYBaHHS YKPaiHCHKOTO TMOJITHYHOTO
iHTepHEeT-IUCcKypcy. OKpiM TOro, IPOAEMOHCTPOBAHO aHATITHUYHUHN MOTEHITIaN KaTeropii
JIMIHANBHOCTI JUIS CyYacHHX CIaBICTUYHUX 1 TUCKYPCUBHHX CTY1i. AKIIEHTOBAHO yBary
Ha TOMY, IO ii HE MOIIJIFHO TIYMAYUTH BUIIQJKOBUM TOPYIICHHSIM CMHUCITY, OCKUIBKH
BoHAa (OpPMYEThCS HaA MATPYHTI TMOBTOPIOBAHUX CEMAHTHYHUX Ta MparMaTHIHHUX
MEXaHI3MIB, BUKOHYIOYM (YHKLIOHAJbHY pOJIb Yy TpoLecax MOJITUYHOIO
CMUCJIOTBOPEHHS.

IlepcnekTUBH J0CTiIKEHHS [TOB’s3aH1 3 TOETHAHHSAM SKICHOTO JIIHTBICTUYHOTO
aHai3y 3 KOHTPOJILOBAHUM BUKOPUCTAHHSAM HEUPOMEPEIKEBUX IHCTPYMEHTIB.

JIITEPATYPA
1. Ariel, N., & Riesenfeld, D. (2026). Al and clichés. Al & Society, 1-13.
https://doi.org/10.1007/s00146-025-02729-5
2. Bollard, K. (2025). The power of empty places: From megalithic monuments to
social media. Taylor & Francis.

IITYYHUH IHTEJIEKT I KOPITYCHA JITHTBICTUKA

Keawyk Isan,
baxanasp kagheopu npuriaonoi 1iHe8iCMUKU Ma NepekIado3HABCNEA
Vipaincvroeo depaicasnozco ynieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

HayxkoBuii kepiBHUK: JJoseanb Onexcitl — KaHaAuAAT PIOJOTIYHUX HAYK, BUKJIa1a4d
Kadeapu MPUKIATHOI JIHTBICTUKU Ta MEPEKIag03HABCTBA Y KPATHCHKOTO JEP:KaBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeH1 Muxaiina [[paromaHoBa

IHocranoBka npodJsemu. KoprycHa JiHIBICTHKA TPaAMIIIIHO MOKJIAJAETHCS Ha
pyuHUil a00 HaAmiBaBTOMATUYHUU aHAJ3 BEJIMKUX MACUBIB aBTEHTUYHUX TEKCTIB HJIs
BUSIBJICHHSI 3aKOHOMIPHOCTEH Y>KMBaHHS MOBH. 3pOCTaHHS OOCSTIB IaHUX 1 CKIAAHICTh
3aBAaHb (CEMaHTHUYHA aHOTallld, MparMaTUYHUNA aHami3, J1axpOHIYHI JOCIIIKEHHS)
poOnsaTh KiacuyHi metoau ManoeextuBHUMH. LlTyunuit intenext (III) (30kpema,
Besuki MoBHI Mogeni (LLM) 1 incTpymenTr 06po0ku pupoanoi moBu (NLP)), mpomnonye
aBTOMATHU3AIIII0, POTE MPOAYKY€E MpoOIeMy IHTETpaIlii Ta BUMIPAIIOBAaHHS METOJIOJIOT T
poGotn. Mpmerbcss mpo Te, AK ITIOENHATH EMIIPUYHY TOYHICTH KOPIYCIB 3
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iHTepnperamitanMu - MoxuBocTsaMu [, yHUKHYBmIM TIpu 1HOMY YIEpEIHKCHD,
rajJrouHaiii i BTpatu mposopocti (Pace-Sigge, 2018, c. 112-115).

AKTyaJbHICTH JochaimxeHHsi. CydacHMil poO3BUTOK reHeparuBHoro I
paguKaIbHO 3MIHIOE JIIHTBICTHYHI JOCHIKEeHHs: Tak, LLM no3BosisitoTh 00poOISITH
MUIBSIpAM TOKEHIB, aBTOMATH3yBaTH AaHOTAIll0 Ta TeHepyBaTH rinote3u. OcTaHHE
0COOJIMBO BaXJIMBO B yMOBax HU(poBi3allli MOBH Ta MOsSBH TiopuaHux (moauna + LIT)
TeKcTiB. BogHouac Opak iHTerparfii IUX TEXHOJIOTIA 3 KOPIYCHUMU METOJIaMH
MPU3BOAUTD J0 3HWKEHHS BIATBOPIOBAHOCTI PE3yNbTATIB 1 €ETUYHUX PU3HKIB.

Merta nocaigaxenns. Metoro pobOTH € JOCTIKEHHS TEOPETUYHHUX Ta MPAKTUIHUX
acniekTiB B3aemonii I 1 kopmycHOi JMHTBICTUKH, BU3HAYCHHS TepeBar, 0OOMEXeHb Ta
ONTHMAJIBHUX MOJEJICH IXHBOT IHTEeTpallii.

HaykoBi pe3yabraTu. [cTOpHUHO 3B’S30K MiXK KOPITYCHOIO JiHrBicTHKOIO Ta LI
csirae MCUXOJIIHTBICTUYHUX TEOP1d NOIIMPEHHS aKTHUBAIIll Ta IEKCUYHOTO MTPAMIHTYy, SIK1
JISITJIM B OCHOBY CEMaHTHUYHHUX MEpek 1 cydacHuX MOBHUX Mojeneii (Pace-Sigge, 2018, c.
78-85). CporojiHi 1151 TEXHOJIOTII aKTUBHO BIPOBAKYETHCS B KOPITYCHUM aHANI3: Tak,
iHcTtpymenTn Ha Kmtant ChatAl B AntConc 103BOJISIOTE  (DOPMYBATH  KOPITYCH
MIPUPOHOI0 MOBOIO, aBTOMATUYHO iHTeprnpeTyBatn KWIC-koHKOpaancu, Kojokali ta
N-rpaMy, CYTTEBO 3HIDKYIOUM KOTHITMBHE HaBaHTAXKEHHs JOCIITHUKA Ta HABYaIOUU
(Anthony, 2025, c. 13-15).

BucnoBku. I'enepatuBnuii I ycmimHo 3aCTOCOBYETHCS NI CEMAHTUYHOI Ta
parMaTuyHoi aHotaulii, cTBopeHHs DIY-kopnyciB 1 MOpIBHSAHHSA JIOACBKUX Ta
MAaIIMHHUX TEKCTIB. SIKICTh aHOTAaIll} 9acTO HAOJIMKAETHCS JI0 JIOJCHKOI, OJTHAK BUMarae
000B’SI3KOBOTO KOHTPOJTIO Yepe3 MPoOJIeMH 3 KOHTEKCTOM 1 0araToO3HauHICTIO.

IlepciekTuBM  mojaabIMX  JocjdiKeHb. [lomampmi  pobOTH  MarOTh
30CEepeIUTUCS HA PO3pOOIIi CIeliali30BaHUX MOJIENICH JI1 MEHII MPEACTaBICHUX MOB,
MIJBUILEHHI NPO30pocTi Ta BiATBOproBaHOCTI I-1HCTpyMEHTIB, €THYHUX acMeKTax Ta
1HTerpallii KOpIycHOi rpaMOTHOCTI SIK OCHOBU KPUTUYHOT IIU(PPOBOI IPAMOTHOCTI.

JIITEPATYPA
1. Anthony, L. (2025). Integrating Al technology into corpus-based language
learning through ChatAl (p. 10-19). Computer Assisted Language Learning. Advance
online publication.
2. Pace-Sigge, M. (2018). Spreading activation, lexical priming and the semantic
web: Early psycholinguistic theories, corpus linguistics and Al applications (p. 78-115).
Palgrave Macmillan.
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ACOI[IA?.TI/IBHI/II?’I KOPIIYC SAK JKEPEJIO BUBYEHHSA
YKPAIHCBKOI'O HAIIOHAJIBHOI'O XAPAKTEPY

Kyyoc Onbea,
KaHAuAaT G1I10COPCHKUX HAYK,
BUKJIaJIay TyMaHITapHuX aucuuriiid y [IpuBaTHOMY (haxoBOMY HaBUAJIBLHOMY 3aKjajii
«OnechbKui KOJEIK KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOT1H Ta Au3ainy “Cepep”»

IlocranoBka mnpobaemu. BuByeHHS HalIOHAIBHOTO XapakKTepy 3ajHINA€THCS
HEJO0CTaTHRO (hOpPMaITi30BaHUM 1 OTPEOy€E MEePEXOy BiJl OMMCOBUX €THOMCHUXOJIOTTUHUX
XapaKTEePUCTHK 10 00’ €KTUBHUX JIIHI'BICTUYHUX MeTOiB. HaltbinpIn penpe3eHTaTUBHIM
JDKEPeTIOM ISl IIbOTO € acOIlaTHBHI KOPIYCH (CJIOBHUKH), IO (DIKCYIOTh HECBIIOMI
3B’SI3KM Y MOBHIM CB1JIOMOCTI €THOCY. [ '0JI0BHOIO ITP00JIEMOI0 € pO3p0o0Ka alrOpUTMYy, 110
JI03BOJISIE KOHBEPTYBATH PO3PI3HEH1 aCOIIaTUBHI peakIlii y IIJIICHY MOJIeJIb HalllOHAJIbHOI
1JIEHTUYHOCTI.

AKTYaJIbHICTb. Y MeXaX KOPITyCHOI JIIHTBICTUKHU acOI[IaTUBHUMN Te3aypycC MOCTa€e
K TUHaMIvHa 6a3a, 1m0 BigoOpakae pealbHUN CTaH KOJICKTUBHOI IaM’sTi Ta I[IHHICHUX
opieHTupiB. lle no3Bossie BepudikyBaTH JaTEHTHI PUCH HAIIOHAIBHOI 1JIGHTUYHOCTI Ha
BEJIMKUX MacHUBaxX JaHUX.

MeTta nOCHIPKEHHS TOJATa€ B OOTPYHTYBaHHI METOAMKU TCHUXOCEMAaHTHUYHOTO
MOJICIIIOBAHHSI K 1HCTPYMEHTY CHUCTEMHOI PEKOHCTPYKIII CTPYKTYpH YKPaiHCHKOTO
HaLlIOHAJIBHOI'O XapaKTepy Ha OCHOBI aCOLIIaTUBHUX JIaHUX.

HaykoBi pe3yabTtaTn. B OCHOBI JOCHIIPKEHHSI JICKUTh ABTOPCHKUNA METO]
JIBOPIBHEBOIO TicuxoceMaHnTuyHoro wmojemoBanHs (Kymoc, 2022). 3acrocyBaHHs
METOJMKHU J0 PI3HUX CETMEHTIB YKPAiHCHKOTO aCOI[IaTUBHOTO KOPITYCYy — HANpHUKJIA],
konientiB BOPOTBBA, I[TPATHEHHS, PO3BUTOK (Kymoc, 2023) — nigTBepaxKye ii
nieBicTb. Mojienbs pO3MEXOBYE pallioHajdbHl AediHilii Ta I[IHHICHI YCTaHOBKH,
BUSIBJISIIOYM 1€PAPXII0 €TUYHUX 1 BOJLOBUX MPIOPUTETIB.

BucHoBKH. AcOLiaTUBHUN KOPIYC € PENpe3eHTATUBHUM JDKEPEIOM ISt
PEKOHCTPYKIIi  HAIllOHAIBHOTO  XapakTtepy. llcmxocemMaHTHUuyHEe  MOJENIOBaHHS
MEPETBOPIOE  JIIHTBICTUYHUNA MAacWB Ha CTPYKTYpOBaHy KapTy HalllOHaJbHOI
IICHTUYHOCTI, JI€ KOXKHA acoIlfiaiis Mae BepudiKOBaHE MiICIl€ B CHCTEMI ETHIYHUX
KOHCTAHT.

IlepcnekTuBu pocaigxenHs. Iloganpma poOoTa BOAYAETHCS Y MOHITOPUHTY
TpaHchopmalliii acoUiaTUBHOTO KOPIYCY JJIS BIICTEKEHHS JUHAMIKH 3MIH Y CTPYKTYpI1
YKPaiHCHKOTO HAI[IOHAJIbHOTO XapaKTepy Mijl BIUIMBOM TJI00AJbHHUX COIIOKYJIBTYPHHX
BHKJIHKIB.

JITEPATYPA
1. Kymoc, O. I. (2023). Konnenitu Ha mo3Ha4YeHHs I 1 IPOLIECIB B YKPaiHCHKIN
MOBHIM  CBIJIOMOCTi: TICHXOCEMAaHTHYHE MOJICIIOBAaHHS KOHIIENTYaJbHOTO TOJIS.
Miswcsysiecokuti 30ipHUK HAYKOBUX NPAYb MOAOOUX 8UEeHUX [[p02oOUybKO20 0epiuHCaBHO20
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neoazoziunoco ynieepcumemy imeni leana @panka, 64(1), 295-299.

2. Kymoc, O. 1. (2022). IlcuxoceMaHTUYHE MOJIETIOBAHHS KOHIIECTITYaJIbHOTO TOJIS
MerakoHnenTty «HarionanesHuii XapakTep» (Ha maTtepiali acolllaTUBHHMX CIIOBHHKIB).
Homampxu cyuacnoi nayku, (3), 25-26.

YACTOTHICTH I KOJIOKAIIMHA PO3IAJIYKEHICThH
JIEKCEM POLYURETHANE/POLYURETHANES
Y KOPIIYCAX BNC TA COCA

Jlemiw Ilaeno,
acnipaum xageopu NPuKIAOHOI TiHe8ICMUKU MA NepeKIad03HABCNEA
Vkpaincvkozo oeporcasnozco ynieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa
Jemiu Hamanis,
0oxmop inonociunux Hayx, npogecop, 0ekau gaxyrbmemy iHo3emMHoi (hinonoeii,
npocghecop kagheopu npuxiaoHoi linegicmuxku ma nepexiado3Ha8Cmad
Vkpainucokoeo oeporcasnoco ynisepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

IlocranoBka mnpodaemu. [nmobamizamis ¥ nudposizalis  CyCcHiIbCTBA
JIETEPMIHYIOTh NPUIIBUANICHHS 00poOku iHdopMmallii, 30KpeMa HW y HAyKOBUX
nociikeHHAX. KiTbKiCHI Ta SIKICHI TOKa3HUKH Y IbOMY KOHTEKCTI1 JJO3BOJISIFOTH BUSIBIISITH
i Bepu(ikyBaTH TEHJEHINI (Y T. 4. MOBHI) Ta 3HAYYIIICTh TUX UM THUX (PEHOMEHIB, MM,
cTpaTterii.

AKTYaJIbHICTB 10C/IiIKeHHs1. Pe3ynbTaT HayKOBUX JIIHTBICTUYHUX JIOCHII>KEHb,
3100yTi 3 BUKOPUCTAHHSAM KOPITYCHOTO ITIXO0/Y, XapaKTePU3YIOThCS BUIIUM CTYIICHEM
00’ektuBHOCTI (CremanoB & MorunbHuk, 2025), OCKUIBKM MEXaHIYHE OIpal[fOBaHHS
BEJIMKMX MACHUBIB TEKCTIB HE JIUIIIE TT030aBJICHE 1HANBITyaAIbHOTO BTPYYaHHS BUEHOTO, &
W JOCTOBIPHO BIJ/I3EPKAIOE aKTyaIbHY KApPTUHY IIOJI0 MICIISl KOYKHOTO MOHSTTS Ta HOTO
peasnizalii B pi3HUX MOBax.

Meta pocaigxenHsi. MeToro I1i€l pO3BIIKM € BCTAHOBJICHHS YaCTOTHOCTI Ta
KOJIOKAI[iiiHOT akTHBHOCTI JiekceM polyurethane/polyurethanes y kopnycax BNC i COCA
K HaWpenpe3eHTATHUBHIINX ISl aHraiichkoi MoBU. OTpuMaHi JaHi CIyryBaTUMYTh
JDKEPEJIOM UTIOCTPYBAaHHS MalOyTHHOTO TIYMAYHOT'O CJIOBHMKA XIMIYHUX TEPMIHIB Ha
MO3HAYEHHS MaTepiaiiB 1 BUPOOHUYUX MPOILECIB MOJIYPETAHIB.

HaykoBi pesyabratn. Amnaniz kopnycie  BNC  (https://www.english-
corpora.org/bnec/) 1 COCA (https://www.english-corpora.org/coca/) 3acBiguuB, 110
nekcema polyurethane y BNC 3ycrpiuaerses 93 pasu, polyurethanes — 6, konmu B COCA
— 653 pasm Ta 26 BignoBigHO. ImrocTpaTMBHUN MaTepian Uil KOHTEKCTIB
polyurethane/polyurethanes y BNC cknanae 51 tekct, y COCA — 427 tekcrtiB. Taki naHi
0e3MmocepeIHb0  IEMOHCTPYIOTh BY3bKY CIHEIIai30BaHICTh 3a3HAYEHOTO TEpPMiHA 1
3aBISKM LIbOMY MOJIMBICTh YITKOTO BH3HAUE€HHA 0OcATy ioro 3HadeHHs. OcTaHHIH
Halikpamie GOpMYEThCS 4Yepe3 BHUBYEHHS HaWdacTOTHIMWX Koyokamid. Cepen
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HalakTUBHIMMX JiBoOiuHKMX 1y1s polyurethane/polyurethanes: clear+, matt+, eggshell+;
npaBoOiunux: +foam, +varnish, +coating.

Bucuosku. Jlekcemu polyurethane/polyurethanes y xopmycax BNC i COCA He €
JaCTOTHUMH, a IXHsI KOJIOKAI[iiiHa pO3ray>KEHICTh € HU3BKOIO.

IepcnexkTtuBu aociaimxennsi. IlepenbavaeTbcss TPOBEACHHS AaHAIOTIYHUX
PO3BIIOK /I TepMiHiB, moxiguux Bia polyurethane/polyurethanes, na 6a3i BNC i COCA
3 METOIO PO3IIUPEHHS UTIOCTPATUBHOI 0a3u MallOyTHHOTO CJIOBHUKA XIMIYHUX TEPMIHIB.

JIITEPATYPA
1. Crenanos, B., Mormwibauk, A. (2025). IloTeHmian KOpMyCHUX TEXHOJIOTIH y
BHUBUYCHHI ()pa3eoJIoTi3MiB Ta CICHTI3MIB. Pinonociuni mpaxmamu, 17(1), 63-77.
2. British National Corpus (BNC). URL.: https://www.english-corpora.org/bnc
3. Corpus of Contemporary American English (COCA).
URL.: https://www.english-corpora.org/coca

KOPITYCHMUM NIAXIJ Y BUBUEHHI CEMAHTUYHUX BUSHAYEHb
Y KOHTEKCTI PO3YMIHHS AHIJIIUCBKUX I YKPAIHCBKHUX
JIHI'BICTUYHUX TEPMIHIB

JIawenko Cepeiii,
acnipaum Kageopu NpukIaoHoi TiHBICMUKU MA NePeKIa003HABCMEa
Vipaincvrozo oepoicasnozco ynisepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

HaykoBuii kepiBHUK: /Joseanb Onexci — KaHAUAAT P1I0JIOTTYHUX HAYK, BUKJIa1a4d
Kaeapy NMPUKIATHOI JIHTBICTUKM Ta MEPEKIaA03HABCTBA Y KPATHCHKOIO JEP:KABHOTO
yHiBepcuTeTy iMeH1 Muxaiina [[paromanoBa

IlocranoBka mpodGuaemu. Y mporieci MOJETIOBAaHHS CEMAaHTUYHUX BH3HAYCHBb
AHTIIUCHKUX 1 YKPATHCHKUX JIHTBICTUYHUX TEPMIHIB 3HAUYIIUM € KOPIYCHUH MiAXI.
Came Ha Woro 0a3i pemnpe3cHTAaTUBHUM € BUBUCHHA MEXaHi3MiB (OopMyBaHHS,
OCMHUCJICHHSI i IHTepIIpeTallii TEpMIHOJIOTIYHUX OJUHUIIb.

Meta poboTu. MeToro poOOTH € BUBYEHHSI KOPITYCHOTO MIIXOY Y JOKami3amii i
OMMCl T€HE3U BHINE3a3HAYECHUX OJMHUIlb, & TaKOXK OCOOJMBOCTEH pPOoOOTH 3 HUMH B
KOHTEKCTI TEOPETHYHUX Ta MPUKIATHUX JOCTIIKEHb.

HaykoBi pe3yabtaTtu. [[oCmipKeHHS TOKa3ano, IO CEMaHTUYHA CTPYKTypa
TEPMIHIB y Tally3l JIHTBICTUKHA BiJoOpa)ka€e He JIMIIE HAayKOBY JIOTIKY KaTeropusarlii
MOHATh, @ ¥ HAIOHAIBHO-KYJIbTYpHY crnenudiky MucieHHs. OCTaHHS 3yMOBIIOE
PI3HMIIO Yy cloco0ax HOMIHALIl, Yy CTPYKTypl Ae(iHINIA Ta y TUMaxX 3B S3KIB MIX
TEpMiHAMHM B aHTJINCBHKIA 1 yKpaiHChKid MoBax. Came TOMY pO3yMiHHS TepMiHa SIK
0araToBUMIPHOTO CEMAaHTUYHOTO YTBOPEHHsS Mepeadadae po3risg WOro HE TITBKH 3
norJisiy GOpMaIbHO-IOTIYHOTO BUSHAYCHHS, 4 i Yepe3 Mpu3My KOTHITUBHHUX IPOIIECIB,
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acoLIIaTUBHUX 3B’5I3KIB 1 KOHTEKCTYaIbHOT'O BXKUBAHHS (KOPITYCHUI BUMIP).

BucnoBku. OTxe, ceMaHTHUHE MOJICIIIOBAHHS € HEOOXIAHUM 1HCTPYMEHTOM JIJIs
[JIMOIIOTO T13HAHHS JIIHTBICTUYHMX TEPMIHIB, OCKUIBKM BOHO 3a0€3Meuy€e MOXKJIMBICTD
IIIJIICHOTO aHalli3y iXHbOI BHYTPIIIHBOI CTPYKTYPH, KOTHITUBHMX OCHOB 1 KYJIbTYpPHHX
nerepmiHaHT. Came yepe3 MOJIEIIOBAHHS CTA€ MOXJIMBUM JIOCSTHEHHS! KOHIIENTYaIbHOI
€KBIBAJICHTHOCTI1 MK aHTJIIMCHKOIO Ta YKPAiHChKOIO TEPMIHOCHCTEMaMH, 110 BiAKPHBAE
NEPCHEKTUBHU ISl CTBOPEHHS YH1(PIKOBAHOTO MIAXOAY A0 BUSHAUYECHHS MOHATH y CY4acHIM
JMHTBICTUI. TakuM YWHOM, JIIHTBICTMYHI TEPMIHU TOCTAIOTh HE JIAIE E€IeMEHTaMHU
HAayKOBOI MOBH, a ¥ KJIIFOYOBUMH KOMIIOHCHTAMH KOTHITHBHOTO IMPOCTOPY HAYKH, IO
(bhOpMYIOTh, CTPYKTYPYIOTh 1 B1IOOpa)KatOTh €BOJIOIIO JIOCHKOTO TI3HAHHS Ta MOBHOI
CB1JIOMOCTI.

IlepcniekTUBM JOCHIIKEHHS TIOB’s3aHI 3 aBTOMATH30BAaHUM MOJICIIOBAaHHSIM
CEMaHTUYHUX BHU3HAYEHb JJISI JBOMOBHHMX JIHTBICTUYHUX CJIOBHUKIB Ha OCHOBI
KOPITyCHOTO aHalli3y Ta HEHPOMEPEKEBUX TEXHOJIOT 1.

JIITEPATYPA
1. Mickus, T. (2021). Distributional semantics and the lexicon: A structured
review. Journal of Language Modelling, 9(2), 235-270.
2. Parisi, B. (2021). Contagious architecture: Computation, aesthetics, and space.
MIT Press.

BEB-OPIEHTOBAHU KOPITYCHUM AHAJII3
O®DIIMHOTO JUCKYPCY: BAKOPUCTAHHSA IHCTPYMEHTAPIIO
VOYANT TOOLS i1 JOCJIIIKEHHSI HOBUHHOI'O KOHTEHTY

Mameeeea Ceéimnana,
doxmop inonociunux Hayx, npogecop,
3ACMYNHUK 0eKAHA 3 HAYKOBOI pobomu ma MidCHaApoOHOI OisibHOCHI,
npocghecop kagheopu npuxiaonoi tinegicmuxu ma nepexiado3Ha6cmad
Vipaincvkoeo depaicasnozco ynieepcumemy imeni Muxaiina /[pacomanosa

IlocranoBka npo6aemu. Ilepexia JIHTBICTUKHA 10 «IIBUIAKUX JTaHUX» BHUMarae
aBTomMaTu3aiii 300py Ta PO3MITKM JMHAMIYHMX KOPOYCIB JJIi ONEPATHUBHOIO
MOHITOPUHTY O(DILIITHOrO AUCKYpCy 0€3 BTpaTH aHAITUYHOI TOYHOCTI.

AKTYaJIbHICTh J0CJizKeHHA. AHaTI3 MOJITUYHOT KOMYHIKAIlil B pealbHOMY Yaci
€ cTparteriuHuM 3apnanHaM. Ilmargopma Voyant Tools (Sinclair & Rockwell, 2024)
MPONOHY€e €(dEKTUBHI PIIIEHHS ISl «JIUCTAaHTHOTO YMTAHHS» Ta Bi3dyalli3allli MOBHHUX
naHux OesnocepenHbo 3 Beo-mkepen (Jockers, 2017).

Merta nocaigaxeHHs1 — anpoOyBaTH METOJIMKY KOPIIYCHOTO aHali3y YKpaiHCHKOTO
odimiiiHOro KOHTEHTYy 3a JomoMoroio Voyant Tools, BHKOPHCTOBYHOUM MpSIMY
ingekcariiro URL-anpec; Bu3sHaunTH €heKTUBHICTD IS (DJICKTHBHUX MOB.
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Hayxkosi pe3yabratu. O6’ekToM aHamizy craB po3ia «OcTaHHI HOBUHU» CalTy
[Tpesunenra Ykpainu (IIpesuaenr, 2026).

ANroput™ poOOTH 3 pecypcoM nependaydae Taki KPOKH:

1) imnopt manux — BBeneHHs URL GesnocepesHbo y rmosie 3aBaHTaXEHHS, M0
J03BOJISIE CUCTEMI aBTOMAaTHYHO 3YUTYBAaTH TEKCTOBUH IIap CTOPIHKY;

2) mapaMeTpu3aliito — BHOIp yKpaiHChbKOI Jokamizamii iHTepdelicy Ta
HaJAIITyBaHHS CIUCKIB CTOM-CJIIB JIJIS M1BHUIICHHS TOYHOCT1 aHAI3Y;
3) KOpIyCHY JCCKPHIIIII0 — OOYHMCICHHS JIGKCHYHOI NIUTBHOCTI, CepeIHbOT

JOBXKMHU PEYCHb Ta BUSBIICHHS KIFOYOBHX TOKEHIB.

JloBeneno amantuBHicTh Voyant Tools mo ykpaincekoi moBu: (ynkuis Cirrus
Bi3yasi3ye JOMIHAHTHI KOHIIENTH, Trends BigoOpaxkae muHaMiKy 4acToTHOCTI, a Contexts
— MparMaTU4HI BIATIHKY JiekceM. BusiBieHni oOMexxeHHs (3aMiHa JeMaTH3allii CTEMIHTOM
Ta IUIMHHICTHY» KOHTEHTY) MOTPeOYIOTh py4HOi Bepu(ikalli Ta apXiBalii JaHUX IS
MOPIBHSHHS.

BucnoBku. Bukopucranus Voyant Tools mis anamizy oQilidHUX JepKaBHUX
pPECYpCIB BIIKPUBAE HOBI MOJKJIMBOCTI JJisi TOJITAYHOI JIHTBICTUKM Ta LHUQPPOBOI
rYMaHITapuCcTUKU B YkpaiHi. Lle m03Bojsie onepaTUBHO BUSIBISTH BEKTOPU ODIIiiiHOT
PUTOPHKH, YHUKAIOUN PECYPCO3aTPATHOIO CTBOPEHHS CTATUYHUX KOPITYCIB.

IlepcnexkTuBn gocaixkeHHsl. Po3poOka yKpailHOMOBHUX MOAYIIB JieMaTH3aLll
JUTSI BIAKPUTHUX MIaTGOPM Ta KOMITAPATUBHUM aHAIII3 TUCKYPCY CBITOBUX JIJIEPIB.

JIITEPATYPA
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2. Sinclair, S., & Rockwell, G. (2024). Voyant Tools (Version 2.6). https://voyant-
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13.02.2026).
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HA3BU CIIOPITHEHOCTI
B AHTJIIMCBHKIN TA YKPAIHCBHKIN MOBAX:
AJIOMOP®HI TA I30MOP®HI PUCH
(HA MATEPIAJII TAPAJIEJIBHOT'O KOPITYCY POMAHY JIK. K. POYJITHT
«APPI TOTTEP I ®1NIOCOPCHKHUIN KAMIHbB»)

Moiceenko Baoum,
mazicmpanm Kageopu npukiaoHoi 1iHeGICMUKU Ma Nepekiao03Ha8Cmed
Vkpaincvkozo oeporcasnozo ynieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

Hayxoswuii kepiBHUK: /[o6eanb Onekciti — Kanauaat GiaoJoriYHUX HAyK, BUKIaAa4d
Kadenpy MpUKIAAHOI JIHTBICTUKH Ta MEPEeKIa03HABCTBA YKPATHCHKOTO JEPKaBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeH1 Muxaiina /[paromanoBa

IlocranoBka mpoGuaemu. Ha3Bu crnopigHEHOCTI HalleKaTh 10 sapa JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHOI CHCTEMH MOBU Ta PEMPE3CHTYIOTh 0a30B1 COIIOKYJIbTYPHI KOHIIEITH,
TIOB’s13aH1 3 MOJICIIIIO CiM’1 Ta TIOKOJIIHHOIO 1€papXI€ro.

AKTyaJIbHICTh JocChHilKeHHsA. KopmycHudl miaxij Aa€ 3MOry eMIipUYHO
JOCIITUTH (DYHKI[IOHYBaHHS POJUHHOI JIEKCMKM Ta BHSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI ii
nepekiaaHoro BiarBopeHns (Baker, 1995).

Meta pocaixxenns. BusieHHs 130MOpQHUX 1 aTOMOP(HUX PUC Yy CUCTEMI Ha3B
CIIOPIAHEHOCTI B aHIJTIMCHKIN Ta YKpaiHChKIA MOBax Ha MaTepiaji napaaeabHOro KOPIycy
XYI0KHBOTO TEKCTY.

HaykoBi pe3yabTaTn. MarepiaqoM JOCHIPKEHHS CTaB aHIJI0-yYKpaiHChKUMN
napanenbHuid kopnyc pomany JIx. K. Poyminar (6100 BupiBHSIHUX psaKiB). 3adikcoBaHO
360 pomunuux TepmiHiB y 332 psakax. Haitwacrotnimumu € uncle (75), house (47),
aunt (41). Amnami3 3acBiqUMB CEeMaHTHYHY i3oMop(ir0 Oa3oBux KaTeropiii (mother —
mamu;, father — 6amoko) Ta cTpykTypHY ajgoMopdito B aeTasi3allii HOKOJIIHHUX 3B’ SI3KIB.
[Toxa3oBuM € Bumaaok great-uncle: y xopmyci 3adikcoBano Bapiantu great-uncle (2) ta
greatuncle (1). Ocranus ¢opma HE BiNOBIIA€ Cy4acHii OPUTAHCHKIM HOPMI i IMOBIpHO
OB ’s13aHa 3 TEXHIYHOK 00POOKOIO TEKCTY. YKPATHChKHIA BIAOBITHUK (08010pioHUIL 0i0)
JEMOHCTPYE  aHAMITHYHY MOJENb TMepeaadi  MokoHHOI  aucTaHiii. Oxpemi
nepeKIaaabKi pillieHHs] 3aCBIIUYIOTh TEHACHINIO A0 EKCIUTIKAIli POJUHHOTO CTaTyCy
MePCOHAXIB, 10 Y3rOJIKYEThCS 3 KJ1acudikaiissMu MEepeKIaIabKUX
tpanchopmariiit (Makcumos, 2012).

BucnoBku. Ha3Bu ciopiTHEHOCTI XapaKTepU3YIOThCS MOEJHAHHSAM CEMaHTUYHOI
13oMop(dii Ta CTpyKTypHOi anoMopdii, a KOPIYyCHHUI aHasi3 3abe3neuye 00’ €KTUBHICTD
KUIbKICHUX PE3yJIbTaTIB.

IepcnexkTuBn pocaimxenns. [loganeimuii aHami3z nependadae CUCTEMATH3AIIIIO
nepeKIafanbkux TpaHchopmaliii 1 BUKOPUCTAHHA IUGPOBUX I1HCTPYMEHTIB IS
31CTaBJICHHS JIFOJICHKOTO Ta MAIIIMHHOTO MEePEKIIay.
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BKUBAHHS AHTJIIICBEKUX JIECJIIB
AKTHUBHOT'O TA TACUBHOT'O CIIPUITHSTTS
B POMAHI JUK. K. POYJIIHT
«TAPPI TIOTTEP I ®LJIOCO®CHLKUAI KAMIHD»
TA CIELU®IKA iX BIITBOPEHHS YKPAIHCHLKOIO MOBOIO:
KOPITY CHMII IIXIJI

Huscnuk Bipa,
mazicmpaum Kageopu npukiaoHoi TiH2GICMUKU Md NePeKIa003HABCMEa
Vkpainucokozo oeparcagrozco ynisepcumemy imeni Muxatina /[pazomanosa

HayxkoBuii kepiBHUK: JJoseanb Onexcitl — KaHaAuAAT QUIOJOTIYHUX HAYyK, BUKJIa1a4d
Kadeapu MPUKIATHOI JIHTBICTUKK Ta MEPEKIa03HABCTBA Y KPATHCHKOTO JEP:KaBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeH1 Muxaiina /[paromanoBa

IlocranoBka mnpodaemu. BUBYEHHS JIGKCUKM Ha T[O3HAYEHHS MepUenIii y
CydyacHOMY  TMEpEeKJIaJJO3HaBCTBI ~ MOTpedye  3ajdydyeHHsS  METOAIB  UU(dPOBOi
I'YMaHITapUCTUKH JIJIs1 TOYHOI 1IeHTU(]iKaIli MI)XMOBHHUX BIANOBIAHUKIB. Y LEHTP1 yBaru
— caMOOyTHICTh BepOasizallii aKTUBHOTO Ta MACHUBHOIO CIPUUHATTS Y MariyHOMY
peanizmi [Jx. K. Poysminr.

AKTYaJIbHICTh JOCJIiI’KeHHs] 3yMOBJIeHA HEOOXIAHICTIO 00’ €KTHBI3allll aHATI3y
1HIUBITyaJIbHO-aBTOPCHKOTO CTHJIIO Yepe3 3aCTOCYBAaHHS MapaliebHUX KOPIYCiB, IO
J03BOJISIE  BIAINTH BIJ 1HTYITUBHOTO TIOIIYKY TpaHCpoOpMaIliii [0 CTaTUCTHYHO
o0rpyHTOBaHMX 3aKoHOMIipHOCTel (Baker, 2023).

Meta po060TH — BUSBUTH CEMAHTHUYHI Ta CHHTAKCHUYHI OCOOJMBOCTI aHTIIIHCHKHUX
nepekiaai B. Mopo3osa.

HaykoBi pe3yabraru. JlocnmimxkeHHs Ha 0a3l  mapajielbHOrO  KOPITYCy
MPOJIEMOHCTPYBAIO JOMIHYBAaHHS JIECIIB TMACHMBHOTO CHpUHHATTS (See, hear), 1o
(dhopMye TO3UITII0 TOJOBHOTO Ieposl K crocTepirada. BusiBjaeHo, 1o Mpu BiATBOPEHHI
IHTEHCUBHOCTI akTUBHOI mepiemniii (glance, peer) ocHOBHOIO cTpaTeriero € mpedikcaris
(3usHymu, eenedimucs), siKa HiBEIIOE TUNIOIOTIUHUI atoMopdizm moB (Munday & Hatim,
2022). CuHTaKCHMYHHMI aHali3 MITBEPAUB TEHICHIIIO 0 JICKOMIIPECii: aHTIiHChKI
koHcTpykiii Complex Object TpaHchOpMYyIOThCS B YKPaiHCBKI CKJIAIHOIIAPSIHI
peueHHs1, 30epiraloun mpy IbOMY IMEPIENTUBHY MOJaNbHICTh opurinany (Saldanha &
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O’Brien, 2022).

BucnoBku. KoprycHuil miaxia 0BIB, IO YKpaiHCBKHN TEepeKia] ajarntye
aQHAJIITUYHI CTPYKTYPH OPUTIHAIY JO CHUHTETHYHOTO JaJdy MOBH uepe3 MOp(oJIOTiyHY
PO3Trally>KeHICTb.

IlepcniekTuBY J0C/IIKEHHS MTOJATAIOTH Y PO3UIMPEHHI METOI0JIOT1 Ha MaTepial
aymioBI3yallbHUX ajanTariii TBopis mpo ["appi [loTTepa.

JITEPATYPA
1. Baker, M. (2023). Rethinking translation: Corpus-based studies in the digital
age. Routledge.
2. Munday, J., & Hatim, B. (2022). Translation: An advanced resource book for
students (3rd ed.). Routledge.
3. Saldanha, G., & O’Brien, S. (2022). Research methodologies in translation
studies. Routledge.

3BYKOHACJILTYBAJIBHI JJIECJIOBA

B AHTJIIMCHKIN TA YKPAIHCHKI MOBAX:
AJIOMOP®HI ¥ 30MOP®HI PUCHA

(HA MATEPIAJII TAPAJIEJIBHUX KOPITYCIB)

Hoegaxk Beponika,
mazicmpaum Kageopu npukIaoHoi TiHeGICMUKU MA NepeKIa003HaABCmEa
Vipaincvrozo oepoicasnozo ynisepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

HaykoBuii kepiBHUK: /Joseanb Onexciil — KaHAUAAT P1I0JIOTTYHUX HAYK, BUKIJIa1a4d
Kadeapu MPUKIATHOI JIHTBICTHKK Ta MEPEKIag03HABCTBA Y KPATHCHKOTO JEP:KaBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeH1 Muxaiina [I[paromanoBa

IMocranoBka npodaemu. OHIEIO 3 BAKIUBUX MPOOJIEM CY4acHOI JIHTBICTUKU €
CUCTEMaTHYHE BHUBYCHHS OHOMATOIEIUYHO! JIEKCHMKU SIK YHIBEPCAJIBHOTO MEXaHi3My
B1J100pa)KEHHS 3BYKOBOI PEaJIbHOCTI B MOB1. 3BYKOHACITyBaJIbHI J1ECIOBA € YACTUHOIO
3raJilaHoi JEKCUKH, 60 MICTSITh CEMAaHTUYHI MapKepU KOHKPETHUX 3BYKOBUX MOJiH (3BYK
roJIOCY TBapHH, IITYMHU TTPUPOTHUX SIBUII] TOIIIO).

AKTYyaJIbHICTh J0OCJHiI:KeHHsA. B HayKoBiil JliTepaTypi OHOMATOINEIUHI OAMHUII
PO3IIIAIaI0Th YACTUHOIO 36YKOCUMBOII3MY — YHIBEPCAIBHOTO SIBUIIA TPUPOAN MOBH, 1110
BiI0OpaXkae MpsSMHUIA 3B’A30K MDK 3BYKOBHUMH BIJIACTUBOCTAMHM JDKEpeja 1 MOBHUMU
dbopmamu, ski ix onucyoTh. OcobyiMBe 3HaUCHHS BOHU HAOyBarOTh, KOJIU UIIETHCS PO
301p KOPITYCHUX JIaHUX, SIK1 JIO3BOJISIFOTH 31CTaBIISATH PeaibH1 BXKUBAHHS J1ECITIB 3ByYaHHS
B Pi3HMX MOBHUX KOHTekcTax (Bamirypa, 2020, c. 32).

Meta pociaigxenHs. Meroio poOOTH € aHami3 JEKCHYHUX, CEMAaHTUYHUX 1
CTPYKTYPHUX XapaKTePUCTUK JIIECIIB Ha TO3HAYEHHS 3BYyYaHHS B AHDJIUCHKINA 1
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YKpaiHChKIA MOBax, a TAaK0XX BUSBIEHHS iX 130MOp(HUX Ta aJOMOP(PHUX PUC HA OCHOBI
JaHUX MapajebHUX KOPIYCIB.

HayxkoBgi pe3yabTaT. 3ByKOHACIIAyBaJIbHI JI€CIOBA B aHTJIIUCHKIN 1 YKpaiHChKiH
MOBaX YTBOPIOIOTh T'PYNH JIEKCEM, CEMaHTHYHA CTPYKTypa SKUX TICHO MOB’s3aHa 3
XapaKTepUCTHKaMH 3BYKOBHUX SIBHIN. Y 0araThbOX BUIIAJKaX aHIIIIHCHKI miecioBa (buzz,
murmur, growl TOIIO) MalOTh MpsSMi CEMAHTHYHI BIJMOBIAHMKH B YKpaiHCHKIiH
(03usrcuamu, 6ypmomimu, cpumimu), O € MPUKIATAMH 130MOP(GHUX CITIBBIIHOIIECHD MIXK
MoBamH. BogHouac y AesKuX BHIMAIKaxX OJHAKOBI CEMAaHTHUHI 3HAYCHHS PEali3ylOThCs
yepes3 pi3Hi popMasibHI MO Ta CIIOBOTBIPHI MEXaHI3MH, IO € MIPOSBOM aioMopdizmy
Yy MIKMOBHUX BiJTIOBIAHOCTSIX.

BucnoBku. JliecnoBa, 110 MO3HAYalOTh 3BYYaHHS, CTAHOBIISATh BAXKIIMBHUNA 00’ €KT
JUIA 31CTABHOTO JIHTBICTUYHOTO aHai3y, OCKIIBKM BOHU MO€IHYIOTH (POHETHUYHI Ta
CEMaHTUYH1 XapaKTePUCTUKH, IO MAIOTh YITKI KOTHITUBHO-CEMAaHTUYHI MapKEpH.

IlepcnexkTuBu aociaigxkenHs. [loganpiie po3MupeHHs AOCIIKEHb Nepeadadae
CTBOPEHHS CIELIalli30BaHUX CEMAaHTUYHO PO3MIUEHUX KOPIYCIB JUIsi OHOMATOMNETUHUX
JECIIB.

JIITEPATYPA
1. Banirypa, O. P., & Oxpimenko, B. O. (2020). Crneuudika cygacHUX AOCTIIHKEHb
OHOMATONETYHOI JIEKCUKU. 3anucku 3 onomacmuxu, 22, 31-43.

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI MOJAEJII ABCTPAKTHUX IMEHHUKIB
I3 CY®IKCAMMU -HOQOD, -SHIP TA -DOM:
JJEKCUKOT'PA®IYHA TA KOPITYCHA BEPU®IKALIA

Opnosa KOnix,
Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayk, 0oyeHm,
doyenm Kageopu npuxkiadHoi 1iHe8iCMUKY Ma NepeKiad03HaA8CmMEa
Vipaincvroeo oeparcasnozco ynieepcumemy imeni Muxaiina /[pacomanosa
Cammaposa Mupocnaaea,
acnipaum xKageopu NpukIaOHoi TiHBICMUKU MA NePeKi1a003HABCMEd
Vipaincvrkoeo depaicasnozco ynieepcumemy imeni Muxaiina /[pacomanosa

IlocranoBka mnpobaemu. JlocmimkeHHss cydikcaJlbHUX JEpUBATIB, IO
B1100pakatoTh (popMyBaHHs aOCTPAKTHOI HOMIHAIlI B CEPEeIHbOAHTIIIACHKUIN TIEPIOJ, €
BKJIMBUM HAIPSIMOM JIOCIIKEHHS 11aXpOHIYHOTO MOBO3HABCTBA.

AKTYAJBHICTh J0CJIIKEHHsI 3yMOBJICHA 3aCTOCYBAaHHSIM KOPITYCHOTO T1IXO0Iy
JUTSL 3J{IACHEHHS CUCTEMHOI'O OIUCY ICTOPUYHUX CIIOBOTBIPHUX MPOILIECIB Ta Bepudikalii
MexaH13MiB (hopMyBaHHS aOCTPAKTHOI HOMIHAITI].

Metoro nociigxeHHs1 € BUBUCHHs crenu(diku (yHKIIOHYBaHHS Cy(iKcaabHUX
CJIOBOTBIPHUX MOJIENe aOCTpakTHOI HOMIHAII Yy CEepeIHBOAHTIINCHKIA MOBI Ta
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OCHOBHHX TEHJICHITIN 1X CEMAaHTHYHOTO PO3BUTKY.

HayxkoBi pesyabtatn. Hamu copmoBanuit peectp 3 93 cepenHbOAHTIINCHKUX
IMEHHUKOBHX JIepUBaTIB (i3 cydikcom -hood (20 OJIMHUIIB),
-ship (66), -dom (7)), ski ckiacugikoBaHO 3a THIIAMH TBIPHHUX OCHOB Ta CEMaHTUYHUMH
MOJICISIMH PO3BHUTKY X 3HaueHb: N + -hood — “craryc” (kinghood), Adj + -hood —
“skicte/BractuBicts” (falsehood), N + -ship — “comianbhuii craTyc/iHCTUTYIIIIHA POJIB”
(clerkship) ta in.

BucnoBku. Ha miacraBi aHamizy jekcukorpadidHUX HKepel BCTaHOBJICHO
XPOHOJIOTII0 TIOSBH JEPUBATIB Ta JAWHAMIKY IX CEMAaHTHUYHOTO PO3BHUTKY. 3alydeHHS
ICTOPUYHUX KOPITYCiB TO3BOJIMJIO YTOUHUTH TUIOBI KOHTEKCTH iX (DYHKI[IOHYBaHHS Ta
BUSIBUTH JIOMIHAHTHI CJIOBOTBIPHI Ta CEMAaHTHYHI MOJIEITI.

IlepcnekTUBM QOCTIIKEeHHsI Tepen0avyaloTh BUBUYCHHS MPOIYKTHUBHOCTI 1HIINX
cydpikanbHux (OpPMAHTIB SK 3ac00IB  TBOPEHHSI JIEKCHKO-CIIOBOTBIPHOTO  THITY
a0CTpaKTHUX Ha3B.

JITEPATYPA
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4. Oxford English Dictionary. URL.: https://www.oed.com/?tl=true

EBOJIIOLIA KAHPY KYJIIHAPHOI'O PELEIITA
(HA MATEPIAJII KOPIIYCY KYJIIHAPHUX KHHT)

Iapxomenko Anopiii,
acnipaum Kageopu NpukIaoHoi 1iH2BICMUKU MA NePeKIa003HABCMEA
Vrpaincvkoeo oepaicasnozco ynieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

HaykoBuii kepiBHuk: Jlemiwuw Hamanisi — noxTop (puIog0riyHUX HAyK, mpodecop,
nekaH (hakyJapTeTy 1H03eMHO1 (istonorii, mpodecop kadeapu MPUKIATHOT JIHIBICTUKH Ta
MEepPEeKIaA03HaBCTBA ~ YKPAIHChKOTO  JIEP’KABHOTO  YHIBEpCUTETy iMeHl Muxaiina
JparomaHoBa

IlocranoBka mnpoGaemu. TpamgumiiHui  KyJdiHaApHUH  pelent €  CyTo
IHCTPYKTUBHUM TEKCTOM 13 YITKOIO CTPYKTYpOIO, MPOTE€ 3 PO3BUTKOM MeJia pelenT
3a3HaB TpaHc(opMalliid, MePEeTBOPUBIINCH, HA CKJIQJHUA HapaTwB (CTOPITENIHT), IO
MICTHTb MOpajH, BigoOpaxae aBTopchKi emortrii Tomo (3amyxna, 2023). Omxke, mocrae
noTpeda B TIHTBICTUYHOMY OIMHKCI TaKoi TpaHchopmariii, BU3HaYE€HHI MOBHUX 3aC001B, 1110
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i 3a0e3meuyroth (Diamanti, 2025).

AKTYaJbHICTh A0CJiI:KeHHs. BUKOpHUCTaHHS KOPIYCiB J103BOJISIE 00’ €KTHUBHO
MIATBEPIAUTH 3MIHHU, SIKI paHillle BU3HAYAIM JIUIIE «IHTYiITMBHO». AHali3 BEJIMKOIO
MAacCHBY JJaHUX JAacTh 3MOT'Y IIJITBEPIUTH, Y1 HACTIPABl Hapa3i Bi1I0YBA€ThCS MEPEXiJT Bijl
«pelenTa-ajJropuTMy» 10 «PelenTa-po3noBia», «perenTa-mopaamn».

Meta [ocaiIzKeHHsI — TIPOCTEKUTU EBOJIOIIIO >KaHPOBUX OCOOIUBOCTEHN
KyJ1HApHOTO pPelerTa, BUSBUTH 3MIHHM B HOT'O JICKCUYHIH, TpaMaTUYHIN Ta IparMaTUIHIN
CTPYKTYpI 3a JOTIOMOTOI0 IHCTPYMEHTIB KOPITYCHOT JIIHTBICTUKHU.

HaykoBi pe3yabtatu. KopnycHuii anami3 3acBiiuuB TpaHCPOpPMAIUIO >KaHPY
perenTa BiJi allrOPUTMY JI0 CTOPITEIIHTY, I aBTOP CTA€ HE HACTABHUKOM, a MMapTHEPOM.
BinOyBaeTscss nemoxpaTu3aiiis (3HIKEHHS 4YacCTOTHOCTI iMITEpaTHUBIB Ha KOPHUCTh
IHKITFO3UBHUX (popM Ta iH(DIHITHBIB), parlioHami3allis (BUTICHEHHS TOOYTOBUX Mip 00’ eMy
METPUYHUMH TOIIIO), EKCIIepeCcUBi3allis (3pOCTaHHS YaCTKHU OILIHHOI JICKCUKH, a1’ €KTUBIB-
1HTEeHCU(DIKATOPIB TOIIIO) XKAHPY; TII00aI3aIlis KyJIIHAPHOTO TUCKYPCY (3HaYHA KIJTBKICTh
3aCBOEHMX TaCTPOHOMIYHUX 3alO3W4YeHb CBIAYUATH TPO IHTErpallil0 YKpaiHCHKOTO
KYJIIHaApHOTO MPOCTOPY Y CBITOBUI).

BucnoBku. Koprycuuii anamiz € e(QeKTUBHUM I1HCTPYMEHTOM 00’ €KTHBHOTO
MOHITOPUHTY MOBHHUX 3MiH, BiH JIO3BOJII€ BEpHU(IKYBATH COILIIOKYJIBTYpPHI 3MIHH Yepe3
KUIBKICHI TIOKa3HUKM YAaCTOTHOCTI CJIIB Ta TpaMaTUYHUX KOHCTpyKuii. CyuyacHui
KyJIHApHUI pelenT BTPaTUB CBOIO I1HCTPYKTHUBHY (OpMY, IHTETPYBABIIM E€JIEMEHTHU
XYZ0KHBOTO Ta PEKJIAMHOTO IUCKYPCiB.

IlepcnekTuBn pociaixkeHHs. llepciekTUBHUM y0adaeTbCcsi CTBOpPEHHS U
JOCIIKEHHSI KOPMYCIB MYJIbTUMOJAIBHUX KYJIIHAPHUX PELENTIB, aHall3 B3aeMOAIT
BEpOAJIbHOTO TEKCTY Ta BI3yaJIbHOTO PSAY.

JIITEPATYPA
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®AKTOPHU BILJIUBY
HA ®OPMYBAHHSA
THANUBILYAJTBHOI MOBHOI OCOBHUCTOCTI
IMPEC-CEKPETAPS BLJIOT'O IOMY

ITnroma Hamanis,
acnipaum, suK1a0ay Kageopu npuKiaoHoi 1iHe8ICMUKU Ma nepekiado3HA8CmMad
Vkpaincvkozo oeporcasnoeo ynieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

HayxoBwuii kepiBHUK: Anekceesa Onbea — KaHAUIAT (PUIONOTIYHUX HAYK, JTOICHT,
JOIEeHT Kadeapu TMPUKIAIHOT JIHTBICTUKA Ta TEPEKIag03HaBCTBA YKpPaiHCHKOTO
JepKaBHOTO YHIBepcUTETYy iMeH1 Muxaiina J[paromanoBa

ITocranoBka mpodaeMu. 3 METOIO JTOCSTHEHHS LIJEH MOJITUYHOTO JUCKYPCY B
MpoIIeci MOMITUYHOT KOMYHIKallii MOBIII BAKOPUCTOBYIOTh PI3HOMaHITHI MOBHI 3aCO0H Ta
npuiioMd. YuM JOCKOHAJIIIE JIFOJWHA BOJIOJIIE MOBOIO, TUM OUIBII IMOTYXKHUK 3aci0
BIUIMBY Ha IHIIMX YWICHIB CycIiabcTBa BoHa Mae (Lllymetiko, 2019, c. 119).

AKTyaJIbHICTh J0CHiIKeHHs. BukopuctanHs MOBHHMX 3aco0iB Yy MpoIeci
MOJIITUYHOT KOMYHIKAIIll JOCTaTHBO JOCITIPKEHE Ha MaTepialii MOBJIEHHS MOJITHYHUX
JaigepiB. Y TOM K€ dYac, MOBJICHHS YYacCHHUKIB IOJITHYHOTO JHUCKYpCY, KOTpi €
CIIy’KOOBIISIMU MMOJTITUYHHUX IHCTUTYTIB, HAPUKIIAJ, ITpec-cekpeTrapiB binoro nomy CIIA,
€ MaJI0 JOCHIIKEHUM.

Meta pocaigxenHs. Metoro poOOTH € BHOKpeMJIeHHs (aKTOpiB BIUIMBY Ha
(dbopMyBaHHS 1HAMBIAYaIbHOI MOBHOI 0COOMCTOCTI Mpec-cekperaps bimoro nomy CLIA
METOaMH KOPITYCHOI JIIHTBICTHKH.

HaykoBi pe3yiabTraTn. MarepiaioM s JOCITIDKEHHS CIYTyBaJId KOPIYCH
TEKCTiB, cpOpMOBaH1 3 MOBJIEHHS TPEC-CeKpeTapiB. AHaII3 TaKUX KOPIYCIB JO3BOJIUB
OTpUMATH KIJIBKICHI JaHl IIOJ0 YacCTOTHOCTI BXKHMBAHHS OCOOOBHMX 3alMEHHUKIB,
JIECTIBHUX KOHCTPYKINHM 13 3aliMeHHUKOM | Ta pe3ynbTariB mcuUXxorpadosioriayHoOro
nocnimxeHHs. [lopiBHSUIBHHM aHA3 KUIBKICHUX JaHUX 13 BpaXyBaHHSM OCOOJIMBOCTEH
MOBJIEHHS Ta Giorpadiii mpec-ceKkpeTapiB 103BOJIUB 3pOOUTH BUCHOBKH 11010 (aKTOPIB
BIUTMBY Ha ()OPMYBAHHS 1110JIEKTY KOKHOTO 3 HUX.

BucnoBku. [nionexT mpec-cexpeTraps GOopMYy€eEThCS i1 BIUIMBOM HU3KH (DaKTOPIB,
BUPIIIATBHUMU 3 SIKMX € TeHHHUI pIBEHb, 1CTOPIS colliami3alli, TeHIepH]1 BIIMIHHOCTI, a
TaKOX CTYIIHb aKOMOJAIli MOBHU JI0 pIBHS ayAuTOopli. B Ookpemux BuIagkax BIUIMB
MOYTh MaTl YMOBH Ta OOCTaBUHU KOMYHIKAIIii.

IepcnexkTuBH Aociaigkenb. [loganpini TOCHITKEHHS OB’ SI3y€EMO 3 BHBYCHHSIM
pOJIl PI3HOMaHITHUX MOBHUX OJMHUIb Y BUSBI 1HIMBIAyalIbHUX PUC MOBIIS.
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JIITEPATYPA
1. ymeiiko, O. A. (2019). 3HayeHHss MOBHU ISl CAMOPO3BUTKY OCOOMCTOCTI B
Cy4acHOMY YKpaiHCBKOMY CYCHUIBCTBI. [Ipobremu camopossumky ocodbucmocmi 8
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KOPITYCHUH NIIXIJI JOCJIKEHHS NIPUKMETHUKIB
HA IO3HAUYEHHS ABCOJIIOTHUX XAPAKTEPUCTHUK
B AHIJIIMCBKIN TA YKPAIHCBKHUX MOBAX

Hlooepexncna Mapuna,
mazicmpaum Kageopu npukIaoHoi TiH2GICMUKU Ma NePeKIa003HABCMEa
Vkpainucokozo oeparcasnoco yunisepcumemy imeni Muxatina /[pazomanosa

HayxkoBuii kepiBHUK: JJoseans Onexcitl — KaHaAUAAT QIOJOTIYHUX HAYK, BUKJIa1a4d
Kadeapyu MPUKIATHOI JIHTBICTUKK Ta MEPEKIa03HABCTBA Y KPATHCHKOIO JEP:KaBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeH1 Muxaiina /lparomaHoBa

IocranoBka mnpodiaemun. CydacHa KOpIycHa JIHIBICTHKA (OpMye HOBY
JIOCTITHULIBKY OINTHUKY Y BHBYEHHI JIEKCHKO CEMaHTHYHUX KaTeropiii, 30Kkpema
IPUKMETHHKIB Ha MO3HAYEHHs a0CONIOTHIX XapaKTePHCTUK. VIIeThes mpo OMHHUII, 0
PENPEe3eHTYIOTh 03HAKY SIK TPaHUYHY, 3aBEpIICHY, TaKy, [0 KOHIIETITyali3y€eThCs M03a
rpagyaibHoro 1mkanoro: dead, perfect, identical, empty; (mepmesuii, oOockonanuil,
momosicHutl, nopoicuitl). TpaauIliifHi OMMCOBI MOJIeNi KBATI(DIKYIOTh 1X SIK HECKaJSIpH,
HAaTOMICTh KOPIYCHI JaHl JEMOHCTPYIOTh PEryJsipHI BIAXWJIEHHS BiJ Ii€i JIOTIKA B
pearbHOMY MOBJICHHI.

Meta pochaigaxenHs. MeToo po3BiIKK € BUSBICHHS (YHKIIOHATBHUX MOJENeH
Y)KUBaHHSA aOCOJIOTHUX TNPUKMETHUKIB B AHTIIIMCHKUX Ta YKpAaiHCHKUX KOpITycax 1
BCTAHOBJICHHSI 130MOp(HHX Ta anoMoppHUX pHUC iXHBOI peam3aii. Marepiaaom
ciyryBasia AaHi British National Corpus 2014 Ta HamioHansHOTO KOpITycy yKpaiHChKO1
MOBH, a TaKOX MapajiejbHl PparMeHTH CydacHOi XyHnokHboi mpo3u 2020-2024 pokis.
3aCTOCOBAHO METOJIU KOPITYCHOTO TIOIIYKY, YAacCTOTHOTO aHajli3y, KOJIOKAIIITHOTO
npodiLTFOBaHHS Ta KOHTpAacTUBHOI iHTepnperarii (Kartal, c. 112).

HaykoBi pe3yabratu. KoprmycHi pe3ynbTaTd 3acBiluylOTh, 110 aOCOJIOTHI
NPUKMETHUKN CHUCTEMHO MOEIHYIOThCS 3 iHTeHcu(ikaropamu absolutely, completely,
totally (a6conromno, yinkom, noenicmio), Mo CBITYUTH PO MPArMATUYHE POSIIHUPEHHS
CEMaHTUKH TpaHUYHOCTI. B aHrmiicekiii MoB1 (iKCyeTbCS BUIA YaCTOTHICTb
iHTeHCUiKalliiHIX KOHCTPYKIii Tuny absolutely perfect, mo kopenroe 3 aHamiTHYHOO
MOPQOJIOTIYHOIO CTPYKTYyporo. HaToMmicTh B yKpalHCHKiIM MOBI rpaayaibHICTh YacTIIIe
peani3yeThes yepes JeKCHIHI MoAu(iKaTOpu a00 CHHTAKCHYHE TTiICUIICHHS.

BucnoBku. KoprycHi faHi [gaoTh TIiACTaBH  PO3MIIANATH  aOCOJIOTHICTH
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MPUKMETHUKOBOI CEMAHTHKH SIK (PYHKIIIOHATBHO PYXJIUBY KAaTEropiio, 10 B PEAIbHOMY
MOBJICHHI 3a3Ha€ iHTeHCU]iKaIiiiHO1 Ta mparMaTUYHOi MoAu(iKallii, 30epirarouu CIijJbHe
CEMaHTHYHE S/IPO B 000X MOBax.

JIITEPATYPA
1. Bacunescobka, €. B., & ['onosus, A. B. (2023). ApTUKIIb B aHTTIHACHKINA MOBI Ta
BIATBOpEHHS Horo mpu mepekiamni. https://doi.org/10.36074/scientia-15.12.2023
2. Kartal, G. (2025). A corpus-based analysis of the most frequent adjectives in
academic texts.

IMEHHUKHU HA TIOBHAUYEHHSI MATTYHUX POCJINH
B AHI'JIIMCBKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX:
AJIOMOP®HI TA I30OMOP®HI PUCU
(HA MATEPIAJII TAPAJIEJIBHUX KOPITYCIB)

IIpooan Okcamna,
mazicmpaum Kageopu npukiaoHoi TiHeGICMUKU Md NepeKia003HABCMEa
Vkpainucokoeo oeparcasrozco ynisepcumemy imeni Muxatina /pacomanosa

HayxkoBuii kepiBHUK: [lo62anb Onexciitl — KaHIUAAT P1IOJOTIYHUX HAYK, BUKJIaAa4
Kaeapy MPUKIATHOI JIHTBICTUKM Ta MEPEKIaA03HABCTBA Y KPATHCHKOIO JEPKABHOTO
yHiBepcuTeTy iMeH1 Muxaiina J[paromanoBa

IHocranoBka nmpodaemu. JlocnipkeHHs! (DITOHIMIYHOI JEKCUKH Y (EeHTE31iTHOMY
muckypel  Jx. K. PoyaiHr  go3Bosisie  pO3KPUTH  KOTHITHBHI MEXaHI3MHU  MOOYJI0BU
XyJnokHbOro cBiTy. [IpobGiiema monsirae y BU3HA4YEeHHI CTYMNEHS €KBIBAJICHTHOCTI TMPHU
BIITBOPEHH1 aBTOPCHKUX HOMIHAIIIM MariYyHUX POCIIUH, 110 TOTPEOY€ 31CTABHOTO aHAJI3Y
IXHBOI CTPYKTYpPH.

AKTYaJIbHICTh JOCJIIKEHHS 3yMOBJICHAa 3aCTOCYBaHHSM METOIB KOPIYCHOI
JHTBICTUKH U1 00’ €KTUBI3AIlT aHAMI3y aloMop(dHHUX Ta 130MOPHHUX pUC Y TIepEKIIaIl
MariyH1uX HOMEHIB, 0 € BYKJIMBUM JIsl Cy4acHOI TUIIOJIOTIT Ta MepeKIa 03HaBCTBA.

MeTa gociaiIKeHHS — BUSIBUTH CEMaHTUKO-CTPYKTYPHI 0COOJIMBOCTI IMEHHUKIB Ha

Haykosi pe3yabraTn. KopmnycHuil aHami3 BUSBHUB, IO 130MOp(HI pucH
MPOSIBIISIIOTECS Y BUKOPUCTaHHI MPSIMUX BIANOBIIHUKIB JJIE POCIMH 13 TpPaguLidHOT
midosnorii (Mandrake — Manodpazopa). AnomopdHi prCH TPOCTEKYIOTHCS Y CIIOBOTBOPI:
anrmiiceki kommnosutu (Gillyweed, Wolfsbane) 3a3naroTs Tpanchopmaliiii i 3aMilyOThCs
YKpaiHCBKUMU JIepUBaTaMu a00 aJi’ €EKTUBHUMHM CJIOBOCIIOIYUYEHHIMU (3s20posodopocmi,
Axounim).

BucHoBKkU. AHami3 MATBEpAWB, IO KIOYOBHUMH CTPATETisIMUA BiITBOPEHHS
MarigHoi ¢opu € QyHKI[IOHAJIIbHA 3aMiHA Ta JIEKCUYHA TpaHcopMallisi, IO T03BOJISE

52


https://doi.org/10.36074/scientia-15.12.2023

30epertu nparMaThKy OpUriHaly Mpu 3MiHI MOP(OIOTIYHOT CTPYKTYPH IMEHHHKA.
IepcnexkTuBu AocaigkenHs. [lonaraioTe y MomagbllioMy BHUBUYEHHI TUHAMIKA
PO3IIMPEHHS MariyHoi TEPMIHOCUCTEMHU B YCIX YACTHHAX cepli poMaHiB aBTOPKH.

JIITEPATYPA
1. Kopysens, 1. B. (2003). IlopiBHsIbHA THIOJOTISA AHIIIIHACHKOI Ta YKpaiHCHKOT
MoB. Binuuns: Hosa Kraura.
2. Sinclair, J. (2004). Trust the Text: Language, Corpus and Discourse. London:
Routledge.
3. SlkoBnesa, O. B. (2018). Crparerii BiATBOpEHHS aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB Y
denresiitHoMy auckypci (Ha matepiani pomani Jx. K. Poyminr).

KOPITYCHUMI AHAJII3 JEKCEM ICITUT / EK3AMEH
Y IMJAKTHYHOMY JUCKYPCI

Ilpoxonenko IOpii,
Mazicmp Kageopu YKpaincbko20 npukiaoHo20 MOBO3HABCMEA
JIvsi6cbk020 HayionanvHo2o ynieepcumemy imeni leana @panka

HayxoBuii kepiBHUK: Masypuk [anyma — xaHauaaT (HUIONOTTYHUX HAYK, JOLIEHT,
JIOLIEHT  Kadenpu  yKpaiHCBKOTO  NPHUKJIAJHOIO  MOBO3HaBCTBa  JIBBIBCHKOTO
HaIllOHAJIBHOTO YHIBEpCcUTETy i1MeHi IBana ®panka; uieH HarioHanbHOT KoMmicii 3i
CTaHJIapTIB JIEP>KaBHOI MOBU

IHocranoBka npodjaemu. TepmiHHA BapiaHTHICTh Y c(hepl MOBHOTO OLIIHIOBAHHS €
OJIHIE€I0 13 HATaJlbHUX MPOOJIEM Cy4acHOi JUIAAKTHUKH, 30KpeMa y BHUMIpl HABUaHHS Ta
OIIHIOBAHHS YKPAiHChKOI MOBHU SIK 1HO3€MHOI. Y Cy4aCHOMY YKPaiHCHbKOMY OCBITHBOMY
JTUCKYypCl TapajenbHO (YHKIIIOIOTH JIeKCeMU icnum Ta exkszamer, mo B CYM-11
KBaTi(hiKOBaH1 K a0COJIIOTHI CHHOHIMH, a TaKOX 3HaYHA KIJTbKICTh HOMIHAIINA Cy0’€KTa
icTIUTYBaHHSA. BiICyTHICTh Taly3eBOr0 TEPMIHHOTO CTaHIAPTy 3YMOBIIIOE IIPOOIIEMY
YTOYHEHHSI BAKOPUCTOBYBAHUX TEPMiIHOJIEKCEM.

AKTyaJbHiCTh AocaimkeHnsa. OmgauM 13 3aBaaHb 3akoHy VYkpaiam «IIpo
3a0e3nevyeHHs] (YHKIIOHYBaHHS YKpAaiHChKOi MOBHM SIK JI€PKABHOI» € CHOPHUSHHS
B)KMBAHHIO 3aMICTh 1HIIOMOBHUX YKPAiHCHKUX CJiB, CIOBOCIOJIYYEHb 1 TEPMIHIB y pa3sl,
AKIIO B YKPAiHCHKIM MOBI ICHYIOTh PIBHO3HAYHI BIAMOBIAHMKH, & TaKOX IT1IBUILECHHS
piBHSI 0013HAHOCTI FPOMAJISIH PO HUX. AKTUBHA JAEKOJIOHI3aIlisl YKPAiHCHKOTO JIEKCUKOHY
micnss 2022 poky MNpUIIBUAIINAIA BHUTICHEHHS 3allO3MY€Hb, a OTXE KOPIYCHO
MIITBEP/PKEHA TiepeBara MUTOMOI0 TepMiHa B y3yci HaOyBa€e MpSMOro HOPMOTBOPUYOTO
3HadeHHd. KopmycHa MeTo0JIoTisi Hajlae CTaHAapTU3AIIHHUM PIICHHSIM 00’ €KTUBHOI
EeMITIpUYHOI 0a3wu.

Mera pocaimkenHs. Meroro pobotu € 3a npomomororo kopmycy ['PAK-
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19a (IlIBenosa Ta iH., 2017-2026) Ta Bebmnathopmu «CoCoCo» (Komortes Ta iH., 2012—
2026) mpoananizyBaT (DYHKI[IFOBaHHS IIUX JIEKCEM Ta BU3HAYUTH MPIOPUTETHI HOMIHAIIII.

HayxoBi pe3yabraTn. KoprnycHuii aHani3 BUSBUB MepeBaKaHHs TEPMIHA eK3aMeH
no 1917 p. (mpumyckaemo, 10 HaeTbcs MPO OCBITHIN auckypc Pociiickkoi imrepii);
BUpIBHIOBaHHA To3uIliil y 1917-1991 pp.), a Takox pi3Ke nepeBakaHHS JIEKCEMU icnum
nicia 1991 poky 3 npuckopenusm Big 2022 poky. Ananiz y «CoCoCo» mokaszaB, 110
icnum Ma€ IUPIIMA CHEeKTp NPUKMETHUKOBUX KOJIOKATIB 1 7 MPOIYKTUBHUX
KOHCTPYKLIMHUX MOJEJIEeH MPOTH HYJIbOBOT KOHCTPYKIIIHOT TPOYKTUBHOCT1 eK3aMeH) .

BucnoBku. KoprycHi gaHi HajaroTh 00’€KTMBHE EMITIpUYHE MIAIPYHTS IS
YHOPMYBaHHSI TEPMIHOJIOT1] y cpepi MOBHOTO OI[IHIOBAHHS, 1€ JIEKCEMa icnum TIepeBaXkae
JICKCEMY eK3aMeH, 10 OOTPYHTOBYE 3aKpIIICHHS MepIIoi IK 0a30BOTO TEpMiHa.

IepcnexktuBu pociaigxenns. [loganpmmii po3BUTOK JOCHIIKEHb Iependadae
OKpPEMUI EeTabHUI aHaJ13 IUX JIEKCEM.

JIITEPATYPA
1. [lIsenoBa, M., ¢on Bampaendensc, P., Apurin, C., Pucin, A., Crapko, B.,
Hikonaenko, T., JlykameBcbkuii, A., ta iH. (2017-2025). I'enepasibHMil perioHAIBHO
aHoToBaHu# Kopmyc ykpaincbkoi MmoBu (I'PAK). Kuis; JIbBiB; €Ha. https://uacorpus.org
2. KonoteB, M., Amnamycik, K., Ilonomap, /1., Muponrok, C., T'apbGepa, I.,
JlykameBcrkuii, A., I'ycenko, K. (2012-2026). Komoxkarii, koJmiraiii, KOHCTPYKIII1
(CoCoCo). I'eancinki. https://cococo.it.helsinki.fi/ua/

CHUMBIO3 KOPITYCHOI JIIHTBICTUKH
TATEHEPATUBHOI'O ITYYHOI'O IHTEJIEKTY
B IIIAIOTOBUI ®LJ1OJIOI'IB

Pymanyeea Onena,
Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayk, 0oyeHm,
3a8i0ysay Kagheopu anenilicokoi Qinonozii ma nepexiady
Hayionanvnoeo ynisepcumemy «Odecbka nonimexuikay

IMocranoBka npo6aemu. CTpiMKHI1 pO3BUTOK BETMKUX MOBHUX Mojenen (LLM) 1
reHepaTuBHOro WTy4HOTro iHTeNekTy (GeNAl) akTyanizyBaB MUTaHHS iXHHOTO BIUIMBY Ha
KOPIYCHY JIIHTBICTUKY Ta CUCTEMY MiArOTOBKHU (i10J10T1B. [lonpu 3pyuHICTh 1 MIBUAKICTh
OTpUMaHHS MOBHHUX y3araibHeHb (Pymsinuesa, 2025), GenAl 3anuiaerscs npoOiaeMHUM
4yepe3 HeMpo30piCTh JKepes JaHUuX, OOMEKEHY BIITBOPIOBAHICTh PE3YNbTATIB 1 PU3UK
3HI)KEHHS aHAJIITUYHOT aBTOHOMII 3/100yBayiB.

AKTYaJIbHICTB J0CTiIKeHHs. /{15 miarotoBku ¢inosoris (30kpema, «I'epMaHChbKi
MOBH Ta JIiTeparypH (MepeKiaj] BKIIOYHO), TIepIlia — aHIIIIHChKa») aKTyalbHUM € MOIIYK
METO/IOJIOTIYHO BUBAKEHUX IUISAXIB IHTETpallii MU(PPOBUX THCTPYMEHTIB Yy (Pi7I0JOTIUHY
niaroroBky. KoprnycHa miHrBiCTHKA Ta MiAXia HaBYaHHsS, KepoBaHoro manumu (DDL),
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BIJIITPAlOTh KJIIOUYOBY pOJb Y (POpMYyBaHHI aKaJeMiuHOI TPAMOTHOCTI, KPUTHUYHOTO
MUCJICHHS ¥ TOCIITHUIIBKUX HAaBUYOK (D1JI0JIOTIB.

Meta npocaigxennsi. [IpoananizyBatu cydacHl TEHACHII PO3BUTKY KOPITYCHOT
JIHTBICTUKM B ymoBax mnomupeHHs GenAl Ta BHU3HAYUMTH MOXIJIMBOCTI 1HTErparii
KOPIYCHOT'O aHaji3y B MIArOTOBKY (hu10J10T1B repManchbkux MoB y 3BO Ykpainu.

HayxkoBi pe3yabraTH. AHajni3 CydyacHHUX JOCHIJIKEHb CBIJYHUTbH, 110 KOPITyCHA
JIHTBICTUKA Ma€ TiepeBaru Haj YHiBepcaabHUMH GenAl-iHcTpymeHTamMu 3aBIsSKU
MPO30POCTI JAHUX, ABTEHTUYHOCTI MOBHHUX MPUKIIAJIB 1 BIATBOPIOBAHOCTI PE3yJIbTATIB.
Boanowyac TpamuiiiiHi KOpHyCHI IHCTPYMEHTH YacTO € TEXHIYHO CKIaJHUMHU IS
CcTyAeHTiB. llepcrieKTUBHUM € 3acTOCYyBaHHsSI TIOpHIHUX pIlIeHb, M0 TOEAHYIOThH
koprycHi nmaHi 3 GenAl-iatepdeticamu, 30kpema turardpopmu CorpusChat, sikxa
3a0e3neyye IHTEPAaKTUBHUN 1 METOOJIOTIYHO HAAIWHUN TOCTYI 10 KOPITYCHOTO aHAli3y
(Cheung & Crosthwaite, 2025).

BucnoBku. [HTErpalis KOpmycHoi JIIHrBiCTUKY 3 reHepaTuBHuUM LI He HiBemIOE, a
nocwnoe moteHmian DDL y migroroBil (¢ijgojoriB TepMaHChKUX MOB, CIPHUSIOUU
(bopMyBaHHIO aKaJEMI4YHO1, IEPEKIIaAALbKOI Ta TOCHIITHUIBKOT KOMIIETEHTHOCTEH.

IlepcnexTuBu gocaimxenns. [loganpin AOCTIHKEHHS JOIUIBHO CIPSIMYBAaTH Ha
EMITIIPUYHY NEePEeBIPKY €(HEKTUBHOCTI TOPUIHUX KOPITYCHO-OPIEHTOBAHUX 1HCTPYMEHTIB
y Kypcax KOPIYCHOI JIHIBICTUKH, aKaJeMIYHOTO MHUChMa, MEPEeKIaJ03HABCTBA IS
MIATOTOBKH (ioJoriB B ykpaiHchkux 3BO.

JIITEPATYPA
1. Pymsaiesa, O. A. (2025). I'enepanis CQL-3amuTiB 3a qormomororo ChatGPT ms
CTBOPEHHSI KOHLENTyalbHUX (pEeiMIB y KOPMYCHIM JIHTBICTULI. 36ipHux me3, Kuib.
https://doi.org/10.5281/zen0d0.16905607
2. Cheung, L., & Crosthwaite, P. (2025). CorpusChat: Integrating corpus linguistics
and generative Al for academic writing development. Computer Assisted Language
Learning. https://doi.org/10.1080/09588221.2025.2506480
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ITAPAJIEJIBHI KOPITYCH
AK JKEPEJIBHA BA3A KOHTPACTHUBHOI JIIHI' BICTUKHA

Caghonosa Hamanis,
Kanouoam ¢hinono2iuHux HayK, OoyeHm,
3a6i0ysay Kagheopu npuxkiaoHoi 1iHe8icmuKy ma nepekiado3Ha8cmed
Vipaincvroeo oepoicasnozco ynieepcumemy imeni Muxaiina /[pacomanosa
Anekceeea Onvea,
Kanouoam Qinono2ivHux Hayx, OoyeHm,
doyenm Kageopu npuxkiadHoi 1iHe8iCMUKYU Ma nepeKiao03HaA8Cmea

Vkpaincvkozo oeporcasnoeo ynieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

IlocranoBka mnpoOJsiemu. 3iCTaBHE MOBO3HABCTBO TPHUBAIMM Yac 3aJIMILIAE
MPOTajJIHU B TOBHOMY OITKMCI MOBHUX PI1BHIB, TPAaMaTUYHUX KAaTETOPii, OJIMHUILIb 1 IXHIX
dbopm. OcTaHHE 3yMOBJICHO BIJICYTHICTIO IKEPEIIbHO1 0a3H, Y sIK1i TOBHOIO MIPOIO MOYKHA
BUSBUTU B CHHXPOHII YBECh PEECTp Ha3BaHUX OO’€KTIB LUX MOPIBHIOBAHUX MOB.
[TapanenbHMl KOPIYC TEKCTIB MOKE JONOMOITH PO3B’SI3aTH L0 NMPOOJIEeMy, OCKUIBKH
HaJa€ NOBHY M 00’ €KTUBHY KApTUHY MOPIBHIOBAHUX MOB.

AKTYaJIbHICTh JOC/IIZKeHHsI. 3aBISKH PO3BUTKY KOPITYCHOi JIHTBICTUKH SIK
MpPUKIAAHOTO HampsMy cydacHoi Hayku mipo moBy (Kapminoscbka, 2014) cramu
MOXJIUBUMHM BHUBYEHHS 1ii TEOPETUYHUX 3acaj, 30KpemMa U« Oulbll TIJIUOOKOTro
TEOPETUYHOTO OCMHUCJIEHHS MOB Yy 3icTaBHOMY acmekTi. [lapanenbHi kopmycu — 1e
MO>KJIMBICTh BUSIBJICHHS] HOBUX 3aKOHOMIPHOCTEH M)XK MOBaMH, PO3IIMPEHHS METOI0JIOT11
31CTaBHOTO MOBO3HABCTBA.

Meta pocaimxeHHss. MeToro poOOTH € TOIIYK METOJIB 300py MIKMOBHHUX
KOPEJISATIB Ha IGKCUHYHOMY 1 paMaTH4YHOMY (MOP(OIOTrYHOMY i CHHTAKCUYHOMY) PIBHSIX
JUTSL TIOJIAJIBINOT IXHBO1 00pOOKH: 1IeHTHdIKAIlT, aHATI3Y, TECKPHUIIIi, CHCTeMaTH3aIllil 1
y3arajJbHEHHS.

HaykoBi pe3yabraTtn. besnocepenniii pesynapTaT poOOTH 3 mapajielbHUM
KOpIycoM — 0a30BU peecTp aHaTI30BaHUX OJIMHMUIIb, M10paHuil 3a dhopmaibHUM abo
CMHCJIOBUM MNPUHUHUIOM. 3HAUyIIUM €TaroM € poboTa 3 caMHMM KOPIIyCOM, a caMe —
TEKCTOM OpHUTIHANY, 3 SKOTO BBOJAATH (HOPMYJIM KOHCTPYKIIii/JIeMU MOBOIO OpPHUTIHATY U
BUOWPAIOTHCS Ta BUBYAIOTHCSA MEPEKIIAIH] BapiaHTH.

BucnoBku. IlopiBHSIHHA JieKceM, TIpaMeéM 1 CHHTakCeM 3a JIOOMOIOK0
napajejbHUX KOPIyCiB JI0O3BOJISIE BUSBISATH JIAKYHH B TpaMaTUYHOMY  OIHUCI
MOPIBHIOBAHUX MOB, CTBOPIOBAaTH PEECTPU MINKMOBHUX BIANOBIAHUKIB, SIKI YacTo
BUXOJSITH 32 MEX1 TOTO CAaMOTO PIBHSI MOBHOI CUCTEMH.

IlepciekTHBM JOCTiAKEHHSI TIOB’SI3aHI 3 PO3IIUPEHHSM TEPMIHOJOTIYHOTO
arapaTta, MeTaMOBH KOPITYCHOT JIIHTBICTHUKH, a TAKOX MEPETIKY OJTUHUILH JIJIs 31CTaBICHHS
Ha OCHOBI MapajelbHUX KOPIYCiB.
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1. Kapninosceka, €. A. (2014). Kopnycna minrsictuka. Ennmknonenis CydacHoi
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KOPITYCHE MOJIEJIFOBAHHA
ACOIIATUBHO-CEMAHTUYHHUX T'PYII

Cnuea Temsmna,
Kanouoam inonoivHux Hayx, OoyeHm,
O0oyeHm Kagpeopu MoB0O3HABCMEA MA MeMOOUKU BUKIAOAHHS THOZEMHUX MO8
Vkpaincvkozo oepoicasnozo ynieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

IlocranoBka nmpodGjemMu. AcoliaTUBHI 3B’SI3KU JIEKCEM 3a3BUYall BUSBISIOTH 32
JIOTIOMOTOI0 ACOIL[iaTHBHOTO €KCIIEPUMEHTY. Moro HeloNmikaMy € TIeBHa cy0 €KTHBHICTS,
oOMe>KeHHs BUOIPKH Ta 3HAa4YH1 4acoBl BUTpaTH. [IpuckopuTH i aBTOMATU3YBaTH MPOIIEC
MO>KHa 32 JIOTIOMOTOI0 KOPITYCIB.

AKTyaJIbHICTh  JOCJiIKeHHsl. J[JI1 TOSICHEHHS CEMaHTUYHUX IPOIIECIB
BUKOPUCTOBYIOTh  3aKOHM acoljialii. 3acTOCOBYIOUM I1HCTPYMEHTH KOPILyCHOI
JIHTBICTUKM, MOKHa 3HA4YHO MOIJMOUTH 3HAaHHsS, HAOyTI 13 3aCTOCYBaHHSIM
MICUXOJIOTIYHHUX Ta JIHTBICTUYHUX METOIIB IOCTIKEHHS CEMaHTUKH JICKCEM.

Meta gocaigieHHsl — IPOAHAII3yBaTU METOJMKY aBTOMAaTUYHOro (hOpMyBaHHS
acolllaTUBHO-CEMaHTUYHUX TPyl 3a JOMOMOrOI0 KOPIYCHUX IHCTPYMEHTIB; 31CTaBUTH
OUCTPUOYTUBHI XapaKTEPUCTUKHU CIIB Y KOPIYCl 3 pe3yibTaTaMu BUIbHUX aCOI[IaTUBHUX
€KCIIEPUMEHTIB.

HaykoBi pe3yabratn. «Word Sketches» BHUKOPHUCTOBYIOTh [Jisi BHUSBIICHHS
TUIIOBUX MApTHEPIB clioBa. BekTopHe npencrasienns cii (Mogem Word2Vec, FastText
Ta 1H.) JOTIOMAara€e OOYHUCIUTH IXHIO CEMaHTUYHY MOIIOHICTh. JIOCTIANTH CEMaHTUKY CITIB
[UISIXOM aHalI3y THUIIOBUX TPaMAaTUYHUX CTPYKTYp, JO CKIIATy SIKUX BOHH BXOJSTh,
normoMarae iHCTpyMeHT N-gram. Jlns OesmocepeaHboro (GpopMyBaHHS acOIIaTUBHO-
CEMaHTUYHUX TPyNn MOXKHA BUKOPUCTOBYBATH (YHKIIIIO KiacTepu3aiii. Baxauso
mam’siTaTd, IO KOPIYCHI JaHl Ta pe3yJdbTaTH acolllaTUBHUX EKCIIEPUMEHTIB HE
3aMIHIOIOTh, @ JOMOBHIOIOTH OJIHE 0HOr0. Kopmyc kpaiiie ¢pikcye CHHTarMaTu4Hi 3B’ I3KU
CJIiB, @ ACOLIATUBHUI €KCIIEPUMEHT — MparMaTU4Hi Ta eMOLIHHI CKJIaJIOBI.

BucnoBku. Koprycu nawoThb MOXIMBICTH NPOAHaNi3yBaTH 3HAYHY KUIBKICTh
CJIOBOBXHBaHb, MUTTEBO MOOAYUTH 3MIHU, 110 BiAOYBAIOTHCS B ACOLIATUBHUX MOJISIX.
Koprnycu MoB € mxepesnoM Jj1st ToOy10BU 00’ €KTUBHUX ACOILIaTUBHUX OB, OCKUIBKU
BOHM 0a3yloTbCsl Ha peajbHOMY BUKOPUCTaHHI MOBM, a HE Ha WITY4YHIA CcHUTyarii
onuTyBaHHs. Hailkpammii pe3ysibTaT MOXHA OTPUMATH, MOEAHYIOUH PE3YJIbTATH
KOPIYCHUX Ta TPAIUIIMHAX JTIHTBICTUYHHX 1 ICUXOJIHTBICTUYHUX JTOCIIIJIKEHb.

IlepcniekTUBM AOCHIUKEHHS TIOJNSATAIOTh y TEPEXOMdl BIJ OMHCY MOBH JIO
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MPOTHO3YBaHHS; BUSBJICHHI 32 JJOTIOMOTOI0 KOPITYCHUX METO/AIB MPUXOBAaHUX acolliallii,
K1 HOCI{ MOBH MOXKYTh HE PEIPE3CHTYBATH i/l Yac EKCIIEPUMEHTY.

JIITEPATYPA
1. T'opomiko, O. 1. (2001). [nmeecpamusna mooenv 8ilbHO2O aACOYIAMUBHO2O
excnepumenmy. XapkiB: Kapasena. 320.
2. Mollin, S. (2009). Combining corpus linguistic and psychological data on word
co-occurrences: Corpus collocates versus word associations. Corpus Linguistics and
Lingustic Theory. 5(2), 175-200. https://doi.org/10.1515/CLLT.2009.008

BUKOPUCTAHHSA 3ACOBIB KOT'E311
JJIA HIOKPAIIEHHA MAIIMHHOI'O HEPEKJIATY
AKAJJEMIYHHUX TEKCTIB

Cywenko Onemna,
mazicmpaum Kagedpu meopii, npakmuxu ma nepexiaoy panyy3vkoi mMosu
Hayionanvnoco mexuiunozo ynigeepcumemy Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexniunuu incmumym imeni leops Cikopcoko2o»

HaykoBuii kepiBHUK: /[Jeemsapvosa €6eenisi — KaHAUAAT (GIIOJOTIYHUX HAYK,
JOLIEHT, JOUEHT Kadeapu Teopli, MPaKTHUKU Ta IMepekiany (GpaHIy3bKOi MOBH
HanioHanbHOro TEXHIYHOrO yHIBEepcUTETy YkKpaiHu «KHUIBCBKMII TOMITEXHIYHUN
1HCTUTYT IMeHI Iropst CiIKOpChKOT0»

IHocTanoBka npo6aeMu. OHIEIO 3 aKTYaJIbHUX MPOOJIEM MAIITUHHOTO MEePEeKIaay
aKaJIeMIYHUX TEKCTIB € TIepeKyIaj JOCHIBHUH, SIKHHA MOKE 3allTyTyBaTH YUTada. 3HAYHY
YacTUHY Ii€i TpoOJeMH MOXKE BUPIIIMTA pOOOTa HaJ KOTe3i€l0 BUXITHOTO TEKCTY,
JOCIIKEHB SIKO1 Hapasl HeI0CTaTHRO y KopitycHi# miHrBicTuil (Flowerdrew, Mahlberg,
2009, c. 2).

AKTyaJIbHICTh  JOCTiIKeHHsl. J[7Is TOKpaimieHHS pPO3YMIHHS  BHXIJIHOTO
aKaJIeMIYHOTO TEKCTy IMOBUHHA BPAaXOBYBATHCS MO0 MparMaTvka, a caMe oro OCBITHS
e (Birner, 2025, ¢. 1). 3acobu koresii 37aTHI MOKPAIIMTY TUIMHHICTh YUTAHHS, IO
JTI03BOJIMTH OMTAHOBYBATH MaTepiaj MIBUIIIE 1 SIKICHIIIIE.

Meta nocJiizKeHHs1 — BU3HAYEHHS 3ac001B KOresii, 34aTHUX MOKPALIUTH PIBEHb
3pO3yMUIOCTI aKaJeMIYHOTO TEKCTY y MPOILIEC HOoro mepekiiamy.

HaykoBgi pe3yabraTn. AHajii3 MallMHHOTO MEpeKiIaay MokKa3aB, 1[0 PEUYCHHS 3
TppOMa 1 OLIblIIE TpaMaTUYHHUMH OCHOBAMHU IITYYHUM I1HTEJNEKT 4YacTo MepeKIaaae
JIOCJTIBHO, BTpayar4d B MpOIeCi OCHOBHUN CeHC. IcHye HEeOoOXiIHICTh HABYUTH HOTO
PO3AUTSITH PEYCHHS,, BUKOPUCTOBYIOUM aHaopudHi pedepeHcr 3amis 30epekeHHs
koresii. Takoxx moBTOp TEpMiHIB 0€3 IXHBOI 3aMi1HM 3aMEHHUKAMU JJ03BOJISIE BTPUMYBATH
yBary 4rtada Ha OCHOBHIHU 1€¥HIH miHii. J{71 3amo0iranas JIEeKCUYHOTO HArpOMaJIPKEHHS,
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AK€ MOXE TOPYIIUTH 3arajJibHy KOTEPEHTHICTh aKaJeMIYHOTO TEKCTY, MOXKE
3MIIMCHIOBATHCSA 3aMiHa MOBTOPIOBAHMX 1 BHCOKOYACTOTHUX BCTaBHUX CIiB 3aco0amu
CEMaHTHKO-TpaMaTUIHOI KOTe31i.

BucHoBku. BukopucranHs 3aco0iB JISKCUYHOI 1 CEMaHTHKO-TpaMaTUIHOI KoTe31i
miJ 4ac MalIMHHOTO MEpeKiIaay CKIAJHUX PEUCHb B aKaJeMIYHMX TEKCTaX JI03BOJISIE
3pOOUTH BUXITHUX TEKCT TOTOBUM ISl ONPAILIOBAHHSM CTYJIEHTaMH PI3HOTO pPIBHS
M1TOTOBKU, CTBOPIOIOYH O1IBII CIPUATINBI YMOBH JiJI1 HAOYTTS HOBUX 3HAHb.

IlepcnexTuBu aociaimkedns. [lomanbini goCHiKEHHS MOXKYTh 0a3yBaTHCS Ha
OCHOBI 3arajbHOTEKCTOBOI KOT€PEHTHOCTI aKaJeMIYHMX TEKCTIB 1 ii IHIIUX 3aco0iB
nepeayi, a He JIMie 3aco01B Koresii.

JIITEPATYPA
1. Birner, B. J. (2025). Introduction to Pragmatics. John Wiley & Sons. 331.
2. Flowerdew, J., & Mahlberg, M. (Eds.). (2009). Lexical Cohesion and Corpus
Linguistics. John Benjamins Publishing Company. 123.

BIAATBOPEHHS IPPEAJIBHOI MOJAJIBHOCTI
AK ITPOBJIEMA IEPEKJIAJALIbKOI EKBIBAJIEHTHOCTI:
KOPITYCHMI NIIXIJ

Xypc Conomin,
baxanasp kagheopu npurkiaoHoi 1iHe8ICMUKU MA NepeKIa003HABCNEA
Vipaincvrozo oepoicasnozo ynisepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

HaykoBuii kepiBHUK: /Joseanb Onexcii — KaHAUAAT P1I0JIOTTYHUX HAYK, BUKJIa1a4d
Kadeapu MPUKIATHOI JIHTBICTUKK Ta MEPEKIaA03HABCTBA Y KPATHCHKOTO JIEPKABHOTO
yHiBepcuTeTy iMeH1 Muxaiina [I[paromanoBa

IlocranoBka mnpoGaeMu. IppeasibHa MOJANBHICTh, IO OXOIUIIOE CIEKTP
0a)kaHOCT1, MOXKJIMBOCT1 Ta TIMOTETUYHOCTI, € OJHIEI0 3 HAMCKIIAIHIIINX KaTeropii s
nepekimany. Ilpobiema monsrae y po301KHOCTI MK aHAUTITHYHUM JIaJIOM aHTTIHCBKOL
MOBU Ta CHHTETUYHUMH (OpMaMH YKPaiHCHKOT, 1110 TOTPEOy€ MONIyKY (DYHKIIIOHATIBHUX
€KBIBAJICHTIB Y MEXaxX TEKCTOBUX KOPITYCIB.

AKTYaJIbHICTh J0CJiIzKeHHs1. BCTaHOBJIEHHS MepeKiaalbkoi eKBIBaJIEHTHOCTI
NPy  BIATBOPEHHI 1ppealbHOCTI € KPUTUYHUM I 30€pEeKEeHHs MparMaTu4HOIo
noteHuiany Tekcry. Sk 3azHadae H. Kocenko (Kocenko, 2021, c. 45), anekBaTHICTh
nepexyiaay MoJaanbHuX (Gopm Oe3mocepeHhO BIUIMBAE HA CIPUNHATTS €MOIIIIHOTO Ta
CMHUCJIOBOTO HABaHTAa)XEHHs BUCJIOBIICHHA. lle muraHHa HaOyBae 0COONHMBOI Baru B
KOHTEKCTI 3iCTaBHOT JTIHTBICTHKH Ta Teopii nepekaany (Nuyts, 2022).

Meta pociaimxenHs. Meroio poOOTH € aHami3 CTpaTerid  TOCATHEHHS
€KBIBAJICHTHOCTI MPHU TEPEKIa/ll aHTHUCHKUX (HOPM YMOBHOTO CIOCO0Y YKpaiHCHKOIO
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MOBOIO Ta BHU3HAUEHHS TUIMOBHUX JIEKCUKO-TPAMaTUYHHUX TpaHcopMarliil y KOHTEKCTI
KOPITYCHOTO MiXOdY.

HaykoBi pe3yjabTaTn. AHaii3 Mokasye, 0 JOCATHEHHS MOBHOI €KBiBaJICHTHOCTI
4acTO BHMAara€ BUKOPHCTAHHS KOMIICHCAaTOpPHUX 3aco0iB. HaimommpeHimmmu €
rpaMaTU4HI 3aMiHM (Hampukiaa, aHraiidcekux (opm Past Subjunctive ma ykpaiHchkuit
MUHYJIUH Yac 13 4aCTKOI0 O1) Ta JEKCUYHE IT1JICUJICHHS MOJAIbHUMHM CJIOBAMHU (MOXMCIUBO,
imosipHo). BUSIBIICHO, 110 KOHTEKCTYaTbHA 3aJICKHICTh 9YaCTO 3yMOBIIO€ BUKOPUCTAHHS
(GyHKIIOHATBPHUX BIAMOBIAHUKIB, SIKI HE 3aBXAW 30iratoThcs 3a (GOPMOI0, TMPOTE
30epiraroTh UUIOKYTHUBHY CHITY OpUTIHAITY.

BucnoBku. BinTBopeHHs ippeaibHOI MOJAIbHOCTI BHUMAarae BijJ TMepekiagaua
BUXOJly 32 MeX1 (opMalbHOI BiAMOBIAHOCTI. EKBIBaJIEHTHICTh y I[bOMY KOHTEKCTI €
AMHAMIYHOIO KaTeropi€ero, mo 0a3yeTbcs Ha €IHOCTI TpaMaTHUYHUX, JEKCHYHUX Ta
KOHTEKCTYaJbHUX YNHHHUKIB.

IlepcnexTuBu nociimxenns. [loganpii po3BiIKU MOXYTh OyTH CIIPSIMOBaHI Ha
aHali3 BIATBOPEHHS IPPEATIbHOCTI B ayiOBI3yaJbHOMY IEpPEKIaJii Ta BUKOPUCTAHHS
aBTOMATHU30BAHUX CUCTEM AJIS NEPEKIIay MOAAIbHUX KOHCTPYKLIH.

JIITEPATYPA
1. Kocenko, H. B. (2021). Kameeopis modanvhocmi y nepekiado3Hagiomy
acnexmi. XapkiB: OCHOBA.
2. Nuyts, J. (2022). Modality and Epistemology in Language. Oxford: Oxford
University Press.

POJIb TEKCTOBHUX KOPIIYCIB Y OCBITHHOMY ITPOLECI

Ilaknanoea Enuzasema,
baxanasp kagheopu npuxiaonoi rineeicmuxkuy ma nepexiado3Ha8Cmed
Vipaincvroeo depaicasnozco ynieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

HayxoBuii kepiBHUK: JJoseanb Onexciti — KaHaAUAAT PIOJOTIYHUX HAYK, BUKJIa1a4d
Kadeapu MPUKIATHOI JIHTBICTUKU Ta MEPEKIag03HABCTBA Y KPATHCHKOTO JEP:KaBHOTO
yHiBepcuTeTy iMmeH1 Muxaiina [[paromaHoBa

IlocranoBka mnpoOJsiemu. PO3BUTOK CydaCHUX TEXHOJIOTIH CTPIMKO 3MIHIOE
METOJI BUKJIAQJaHHS Ta BUBUCHHS 1HO3eMHUX MOB. KITFOUOBUM 3aBJaHHSIM Ha ChOTOJIHI €
nepexij] BiJl 3aCTapijiuX METOAIB BUBUCHHS 10 HOBUX, CIIMPAIOYUCH Ha peasibH1 (DAaKTH Ta
nani. [0 MOXIMBICTP HaM 3a0€3MeuyloTh TEKCTOBI KOPIYCH, $KI JO3BOJSIOTH
MpalpoBaTl 3 «KHWBOK» MOBOK, a HE 31 IITYYHUMH TMpPUKIaJaMH, SKI YacTo
3yCTpivaroThes B cTapux miapyunukax (Boulton & Tyne, 2013, c. 98-100).

AKTYaJIbHICTh JOCTiIKeHHsl. BUKOpUCTaHHS KOPIYCIB CHpHSIE aBTOHOMIl
CTYJIEHTIB 1 TIABUINYE €(PEKTUBHICTh HABUYAHHS, OCKUIBKH J03BOJISIE O€3MOCEPETHBO
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aHaJIi3yBaTH peajibHi MOBHI KOHTEKCTH Ta nepesipsitu rimote3u (Ackerley, 2017, c¢. 200—
203). Takwuit miaxig € 0coOJIMBO BaXIJIMBUM JUISI MaOYTHIX IEpeKIaadiB, ake CTYACHT
NEpeXOIUTh BiJl TACHBHOTO 3aCBOEHHS MaTepially A0 AaKTHUBHOI JOCIiTHHIIBKOT
JISIBHOCTI.

Meta pocaigxennsi. Meta poOOTH MoJiArae y JOCIIPKEHHI ¢caMOOyTHOCTI poJIi
TEKCTOBUX KOPITYCIB Y BHUBUCHHI JICKCUKH (30KpeMa, OMaHyBaHHS HOBUX CJIIB TOIIO),
Teopii 1 MPaKTHIll TTepeKIIay, a TAKOXK BIUIUBY Ha 00’ €KTUBHICTh IXHIX JTOCIIKCHb.

HayxkoBi pe3yiabTaTu. AHaNI3 CydacCHUX HAYKOBHUX IMpallb CBIIYUTH, 110 KOPITYCH1
THCTPYMEHTH 3HAYHO MOJIETIIYIOTh OMaHYBaHHS CTAJIMX CJIOBOCIOIYYEHb 1 (ppazeosnorii,
OCKUTBKM JIEKCUYHI OJHMHUII 3aCBOIOIOTHCS B peanbHOoMy KoHTekcti (Ackerley, 2017,
c. 205-207). B ykpaiHCBKili OCBITHIM MpakTUIl KOPIIYCHI TEXHOJOTIl CIpPHUSIOTH
TOYHIIIOMY A000pYy MEepPeKIaAHUX BiIMOBIAHHUKIB 1 3MEHIICHHIO 1HTYITUBHUX MOMUJIOK
(Cigkap, 2022, c.112-114). KpiMm TOro, BHKOPHUCTaHHS KOPIYCIB Y3TOJUKYETHCS 3
MNPUHIIMIIAMU  BIIKPUTOI Hayku Ta MHUGPOBOI TYMaHITAPUCTUKH, 3a0e3Medyroun
MPO30PICTh JTOCHIJIPKEHb, @ TaKOX BUKOPUCTAHHS BaJiJHOI, aKTyaJdbHOI M CyroJIOCHOT
MUDKUTATI3AIHHAM 3M1HAM METOI0JIOTI.

BucnoBku. TeKCTOBI KOPITYCH B OCBITI — HE MPOCTO JOJATKOBUHN 1HCTPYMEHT, a
HE0OX1/THAa yMOBa SIKICHOTO HaBYaHHSI, OCKUIbKHY 3aBSKUA MOT0 BUKOPUCTAHHIO CTYJIEHTU
BUATHCA MUCIUTH KPUTUYHO, TIEPEBIPATH 1H(QOpPMAIlIIO Ta MOKIAJATUCA Ha 00 €KTUBHI
MOBHI JIaHi, a HE JIWIIIEC Ha 1HTYIIIi10.

JIITEPATYPA
1. Ciukap, C. (2022). BuxopucTaHHS KOpPIYCHUX TEXHOJIOTIM Yy MIATOTOBLI
CTYACHTIB-(1I0JI0TIB. Akmyanvhi npobnemu eymanimapnux nayx, 52(3), 110-115.
2. Ackerley, K. (2017). Effects of corpus-based instruction on phraseology in
learner English. Language Learning & Technology, 21(3), 195-216.
3. Boulton, A., & Tyne, H. (2013). Corpus linguistics for data-driven learning: A
critical overview. Bulletin suisse de linguistique appliquée, 97, 97-118.

IMPUKJIAHI ACHHEKTHU KOPITYCHUX JOCJ/IIIXEHD

HInuny Coghia,
baxanasp kagheopu npuriaoHoi 1iHegicmuKy ma nepexkia003Haecmaea
Vipaincvrozo oepoicasnozo ynieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

HaykoBuii kepiBHUK: /Joseans Onexciti — KaHAUAAT P1I0JIOTTYHUX HAYK, BUKJIa1a4
Kaeapy MPUKIATHOI JIHTBICTUKM Ta MEPEKIaA03HABCTBA Y KPATHCHKOIO JEP>KaBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeH1 Muxaiina J[paromaHoBa

IMocranoBka npodaemu. CydacHa JIHTBICTHKA MOTpeOye 00’ €KTUBHUX METOIB
aHaTI3y MOBU Ha OCHOBI BEJIMKMX MAaCHBIB ayTEHTUYHUX TEKCTIB. TpaauiiitHi miaxoau
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4acTo Cy0’€KTHBHI, TOJI K KOPIyCHA JIIHTBICTHMKA 3a0e3leuye eMIipuyHy MepeBipKy
rifnoTe3 Ha peajlbHOMY Matepiali.

AKTYaJbHICTh  JOCHIIKeHHsI. AKTYaJlbHICTh TIOJISITAa€ B HEOOXITHOCTI
CUCTEMaTH3allli Ta KPUTUYHOTO TEPEOCMUCIICHHS TEOPETUYHOrOo (PyHIAMEHTY
KOPITYCHUX JIOCTIKEHb Y KOHTEKCTI CTPIMKOTO 3pOCTaHHS OOCSTIB MOBHUX JaHUX Ta
PO3ILIMPEHHS CHEKTPY NpUKIaaHux 3aBiaaHb (Zhukovska, 2016). Bix Toro, HackijabKu
THYYKO T€OPisi MOXKE a/IalTyBaTUCS 10 TOTPeO aBTOMATUYHOT 00pOOKHU TEKCTY, HIU(PPOBUX
TYMaHITapHUX HayK, JieKCUKorpadii Ta MOBHOI OCBITH, 3al€XHTh €(EKTUBHICTH IX
pakTHIHOTO 3acTocyBaHHs (Biber & Reppen, 2016; Matgeesa, 2016).

Merta nociaigxennsi. Metoro poOOTH € aHaji3 TEOPETUYHHX 3acaj KOPIYyCHOI
JHTBICTHKH Ta AEMOHCTpALiA 11 IPUKIAJHUX aCTIeKTiB Ha MPUKIIAI]l CyYaCHUX KOPIYCHUX
pecypciB, a TaKOX BHU3HAUEHHS POJII KOPIMYCHUX METOJIB Y PO3BUTKY JIHTBICTHUHOI
TEOpii Ta MPAKTHKHU.

Haykosi pe3yabtatn. [{ocnipkeHHs 103BOJMIO BUOKPEMHUTH HHU3KY KIFOUOBHUX
TEOPETUYHUX TPUHIMUIIB (Hampukiaa, OalaHCyBaHHS KOPITYCy, PIBHI JIIHTBICTHYHOT
PO3MITKH), 5IK1 6€31M0cepeIHHO BILTMBAIOTh HA SIKICTh Ta HAJIWHICTh MPUKJIAHUX PIIICHb.
[ToxazaHo, 1110 TEOPETUYHO OOIPYHTOBAHUMN JU3ANH KOPITYCY € KPUTUYHO BAXKIUBUM IS
CTBOPEHHSI €(DEKTUBHUX HaBUAJILHUX IHCTPYMEHTIB, TOYHHX JICKCUKOTpa(diuHUX PECYpCIB
Ta HAIIMHUX MoJeJeH Uid MalIMHHOTO Iepekiany. BoaHowac, mpakTuuHi 3aBIaHHS
4acTO BUSBJSIIOTH MEXKI 3aCTOCOBHOCTI KJIACMYHMX TEOPIM, IO CTUMYIIOE iXHE
PO3IIKMPEHHS.

BucnoBku. KopriycHa JIHIBICTHKA TIOE€THY€E TEOPETUUHY MITUOMHY 3 EMITIPUYHOIO
OOTPYHTOBAHICTIO, CIYTYIOUM 1HCTPYMEHTOM [UJIsi (DyHIAMEHTalIbHUX JOCHIIKEHb Ta
MPUKIATHUX c(hep: MAIIMHHOTO MEePEKIIaay, METOANKH BUKJIaaHHs MOB TOIIIO.

IlepcnekTuBy nociigkeHHsi. Po3mupeHHs: yKpaiHCbKUX KOPITYCiB, 1HTErparis 3
I Ta cTBOpeHHs cCreliani30BaHUX KOPITYCiB AJIsl aHAIII3Yy Cy4acHOTO TUCKYPCY.

JIITEPATYPA
1. MatBeena, C. A. (2016). Kopnyc mnapaneiapbHuUX TEKCTIB SK 1HCTPYMEHT
nepekianaada. Cucrema i CTpyKTypa ClIoB'sHCbkUX MoB, 10, 183—-189.
2. Biber, D., & Reppen, R. (Eds.). (2015). The Cambridge Handbook of English
Corpus Linguistics. Cambridge University Press.
3. Zhukovska, V. V. (2016). KoprycHa JiHIBICTHKA: ICTOpisS CTAHOBJICHHS Ta
Cy4aCHHM CTaH.
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KOPITYCHI JOCJIJI)KEHHS Y JTHI'BICTUYHIN HAYIII

Hlynax Ceimnana,
0oxmop inonociunux Hayx, npogecop,
npocghecop kagheopu npurkiaoHoi 1ine8icmuxu,
3apyOidCHOL Timepamypu ma JHCypHATICMUKU
Ymancokoeo deparcagnozo nedazoziunozo ynieepcumemy imeri Ilaena Tuuunu

IMocranoBka mnpodiemu. CydacHa KOpIyCHa JIHTBICTHKA PO3BUBAETHCI Y
HANPSIMKY CTBOPEHHS T1OpUIHUX 1 6araTOMOBHUX KOPITYCIB, SIKI TOEHYIOTh PUCH PI3HUX
THUIIIB 1 COPUSIOTH PO3BUTKY aBTOMAaTU30BaHOTO Ta MAITMHHOTO NIEPEKIIaTy, OCKIIBKH, SIK
3a3HAyYalOTh JTOCIITHUKHU, «IIPU CTBOPEHHI MEPEKIaJHNX CIOBHUKIB HAHOUIBII Oa)KaHOIO
Oyna O HasBHICTb Y MOBI MOBHUX JieKCUYHUX ekBiBajieHTiBY» (Kiliko, [TunTioK, 2018, C.
124).

AKTYaJIbHICTb H0CTiIKeHHs. BUKOpUCTaHHS KOPITYCIB Y JIHTBICTHUII BIAKPUBAE
HOBI TOPU30HTH JIJIs1 aHATI3y 3MIH y MOBI ITiJl BIUTMBOM Pi3HUX 30BHIIIHIX OOCTaBHH Ta
TEHJCHIIIM, ajke, SK 3a3HAYA€ThCA Yy TEOPETUYHMX MpalsixX, «BiJ CaMOro IOYaTKy
CTaHOBJICHHSI KOPITYCHOI JIHIBICTHKH 1€sl KopIycy Oysa MOKJajeHa B OCHOBY HOBOI'O
MIIXOMy 10 PO3YMIHHA W JOCHIDKEHHS MOBH; YCBIJIOMJICHHSI KOPIYCY TEKCTIB S$IK
OCHOBHOTO 00’€KTa KOPIYCHOI JIHIBICTUKH CIHPHUSUIO BHOKPEMJICHHIO KOPITyCHOI
JIHTBICTUKH SIK CAMOCTINHOI raiy3i cyyacHoro MoBo3HaBcTBa» (boOkosa, 2014, c. 12).

Merta pociaimkeHHss. MeToro poOOTH € TOCHTIIKEHHSI CTBOPEHHS I BUKOPUCTaHHS
KOpITyCIB JIJI1 aHalli3y MOBHOTO Marepiaiy. Po3Bijka crnpsiMoBaHa Ha OOCTEKEHHS
PI3HOTUIIOBUX JIaHUX, IO MepedyBaloTh y Kopiycli B THX (¢Gopmax, sKI Breplie
3adiKcoBaHi, 110 3a0e3MeYy€e MOKIIUBICTh 1X 00’ €KTUBHOIO JTOCHIIKEHHS.

Hayxogi pe3yabraTn. JloBeneHo, IO KOpPIYCHUM MIiAXIA BIJKPUBAE HOBI
MO>KJIMBOCTI JIJIsl aHAII3y MOBHUX 3MiH, TpaHcpopMalliii Ta 4aCTOTHUX XapaKTEPUCTHK Y
MOBI. AHaJli3 KOPITyCHUX JAaHHUX MOKa3ye, M0 €KBIBAJICHTH y MEPEKIa/ii MOXKYTh OyTH
OUTBII CTIMKMUMH y TEPMIHOJIOTIT Ta KIilIe, aje PI3HOMAHITHIIIUMHA Y CTHJIICTUYHO
MapKOBaHUX MOBHHUX OJIMHUIISX.

BucnoBku. Bu3HaueHo o3HaKH, IO BIAPIZHSAIOTH KOPIMYC TEKCTIB BiJ] KOJICKI[IH
TEKCTIB B €JEKTPOHHINH ¢opMi: BiliOpaHICTh, PENPE3EHTATUBHICTh, ABTEHTUYHICTH,
30a71aHCOBAHICTh 1 MAIIMHOYUTAHICTh, MPHU IILOMY CIIiJI BPaxoOBYBaTH, IO «CIpoda
BU3HAYEHHSI KOPIYCY TEKCTIB Ha 0a3l anpiopHUX JETEPMIHATUBHUX O3HAK repeadadae
IIMPOKE PO3YMIHHSA T€PMiHA 3 BU3HAUEHHSAM PI3HUX THUIIIB KOPMYCIB 1 By3bKe, 3TIHO 3
SAKUM KOPITYCOM YBa)KarOThCS JIMIIE TIEBHI TUIH KOPITYCIB, SIK-TO €JIEKTPOHHI, aHOTOBaHI
a6o cratuuHi1» (bobkosa, 2014, c. 17).

IlepcnexkTuBu gociaixkeHHsi. [lepcrieKTHBHUMU HampsMaMH € BHBYCHHS
KOPIYCIB 32  XPOHOJIOTIYHOIO  O3HAKOK  (CMHXPOHIYHWHM, MOHITOPUHTOBUH,
TaXpOHIYHUI).
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IHIHOMOBHA IIIII'OTOBKA:
BUKOPUCTAHHSA IHTEPAKTUBHUX 3ABJIAHb

Hym Onvea,
Kauouoam ¢hinono2iyHux HayK, 0OYeHm,
ooyenm Kagheopu iHO3eMHUX MO8 (haKyIbmemis NCuxon02ii ma coyionoaii
Haesuanvro-naykosozo incmumymy ¢inonoeii
Kuiscvrkoeco nayionanvnozo ynieepcumemy imeni Tapaca Lllesuenxa

IlocranoBka mpobGjaemMu. Y 3B 53Ky 13 CTYACHTOLEHTPU3MOM Yy HaBYaHHI Ta
noTpeOOoI0 1HAMBITyaTi3allii OCBITHROTO MPOIECY BIAMOBIAHO 10 MOTped 3100yBayiB
OCBITH TIOCTA€ HarajbHa MOTpPeda y 3MiHI KIIACHYHUX METO]11B HAaBYaHHSI.

AKTYyaJbHICTBh J0cCTilxeHHs. JiKuTani3amis Ta cydyacHl NoTpedu 3100yBayiB
OCBITH CHPHSIIOTH CTPIMKOMY BIPOBA/KEHHIO HOBITHIX TE€XHOJIOT1A B OCBITHIM IMpOIIEC,
[0 JO03BOJISIE YHAOUHUTU MaTepiall, CIpus€ TJIMOMIOMY PO3YMIHHIO Ta MIBUALIOMY
3amam’sITOBYBaHHIO. MojepHizallisi 3aBJaHb 3a PAXyHOK IHTEPAKTUBHUX IUIATHOPM
JI03BOJIsSIE MOTHBYBAaTH CTYACHTIB JO HAaBUaHHS Ta YPi3HOMAHITHUTH TPOIEC HABYAHHS
(IOym, Jleimenko, 2025, c. 294). IlTyyHuii IHTEJIEKT AOMOMArae JErko 1 IIBUJIKO
CTBOPIOBATH TPEHYBaJbHI BIIPAaBU BIJMOBITHO 1O I1HIWBIAYaJIbHUX OCOOJIMBOCTEM
CTYJIeHTIB uu okpemux rpyn (3ydenko, 2023, c. 82). OcobnuBy poiib y 1IbOMY MPOIIEC]
BIJIIrpa€e 3ajlydyeHHS MOBHOTO KOPIYCYy SK JKEepesia aBTeHTHYHHUX KOHTEKCTIB JIJIs
PO3pOOKH BIIPAB.

Meta pociimkeHnsi. Meroio poOOTH € pO3TJIsAA TepeBar Ta HEAOJIKIB
BUKOpUCTaHHsA iHTepakTuBHOI Ttuiatdopmu  Flippity (https://www.flippity.net) s
PO3pOOKHM PI3HUX BUAIB 3aBJaHb JJIs 3aHATH 3 1HIIOMOBHOI MiJATOTOBKH JIUISI MailOyTHIX
TICUXOJIOT1B.

HaykoBi pe3yabraTH. AHami3 poOoTu iHTepakTHBHOI TwiaTdopmu Flippity
MOKa3aB, 110 BUKJIaJayl JOBOJI JIETKO Ta IIBUAKO MOXYTh TpaHC(OPMYBAaTH BIPABU 3
MIIPYYHUKIB Ta TOCIOHUKIB, JIOCTAaTHHO JHIIE€ MATH iXHIM EJIEKTPOHHMI BapiaHT.
EdextuBHUMHU U1 BUBUEHHS 1HO3eMHHMX MOB Ta 30kpema ESP e Flashcards, Picker,
Randomizer, Matching Game ta Cloze Activity. Bukopucrannus BUOIpOK 13 (axoBOro
KOPIIyCY TEKCTIB J03BOJISIE HAMOBHIOBATH Il AKTUBHOCTI pealbHUM TpodeciitHum
auckypcoM. [li 3aBgaHHS TO3BOJSIIOTH IIBHUAKO 3aCBOITH Ta TOBTOPHUTH JIEKCHUKO-
rpaMaTHYHUAN MaTepiai, a TAKOK PO3BUBATH HABUYKH 1HIIIOMOBHOTO TOBOPIHHS.
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BucnoBku. [nTepaktuBHa tuiatdopma Flippity € ehekruBHUM iHCTpYMEHTOM IS
MOJICpHI3aIlii 1HITOMOBHOI MIJTOTOBKM MalOYTHIX IICHXOJIOTIB, OCKIJIBKH 3a0e3nedye
IHIMBIAyali3allil0 HaBYaHHS, MIJIBUINYE MOTHBAII0 3700yBadiB OCBITH Ta CIPHUSE
IIBUAKOMY 3aCBOEHHIO JICKCUKO-TPAMAaTHYHOTO MaTepially i PO3BHTKY MOBJICHHEBUX
HABUYOK CTY/ICHTIB.

IlepcnexkTuBu aocaimkeHHsa. [lomanpuii po3BUTOK TOCIHIIKEHBb Iepeadadae
BUBYCHHS eeKkTuBHOCTI tatdopmu Flippity y moeaHanHi 31 IITYYHUM IHTEICKTOM IS
PI3HHX CIEIIaTbHOCTEH Ta aJallTHBHUX MOJIENICH HaBUYaHHS CTY/ICHTIB.

JIITEPATYPA

1. 3y6enko, O. (2023). IItyynwuii IiHTENEKT 1 BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH.
3axapnamcoxi ginonoeiuni cmyoii. Bum. 27, T. 2, 80-85.

2. llym, O., & JleBimenko? M. (2025). Po3poOka iHTepaKTUBHUX 3aBIaHb IS
NepeBIpKU 3HaHb 3700yBayiB OCBITU. MoeHa ocgima ¢haxieys. cyyacHi SUKIUKU ma
menoenyii: marepianu VIl BceykpaiHcbkoi HaykoBO-TIpakTU4HOI KoHpepenii (20
mororo 2025 poky), 291-295.

BUKOPUCTAHHS IHOOPMAILIMHUX IHCTPYMEHTIB
Y KOHTEKCTI KOPITYCHOI'O IIILAXOAY

HOpaukoecvka Onvea,
baxanasp kagheopu npurkiaoHoi 1iHe8icmMuKy ma nepexiad03HaA8Cmed
Vipaincvrozo oepoicasnozo ynisepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

HaykoBuii kepiBHUK: /Joseanb Onexcii — KaHAUAAT P1I0JIOTTYHUX HAYK, BUKJIa1a4d
Kadeapu MPUKIATHOI JIHTBICTHKK Ta MEPEKIag03HABCTBA Y KPATHCHKOTO JEP:KaBHOTO
yHiBepcuTeTy iMmeH1 Muxaitna [[paromanoBa

IlocranoBka mnpodGaemun. CyyacHUW IHCTpYMEHTapiil JIHTBICTUYHOI HAyKH
MOKJIMKAHUM Hacamriepes; copmyBaTu [i€B1 3aco0M aHalli3y MOBHUX (DEHOMEHIB.
OcTanHl MalOTh HE JIUIIE OMUCYBAaTH MOBHY CTPYKTYPY, a W BHUSIBJISTH 3aKOHOMIPHOCTI
BXKMBaHHS JICKCHYHUX OJMHHIL. Y IIbOMY CEHCl BHUPIAIBHY pOJb BIAITPalOTh
1H(MOpMaIliiiHI TEXHOJIOTI, [0 ONEPYIOTh 3HAYHUMHU 00CATaMU JaHUX.

AKTYaJIbHICTb J0CTiIKeHHsI. PO3BUTOK KOPITYCHOI JIIHTBICTUKY BIAKPUBAE MEpPe]
MOBO3HAaBCTBOM HOBI IEPCIIEKTHBY TSI BUBYCHHS MOBHHX sBHII. L[e TOB’s13aHO 3 TUM,
o po0oTa 3 KOpIycaMu JI03BOJISE€ JOCIIDKYBaTH MOBY, CIIMPAIOYUCh Ha MAacIITa0Hi,
perpe3eHTaTUBHI TEKCTOB1 MaTepiau.

Meta pociaigkeHHsi. MeTta nmpeACTaBICHOTO JOCTIIKEHHS TMOJISITa€ Y BUBUYCHHI
napameTpusanli 1HPOPMALIMHUX I1HCTPYMEHTIB, IIO 3aCTOCOBYIOTH B KOPIIYCHOMY
X0/ JJIS aHaJi3y MOBHUX ()EHOMEHIB.

HaykoBi pe3yiabTraTn. AHami3 Cy4yacHOr0 I1HCTPYMEHTAapil0 Ui KOPITYCHOTO
JOCIIIKEHHS CBITYUTH, 1[0 HAWBATOMININN BHECOK Y PO3BUTOK KOPITYCHOI JIIHTBICTHKHU
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pOOIATH MporpamMu, MpU3HAYEH] Ui 0OpPOOKH TEKCTOBHX KOPIYCIB, SKi 3a0€3MeUyrOTh
ABTOMATU30BAaHE ONPAIIOBAHHS BEJMKUX TEKCTOBUX OOCSTIB. 3aBASIKM BUKOPHUCTAHHIO
CIICIIia/Ii30BaHOI0 MpOrpamMHoro 3adesmnedeHHs, Takoro sk AntConc ta Sketch Engine,
(haxiBIll MOXYTh 3JIMCHIOBATH JETAJIbHE JOCIIKCHHS JEKCHYHHMX, CTPYKTYPHUX Ta
CMUCJIOBUX aCIEKTIB, aHATI3yIOUM YaCTOTHICTh 1 THUMOBI KOHTEKCTU BXKUBaHHS MOBHUX
€JIEMEHTIB.

BucHoBku. [Hpopmariiiini TEXHOJIOTIT B MeKaX KOPIYCHOTO METOJIY € 3HAUyIIUM
THCTPYMEHTApiEM CyYacHOI JIHTBICTHKH, POOJISTYM MPUKIAAHI JOCHIKEHHS SKICHUMH,
HAYKOEMHUMHU Ta BIATBOPIOBAaHUMHU. Taki TEXHOJOril 3a0e3MeuyloTh ONEepaTUBHY
00pOoOKy BEIHKUX OOCATIB TEKCTOBUX JAHUX, @ TAKOXK BIIKPUBAIOTH HOBUU MPOCTIp AJIs
BUSBIICHHSI MOBHHUX TPEH/IiB, 3aKOHOMIPHOCTEH Ta MOJIeIeil pO3BUTKY MOBH.

IepcnexkTuBu pocaimxenns. [loganpini cTyail 30cepekeHi Ha yIOCKOHAICHH]
JOCTYIIHUX 1H(OPMALIMHUX 1HCTPYMEHTIB [Jii KOPIIYCHOIO aHaiidy, a TakKOoX Ha
CTBOpPEHHI HOBHX, 0araTOMOBHHUX Ta raly3eBO-CIEIiali30BaHUX TEKCTOBUX KOPIYCIB JUIs
BHMBUYEHHS MOBHHUX SIBUII Y PI3HUX cepax.

JIITEPATYPA
1. Kupucrok, A. (2023). Pecypcu ropnycnozo incmpymenmapiio 0asi no6yooeu
koenimusnux mampuys JICII [IAHIEMIA (na mamepiani ['enepanvnoco pecionanvHo
AHOMOBAHO20 KOPNYCY YKPAiHCbKOI Mo6u). AKTyanabHI NHUTAHHS TYMaHITapHUX HayK,
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SOME PROBLEMS OF TRANSLATING EQUIVALENTS
BASED ON VIDEO GAME CONTENT

Chepelyuk Nataliya,
PhD in Education, Associate Professor,
Associate Professor at the Department of English Philology and Translation Studies
at Odesa Polytechnic National University

Problem statement. The translation of video game content presents a complex
linguistic challenge due to the multimodal nature of games, the hybridity of genres, and
the rapid evolution of gaming discourse. A key issue lies in identifying and rendering
adequate equivalents for game-specific units, such as terms, idioms and other culturally
bound references.

Relevance of the Research. The relevance of this study is driven by the growing
role of video games as a form of digital narrative and educational medium, as well as the
increasing demand for high-quality localization (Chepelyuk, 2025, p. 165). Corpus
linguistics is particularly important in educational contexts, where video games are used
for language learning and intercultural communication, and where inaccurate translation
can distort meaning or pragmatic intent (Seewald-Heeg, 2023, p. 98).
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Aim of the Research. The objective of this research is to investigate the challenges
of translating equivalents in video game content using corpus linguistics methods, and to
identify typical translation strategies, recurring equivalence patterns, and corpus-based
criteria for selecting optimal translation solutions.

Research Results. The study demonstrates that corpus-based analysis allows for
the systematic identification of functional translation equivalents in video game discourse.
By comparing parallel and comparable corpora of original and localized game texts, it is
possible to reveal dominant translation strategies such as modulation and adaptation,
among others.

Conclusions. The findings confirm that corpus linguistics provides an effective
methodological framework for addressing the equivalence issues in video game content.
The study underscores the need to move beyond purely normative translation models
when dealing with interactive digital texts.

Research Prospects. Future research could focus on the creation of specialized,
annotated corpora of video game texts for various genres and platforms, as well as on the
integration of corpus tools into translator training programs.

REFERENCES

1. Chepelyuk, N. I. Rohalska-Yakubova, I. I. & Nazarov A. M. (2025). Vnutrishnia
orhanizatsia dyskursu i pereklad (na materiali kontentu video ihor) [Internal Organization
of Discourse and Translation (Based on Video Game Content Material)]. Naukovi zapysky
Berdianskoho derzhavnoho pedahohichnoho universytetu. Filolohichni nauky, 23, 164—
172.

2. Seewald-Heeg, U. (2023). Multilingual. The Great Gap. Singularity, Al and MT.
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SCALING SPECIALIZED KNOWLEDGE:
INTEGRATED SYSTEMS FOR DYNAMIC DISCOURSE ANALYSIS

Hrechukha Lesia,
PhD in Linguistics, Associate Professor,
Associate Professor at the Department of Applied Linguistics and Translation
at Cherkasy State Technological University

Problem Statement. The rapid digital transformation of professional sectors has
resulted in an unprecedented growth of unstructured textual data, posing substantial Big
Data challenges for linguistic research and analysis. Conventional interactive databases
and manual annotation methods are no longer sufficient to capture the intricacy of
semantic relations within specialized discourse. The principal problem, therefore, lies in
designing automated processing pipelines capable of constructing scalable knowledge
bases that can convert raw textual data into structured representations, thereby enabling
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real-time expert inquiry retrieval and automated language mediation.

Relevance of the Research. In the contemporary digital research landscape, the
efficacy of information retrieval depends on a fundamental shift from static data
repositories to dynamically synthesized knowledge systems. Standard keyword-based
methodologies frequently fail to capture the nuanced semantic interdependencies inherent
in specialized professional discourse. Accordingly, there is a pressing need for integrated
architectural frameworks that combine advanced data indexing with automated Natural
Language Processing (NLP). This study is driven by the imperative to establish
methodologically rigorous tools capable of transforming extensive textual corpora into
high-precision analytical environments.

Aim of the Research. This study aims to develop a conceptual framework for the
automated generation of specialized knowledge bases by means of advanced data indexing
and semantic mapping techniques. The research seeks to assess the effectiveness of IT
solutions in extracting terminological hierarchies and sustaining data integrity within
large-scale, multi-user corpus environments.

Research Results. The research indicates that the integration of automated
pipelines within a structured knowledge framework considerably enhances the reliability
of linguistic outputs. By anchoring the language model in verified domain-specific
datasets, the system effectively mitigates factual inaccuracies, commonly detected in non-
specialized automated environments. Furthermore, the construction of generalized
correspondence models simplifies the systematic tracing of terminological shifts across
various professional registers (Biber & Egbert, 2019). The analysis further confirms that
while fundamental lexical units remain relatively stable, the dynamic nature of
professional discourse necessitates sophisticated computational mediation to preserve
contextual integrity (Jurafsky & Martin, 2024). The results in question confirm that
generating large-scale datasets for professional language mediation requires a shift from
static storage to active, semantically-aware information systems.

Conclusions. Summing it up, the shift toward advanced frameworks for knowledge
base generation constitutes a fundamental transformation in digital discourse analysis.
This study demonstrates that integrated architectural models offer the scalability and
precision to meet the requirements of modern professional communication. By embedding
rigorously designed processing methodologies into these systems, the field can move
beyond heuristic analysis toward empirically grounded, computationally accurate and
highly applicable outcomes in a globalized, digital-first workplace.

Research Prospects. Future research focuses upon the automation of real-time data
integration and the viability of cross-linguistic frameworks within above-mentioned
systems. Additionally, the interoperability of knowledge bases with professional
translation environments remains pivotal in bridging the divide between theoretical
modelling and technological utility.

68



REFERENCES

1. Biber, D., & Egbert, J. (2019). Register variation online. Cambridge University
Press. Retrieved from  https://www.cambridge.org/core/books/register-variation-
online/77F8335D69E4C563D2F7B916A463B38B7

2. Jurafsky, D., & Martin, J. H. (2026). Speech and language processing (3rd ed.
draft). Stanford University. https://web.stanford.edu/~jurafsky/slp3/

3. O’Keeffe, A., & McCarthy, M. (Eds.). (2022). The Routledge handbook of
corpus linguistics (2nd ed.). Routledge. https://doi.org/10.4324/9780367076399

TRACING ENGLISH NEOLOGISMS
OF CULTURE WARS IN THE “NEWS ON THE WEB” (NOW) CORPUS

Kramar Nataliia,
PhD in Linguistics,
Senior Researcher at the Research and Educational Center of Foreign Languages
at the National Academy of Sciences of Ukraine

Problem statement. One of the key challenges of lexicology is to identify the
mechanisms through which new lexical items emerge, spread, and become
institutionalized. In the context of increasing political polarization, particular attention
should be paid to neologisms of the “culture wars” (i.e., conflict between the left and right
wings), which function as ideologically charged markers.

Relevance of the Research. Corpus tools provide affordances for the diachronic
analysis of politically loaded neologisms such as woke, cancel culture, deplatforming.
Thus, the word woke has been shown to undergo pejoration over the last decade (Filmer
& Vignozzi, 2022; Rangsarittikun, 2025). Apart from pejoration, the processes of
ideological reattribution and metaphorization can also be observed based on collocational
patterns.

Aim of the Research. The aim of the study is to trace the development of English
culture-war neologisms in media discourse with regard to their semantics, lexical valency,
and institutionalization processes.

Research Results. The diachronic analysis of data from the News on the Web
(NOW) Corpus (2010-2025) demonstrates that the frequency of the selected neologisms
correlates with major socio-political events and public controversies. Collocational
patterns reveal a strong evaluative component, with many items acquiring negative
semantic prosody in mainstream media contexts. The findings indicate that while some
terms become conventionalized in journalistic usage, others remain contested and display
high variability in meaning and pragmatic force.

Conclusions. Culture-war neologisms in English-language media function as
dynamic discursive instruments that both reflect and reinforce ideological divisions. A
corpus-based  approach  ensures  systematicity, empirical grounding, and
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representativeness of the analysis, allowing for a more nuanced understanding of semantic
change and discursive polarization.

Research Prospects. Future studies may expand the dataset to include social media
corpora and integrate corpus findings with computational methods to further examine the
processes of lexical institutionalization and ideological framing.
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PARALLEL CORPORA
AS A SOURCE OF TRANSLATION VARIABILITY

Mashtakova Nataliia,
PhD in Linguistics, Associate Professor,
Associate Professor at the Department of Foreign Philology and Translation
at State University of Trade and Economics

Problem Statement. In translation studies one of the key challenges is the
insufficiency of adequate textual materials and up-to-date dictionaries, despite the
consistently high demand for high-quality translations. In this context, the application of
corpus linguistics methods can provide substantial support, including automated
information extraction, data-driven learning and large-scale textual analysis through
natural language processing techniques.

Relevance of the Research. Corpus linguistics and the wide range of studies
grounded in corpus methodologies remain at the forefront of scholarly inquiry. Each year,
contemporary linguistic research is enriched by new textbooks and instructional guides
(Stefanowitsch, 2020), lecture-based publications (Gries, 2020) and a wide range of
scientific research synthesizing recent developments in the discipline (Cromxsipoa, 2021,
c. 70-76).

The aim of the Research is to determine the potential of parallel corpora as a tool
for identifying and analyzing translation variability, as well as to establish the patterns
governing the functioning of different translation solutions within an intercultural
perspective.

Research Results. A corpus, as a complex verbal entity, contains diverse
information about the structure and composition of linguistic material. Parallel corpora
constitute indispensable tools for translators, as they systematise existing translation
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methods and strategies. A notable example is the Corpus of Contemporary American
English (COCA), which has become an essential resource for the comprehensive analysis
of texts across various genres.

Conclusions. Contextual dependence plays a crucial role in shaping translation
variability. Parallel corpora clearly demonstrate that the choice of a translation equivalent
Is determined not only by the meaning of an individual word, but also by its linguistic
environment.

Research Prospects. Further development of this study assumes the interaction
between contextual factors and translation choices with particular attention to pragmatic,
cultural and cognitive dimensions of translation variability.
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MONOLINGUAL CORPORA:
GRAMMATICAL PATTERNING AND REGISTER VARIATION

Onyshchuk Mariia,
PhD in Linguistics, Associate Professor,
Associate Professor at the Department of Applied Linguistics
and Translation Studies at Dragomanov Ukrainian State University

Problem Statement. The construction of monolingual corpora is based on several
key assumptions, which guide the sampling methods and design of these linguistic
resources. A well-constructed corpus should reflect the broader linguistic community by
including a variety of text types, genres, and registers that are representative of the
language as a whole. This is achieved through careful stratification of the corpus,
considering factors such as genre (e.g., literary vs. technical texts), modality (e.g., spoken
vs. written language), and time period (e.g., historical vs. contemporary texts). Such
stratification ensures that the corpus covers the full spectrum of language use, allowing
for accurate and meaningful frequency-based generalizations (Biber et al., 1998, pp. 10-
12). For example, the BNC contains a wide range of genres, from literary works to
newspaper articles, academic papers, and personal conversations, thus providing a
comprehensive snapshot of British English in the late 20th century (McEnery & Hardie,
2012, pp. 7-9).
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Relevance of the Research. Monolingual corpora serve as a cornerstone for
empirical linguistics by offering extensive, authentic datasets that facilitate frequency-
based analysis, pattern recognition, and model training, which are not possible through
introspection alone. Their standardized preprocessing techniques such as removing
HTML tags, eliminating duplicate sentences, and applying quality heuristics ensure high-
quality input for quantitative analysis. This processing has revolutionized a variety of
fields, from theoretical linguistics to technological applications (McEnery & Hardie,
2012, pp. 1-5). The applications of monolingual corpora span multiple subfields, making
use of features like co-occurrence statistics (log-likelihood > threshold) and coverage
metrics (e.g., the top 10,000 most frequent words cover 80—90% of a text) (Kida, 2013,
p.140).

Aim of the Research. The aim of this study is to analyze the methodological
principles of monolingual corpus design and to demonstrate their utility in providing
empirical data for grammatical research, diachronic analysis, and psycholinguistic
modeling.

Research Results. Monolingual corpora provide valuable data for empirical
grammar research, quantifying the occurrence of specific grammatical constructions
across various registers and genres. For instance, the British National Corpus (BNC), with
its 100 million words, reveals that non-finite verbs and contractions appear 30% more
frequently in spoken language compared to written texts. This finding supports the use of
multi-feature models over simple categorical rules for analyzing grammatical structures
(McEnery & Hardie, 2012, Ch. 4). Additionally, diachronic analyses of the LOB and
Brown corpora have tracked shifts in the usage of modal verbs in English over the 20th
century (Kida, 2013, p. 136). Specialized subcorpora allow researchers to investigate
psycholinguistic phenomena, such as priming effects, through co-occurrence patterns of
word pairs.

Conclusions. The data for the analyzed linguistic phenomena across these corpora
indicate that systematic stratification and standardized processing are essential for
empirical validity. Monolingual corpora move linguistic inquiry from intuitive
approximation to evidence-based analysis, providing a robust framework for
understanding language variation and change.

Research Prospects. Future research may focus on the integration of monolingual
datasets into large-scale machine learning models and the expansion of diachronic
subcorpora to monitor real-time linguistic shifts in digital discourse.
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DEVANAGARI VS. HINDUSTANI VS. URDU IN BNC AND COCA

Parashar Nagender,
PhD student at the Department of Applied Linguistics and Translation Studies
at Dragomanov Ukrainian State University

Research Advisor: Nataliya Lemish — Doctor of Philological Sciences, Professor,
Dean of the Faculty of Foreign Philology, Professor at the Department of Applied
Linguistics and Translation Studies at Dragomanov Ukrainian State University

Problem Statement. In contemporary Corpus Linguistics, corpus-based analysis
provides a reliable method for examining how linguistic terms and cultural concepts are
represented and utilized in authentic language data (Nazarchuk & Karamysheva, 2022).
Large-scale corpora, such as the British National Corpus (BNC) and the Corpus of
Contemporary American English (COCA), allow researchers to investigate frequency,
contextual usage, and collocational patterns of specific lexemes across different varieties
of English.

Relevance of the Research. The terms Devanagari, Hindustani, and Urdu refer to
closely related but distinct linguistic and cultural concepts. Despite their historical and
linguistic interconnectedness, these terms may be represented differently in English-
language corpora due to cultural, historical, and geopolitical influences. That is why
studying the corpora data for Devanagari, Hindustani, and Urdu is topical. In addition, it
will give a clearer understanding of how linguistic and cultural categories related to South
Asian languages are represented in contemporary English corpora.

Aim of the Research. The aim of the research is to conduct a quantitative and
collostructional analysis of the lexemes Devanagari, Hindustani, and Urdu based on data
from the BNC (https://www.english-corpora.org/bnc/) and COCA (https://www.english-
corpora.org/coca/).

Research Results. The analysis of BNC data shows that Devanagari is used only
once, Hindustani — 11 times across 9 texts, and Urdu — 54 times across 33 texts. The
COCA gives it differently: Devanagari appears 6 times across 4 texts, Hindustani — 34
times across 19 texts, and Urdu — 398 times across 263 texts. In both corpora, Devanagari
Is very rare (1/6). There is only one left-hand collocation (LHC) for it in COCA: to
include+. Right-hand collocations (RHC) are represented with +script and +alphabet.
LHC for Hindustani in BNC cover to learn+ and to master+, in COCA: to speak+ and to
learn+; RHC in BNC: +exercises / word / music, in COCA: +music / melodies / opera /
tradition / language / earrings / workers. For Urdu in both corpora the lists of LHC and
RHC are longer but still very restricted.

Conclusion. The data for all three lexemes under study in both corpora are very
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scarce. It proves the lack of information about these words/concepts for English-speaking
people.

Research Prospects. Offering an improved transliteration system for Indian /
Asian languages into Latin will enable the spreading of historical and cultural information
about their speakers in the international context.
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ADVANCING DATA-DRIVEN LEARNING (DDL)
IN THE ESP CLASSROOM

Pavlenko Olena,
Doctor of Philological Sciences, Professor,
Professor at the Department of English Philology and Applied Studies
at Mariupol State University

Problem Statement. The rapid acceleration of digitalized professional
communication necessitates a fundamental conceptual shift in pedagogical practices
within English for Specific Purposes (ESP) frameworks. Traditional deductive
instructional methods, predominantly based on the transmission of fixed grammatical
rules through static textbook materials, often fail to effectively connect formal linguistic
theory with the dynamic, context-dependent, and multifaceted nature of authentic
professional discourse. This gives rise to a notable pedagogical challenge: how to
strategically equip learners in specialized domains with the analytical tools required to
autonomously navigate, critically evaluate, and accurately employ the intricate and
nuanced language practices relevant to their particular fields.

Relevance of the Research. Data-Driven Learning (DDL) constitutes a
transformative methodological paradigm that reconceptualizes the learner’s role shifting
it from a passive recipient of transmitted knowledge to that of an empowered ‘linguistic
researcher’ capable of autonomous inquiry. In the contemporary landscape of Al-
mediated communication and Big Data, proficiency in using corpus-based resources has
ceased to be a peripheral academic skill and become a core professional competence. The
ongoing digital turn in language education calls for a strategic emphasis on integrating
corpora into learners’ “everyday learning ecology” to ensure lexico-grammatical
precision in high-stakes domains (Curry & McEnery, 2024). In this respect, the
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convergence of corpus linguistics and ESP-oriented pedagogy (O’Keeffe & McCarthy,
2022) holds considerable promise for advancing evidence-based instruction and for
addressing the complex rhetorical demands of the global workplace.

Aim of the Research. This study seeks to examine and empirically substantiate the
effectiveness of employing the DDL approach within the ESP curriculum to foster
learners’ autonomy and promote a systematic, evidence-based analysis of the complex
linguistic patterns and rhetorical conventions inherent in specialized professional
discourse. In doing so, it aims to demonstrate how corpus-informed pedagogy can support
learners in developing the analytical competencies required for interpreting and producing
discipline-specific texts.

Research Results. construction of generalized correspondence models that mirror
actual professional discourse practices rather than theoretical linguistic abstractions
(Granger, 2015). The study of parallel corpora demonstrates that the stability of
translational equivalents is closely dependent on the linguistic level of the units under
examination. Terminological units and phraseological cliches tend to display a high
degree of equivalence constancy, whereas stylistically marked units reveal greater
variability and a wider range of translational shifts. Corpus-based data make it possible to
systematically trace these transformations and their respective frequency distributions,
thus confirming the objectivity of the analysis. The approach in question aligns with the
contemporary ‘“digital-first” research agenda, which emphasizes the necessity of
integrating large-scale datasets into professional language mediation (Curry & McEnery,
2024). Ultimately, these empirical insights facilitate the advance of correspondence
models which accurately reflect authentic professional discourse practices, moving
beyond the bounds of purely theoretical linguistic frameworks.

Conclusions. In conclusion, the adoption of a Data-Driven Learning framework
represents a substantial reorientation of ESP pedagogy, moving beyond static, rule-based
instruction toward dynamic, empirically grounded inquiry. Through the systematic use of
parallel corpora, this study validates the shift from intuitive approximation to evidence-
based linguistic decision-making, particularly in balancing terminological consistency
with stylistic variability. Crucially, the findings highlight that the principal pedagogical
value of DDL lies in cultivating research-oriented mindset in learners. In contemporary
Al-mediated and digitalized professional environments, such autonomy is no longer
optional but a fundamental requirement for effective professional functioning. By
embedding corpus-informed practices into instruction, language education can thus
remain both methodologically rigorous and practically relevant to meet the requirements
of modern professional communication.

Research Prospects. Prospects for further research encompass the expansion of
these datasets into multilingual corpora to enable broader cross-linguistic assessments.
Furthermore, a significant scope lies in integrating corpus-derived insights into Computer-
Assisted Translation (CAT) tools and Machine Translation (MT) systems, thereby further
bridging the gap between theoretical corpus linguistics and practical technological
applications in professional communication.

75



REFERENCES

1. Curry, N., & McEnery, T. (2024). Corpus linguistics for language teaching and
learning: A research  agenda. Language  Teaching, 57(3), 1-17.
https://doi.org/10.1017/S0261444824000430

2. Granger, S. (2015). Contrastive learner corpus research (CLCR). In S. Granger,
G. Gilquin, & F. Meunier (Eds.), The Cambridge handbook of learner corpus research
(pp. 231-251). Cambridge University Press.
https://doi.org/10.1017/CB0O9781139649414.011

3. O’Keeffe, A., & McCarthy, M. (Eds.). (2022). The Routledge handbook of
corpus linguistics (2nd ed.). Routledge. https://doi.org/10.4324/9780367076399

DER EINFLUSS DIGITALER TECHNOLOGIEN AUF DIE BILDUNG NEUER
DEUTSCHER WORTER

Polonska Sofija,

Schulerin der 9. Klasse des unterstiitzenden Bildungsinstituts “Sofiyivsko-
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der Region Kiew

Die gegenwartige Entwicklungsphase der Gesellschaft ist durch eine umfassende
Digitalisierung gekennzeichnet, die in allen Lebensbereichen, insbesondere in der
Sprache, deutlich sichtbar ist. Im Deutschen, wie in vielen anderen europdischen
Sprachen, kann ein aktiver Prozess durch neue Geréte, die mit digitalen Technologien,
sozialen Netzwerken, dem Internet und kinstlicher Intelligenz verbunden sind,
stattfinden. Neologismen offenbaren keine neue Realitdt, sondern eine neue Form.
Dasselbe gilt fir das Ende der digitalen Technologie auf der rosa Seite des
niederlandischen Wortschatzes, der fiir die moderne Linguistik und Bildung duf3erst
relevant und angemessen ist.

Die Relevanz des Problems liegt darin, die Art und Weise zu bestimmen, wie die
digitale Umgebung das Sprachsystem veréndert, und zu kléren, wie sich diese
Veranderungen auf den Wortschatzerwerb von Schulkindern auswirken. Heutzutage
begegnen Schiler fremdsprachigem Vokabular nicht nur im Unterricht, sondern auch in
sozialen Netzwerken, Online-Spielen, digitalen Plattformen und Kl-Diensten, was die
Untersuchung dieses Phdnomens notwendig macht.

Ziel der Studie ist es, den Einfluss digitaler Technologien auf die Bildung und den
Erwerb neuer deutscher Worter zu ermitteln und die Besonderheiten der Wahrnehmung
digitaler Neologismen im schulischen Umfeld zu bestimmen.
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Gegenstand der Untersuchung ist die Entstehung neuer Worter in der modernen
deutschen Sprache unter dem Einfluss der Digitalisierung.

Untersucht werden deutsche digitale Neologismen und die Besonderheiten ihrer
Aneignung durch Studierende.

Ziel der Untersuchung:

Analyse des Einflusses digitaler Technologien auf den Wortschatz des modernen
Deutschen; Identifizierung der haufigsten digitalen Neologismen und ihrer Herkunft;
Untersuchung des Kenntnisstands und der Wahrnehmung dieser Worter durch Lernende;
Darstellung der Rolle sozialer Netzwerke und kinstlicher Intelligenz beim
Vokabellernen; Formulierung von Empfehlungen fiir den Einsatz digitaler Werkzeuge im
Deutschunterricht.

Die  Forschungsmethoden  sind  deskriptiv,  vergleichend-analytisch,
soziolinguistisch, Fragebogen, statistisch und teilweise experimentell.

Hauptergebnisse und Schlussfolgerungen: Digitale Technologien gehéren zu
den starksten Faktoren fiir den Wandel des Wortschatzes im modernen Deutschen. Ihr
Einfluss umfasst sowohl das Sprachsystem als auch das Sprachbewusstsein der jlingeren
Generation und pragt neue sprachliche, kognitive und soziale Sprachmodelle.

A CORPUS OF COMPARABLE STUDENT TRANSLATIONS
AS AN EDUCATIONAL INSTRUMENT:
THE CASE OF LOUISE GLUCK’S “POEM”

Shopin Pavlo,
PhD in Linguistics, Associate Professor,

Associate Professor at the Department of Applied Linguistics
and Translation Studies at Dragomanov Ukrainian State University;
Junior Researcher at the Department of New Research Methods
at the National Academy of Sciences of Ukraine

Problem statement. Poetry translation in the university classroom is often
discussed through isolated examples, which makes it hard to observe recurring decisions
across a cohort. This paper examines 21 Ukrainian student translations produced in 2023
for a university translation contest, all based on a contemporary English-language source
text: Louise Gliick’s “Poem.” Independent contest submissions are treated as a small
parallel corpus that reveals recurring challenges and strategies.

Relevance of the Research. A contest corpus lets educators see repeated student
choices and respond with targeted feedback. Such corpora are especially informative in
Ukrainian translator training because students may recast Anglophone free verse into
familiar rhyme or regular meter, shift register, or transfer English structures into Ukrainian
phrasing.

Aim of the Research. The study aims (1) to describe the qualitative and
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quantitative profile of the corpus; (2) to systematize recurring decisions in translating an
English free-verse lyric into Ukrainian; and (3) to show how an annotated parallel corpus
can support form-sensitive training.

Research Results. The corpus contains 21 Ukrainian translations of “Poem” (16
lines; 6-4-3-3 stanza pattern). Only 6 translations preserve stanza segmentation; 15
reshape line breaks and/or stanza boundaries; 8 add rhyme or a regular rhythm; and 12
omit the translated title and/or the author’s name. Recurring challenges include lexical
ambiguity in image-bearing words, natural noun-phrase and collocational choices, register
control, stable deixis and voice (including unnecessary gender marking of the lyrical “I”),
and interference from English.

Conclusions. A close reading of the contest translations helps identify recurring
student difficulties, supports focused classroom practice, and makes assessment more
consistent; it also provides students with concrete examples for explaining and defending
their solutions. The analysis suggests that form is a meaning-bearing layer: changes in
stanza and line breaks, the addition of rhyme or regular rhythm, and omissions of paratext
(title/author) tend to coincide with semantic compression, decorative additions, and
pragmatic reframing, shifting the text from translation toward adaptation.

Research Prospects. Future work will expand the corpus across poems and years,
test annotation reliability, and build a searchable classroom resource. Comparing pre-
LLM and post-LLM student corpora can track changing difficulty profiles and inform
ethically grounded Al-assisted pedagogy.
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TRACING CULTURAL WEAPONIZATION IN WIKIPEDIA
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Problem Statement. In contemporary hybrid conflicts, cultural heritage is
physically attacked and digitally reshaped through incremental textual interventions.
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While research on propaganda and disinformation is well established, the systematic
linguistic detection of cultural weaponization within collaborative digital platforms
remains underdeveloped.

Relevance of the Research. Wikipedia functions as a global repository of cultural
memory and symbolic geography. Because of its openness and multilingual structure, it
serves as a space where contested narratives are subtly reframed. Understanding how
micro-level lexical and discursive shifts accumulate into broader narrative
transformations is essential for corpus linguistics, discourse analysis, and digital
humanities (Ford, 2022, p. 15; Martino et al., 2020, p. 3).

Aim of the Research. The purpose of this study is to operationalize cultural
weaponization as a corpus-detectable phenomenon by constructing and analysing a large-
scale diachronic corpus of Wikipedia revisions related to culturally sensitive topics in the
Russia-Ukraine conflict.

Scientific Results. The dataset consists of approximately 200,000 revisions
extracted via the Wikipedia APl and filtered to exclude non-semantic edits. A semi-
automatic annotation pipeline utilizing GPT-4 and embedding-based alignment, identified
approximately 10% of revisions as potentially weaponized. Recurrent patterns include
toponymic shifts, selective omission of sources, terminological reframing through
euphemism, and insertion of ideologically charged contextualization. These changes
operate through subtle lexical substitutions and discursive repositioning that reshape
agency, attribution, and historical framing.

Conclusions. Cultural weaponization in collaborative platforms manifests as
patterned micro-variation rather than overt misinformation. Diachronic revision corpora
provide a robust methodological framework for detecting such symbolic interventions at
scale. Integrating LLM-assisted analysis with human validation demonstrates the
feasibility of constructing reliable corpora for the study of digital cultural conflict.

Research Prospects. Future work will expand the corpus temporally and cross-
linguistically, refine the typological classification of weaponization techniques, and
develop automated detection tools that integrate network analysis and contextual semantic
modelling to support the safeguarding of digital cultural heritage.
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LINGUISTIC CHARACTERISTICS OF SLANG
IN ENGLISH-LANGUAGE COMMUNICATION
(BASED ON A CORPUS OF SMS NOTIFICATIONS AND INTERNET TEXTS)

Tepliuk Viacheslav,
Member of the “Young Linguist School” club of the Municipal Institution
of the Kyiv Regional Council “Junior Academy of Sciences of Students’ Youth”,
11"-grade student at Bucha Lyceum No.3, Bucha City Council of Kyiv Region
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at Bucha Lyceum No.3, Bucha City Council of Kyiv Region

Problem statement. The rapid evolution of digital communication fosters the
emergence of new slang units in English, particularly within SMS messaging and internet
discourse. Although these types of slang share a common foundation, they function under
distinct technical and social conditions, which shapes their unique characteristics.
Consequently, there is a need for a comparative analysis of the word-formation processes
in SMS and internet slang.

Relevance of the Research. The relevance of this study is underscored by the
profound influence of digital technologies on linguistic processes. As noted by
A. Bezditko, “...a person tries to simplify their life and adapt the surrounding environment
to themselves. The same happens with language” (Bezditko, 2020, p. 57). Thus, analyzing
word-formation in SMS and internet slang enables an exploration of how modern English
expands its structural capabilities within digital environments.

Aim of the Research. This study aims to provide a comprehensive description of
the structural and sociolinguistic features of English slang in SMS and internet speech, as
well as to conduct a comparative analysis of slang across these two domains.

Research Results. The analysis of the digital corpus identified and systematized
the primary word-formation processes characteristic of English SMS and internet slang,
establishing their structural and functional differences. The findings indicate that SMS
slang is primarily driven by linguistic economy, while internet slang is characterized by
greater creativity, expressiveness, and multimodality.

Conclusions. The research demonstrates that while word-formation in SMS and
internet slang shares a common basis, their functional orientations differ: SMS
communication prioritizes economy, whereas internet discourse emphasizes creativity
and expressive potential.

Research Prospects. Future research may include expanding the empirical base,
analyzing emerging trends in digital slang, and investigating the impact of social media
platforms on the evolution of word-formation in English.
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YYACHHUKHU

No Im’sa 3akJax ocBiTH
CTapIIni BHKJIa/1a4y Kadenpu
3araJlbHOTEOPETHYHUX TPABOBUX 1 COIIAJIbHO-
1 | Bakymiu fIna TryMaHITapHUX JTUCIUTLITIH KuiBcbkoro
yHIBepCHUTETY IpaBa HarioHanbHOI akajgeMii HayK
Ykpainu
cTapmdid  BUKJIaAad  kadeapu  MPUKIAIHOL
2 | KenoGuupka Tamapa JIHTBICTUKU Ta MePEeKIa/I03HABCTBA YKpaIHCLKgro
JIep’)KaBHOTO ~ yHIBepcuTeTy iMeHi  Muxaiina
JIparomaHnoBa
K.(1JOJI.H., JOL., JOLEHT Kadeapu NPUKIATHOT
3 | Kani6epia Oxcana JHTBICTUKU Ta MEPeKIIa/IO3HABCTBA YKpaIHCBKS)ro
JIepKaBHOTO  yHIBepcHTeTy 1MeHi Muxaiina
JIparomaHoBa
cTapiun BUKJIaJ1a4y Kadeapu
3arajbHOTEOPETUYHUX IPABOBUX 1 COLAIbHO-
4 | TTaBnoB Bonoaumup ryMaHITapHHUX JUCITUTUTIH KuiBcbkoro
yHIBepCUTETY IpaBa HamioHanbHOT akajemii HayK
Ykpainu
J.TIEJT.H., npod., npodecop kadenpu
3araJbHOTEOPETUYHUX MPABOBUX 1 COIL[aJIbHO-
5 | Conoaka Anxenika ryMaHITapHHUX JTUCUUTUIIH KuiBcbkoro
yHiBepcuTeTy npaBa HamioHanbHOT akageMii HayK
Ykpainu
K.(inom.H., hi (o)1 98 JOTICHT Kadeapu
3araJbHOTEOPETUYHUX MPABOBUX 1 COIlaIbHO-
6 | Crexko CsiTiiana ryMaHITapHUX TUCIUATLIIH Kuiscbkoro
yHIBepcuTeTy npaBa HamioHanbHOT akazemii HayK
Ykpainu
K.(pigo.H., bi (o)1 98 JOTICHT Kadeapu
3araJbHOTEOPETUYHUX MPABOBUX 1 COIla]IbHO-
7 | Xomenko JIro0oB ryMaHITapHHUX JTUCIUTUTIH KuiBcbkoro

yHiBepcuTeTy IpaBa HamioHanbHOI akazemii HayK
YKpainu
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Im’a

3akJjaja ocBiTH

VYKpaiHCbKUH JepKaBHUN YHIBEPCUTET

1 | ArapousH YnsHa Co .
iMeH1 Muxaina /[paromanoBa
VKpalHCHKUN JIEP)KAaBHUI YHIBEPCUTET
2 | babenko Kapuna 7 Kba 1 Aep YHIBED
iMeH1 Muxaina /[paromanoBa
VKpalHCHKUNA JIEP)KABHUI YHIBEPCUTET
3 | babenko Mapuna > Xpa 1 Aep YHIBEP
iMeH1 Muxaina /I[paromaHoBa
) VKpalHChKUH IepKaBHUNA VHIBEPCHUTET
4 | babuu Mapis xpa 1P YHIBED
iMeH1 Muxaina /I[paromaHoBa
VKpalHChKUH HepPKaBHUUA YHIBEPCUTET
5 | bakaunpka AuHa . p' . AP y p
iMeH1 Muxaina /[paromanoBa
VKpalHChKUN [epKaBHUUA YHIBEPCUTET
6 | bescmepTHa Ipuna : p. N p yHIBCD
iMeH1 Muxaiina /[paromanoBa
.. VKpalHChKUN [epKaBHUU YVHIBEPCUTET
7 | becapab TaminianHa ~xpa 1P YHIBEP
iMeH1 Muxaina /[paromaHoBa
VKpalHCHKUNA JepKaBHUI YHIBEPCUTET
8 | bymbap Anna xpa 1 AP YHIBED
iMeH1 Muxaina /[paromaHoBa
e ) VKpalHChKUH JIepKaBHUNA YHIBEPCHUTET
9 | byxapamBim Bikropis > Kpa 1 Acp YHIBEP
iMeH1 Muxaina /[paromaHoBa
VKpalHChKUN [epKaBHUU YVHIBEPCUTET
10 | Bacunpuyk Jlapuna > Kpa mAcP YHIBEP
iMeH1 Muxaiina /[paromanoBa
VKpalHChKUN JIEpKAaBHUH YHIBEPCUTET
11 | Berporon Karepuna 7 Kba i Aep YHIBEP
iMeH1 Muxaiina /[paromanoBa
VKpalHChKUH JIEPKAaBHUNA VHIBEPCUTET
12 | Buroscbka AHHA : p. o Acp y p
iMeH1 Muxanna /[paromanoBa
) VKpalHChKUH JEepKAaBHUNA VHIBEPCUTET
13 | BupimuHchka €1m3aBeTa 7 Kpa . Acp Y p
iMeH1 Muxainna /[paromanoBa
VKpalHChKUN [epKaBHUW YHIBEPCUTET
14 | Bo3nrok Katepuna 7 Kba i Aep YHIBEP
iMeH1 Muxaiina /IparomanoBa
) VKpalHChKUU [epKaBHUW YHIBEPCHUTET
15 | T'ax Kcenis ~xpa 1P YHIBEP
iMeH1 Muxaiina /IparomanoBa
. VKpalHCHKUNA JEP)KaBHUI YHIBEPCUTET
16 | I'etixo Bnanuciaasa ) p. . p YHIBCP
iMeH1 Muxainna /[paromanoBa
X VKpalHChKUH JEePKABHUNA YVHIBEPCUTET
17 | 'onoBko Jliana 7 Xpa aAep YHIBEP
iMeH1 Muxaina /IparomanoBa
) VKpalHCBKHIT TEPKABHUN VHIBEPCUTET
18 | 'onoBko HOmisg ; p. . Acep y p
iMeH1 Muxaina /[paromaHoBa
VKpalHChKHIT TEPKABHUU VHIBEPCUTET
19 | Tonas Ipuna p Acp y P

iMeH1 Muxaiina JlparomanoBa
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Im’a

3akJjaja ocBiTH

VYKpaiHCbKUH JepKaBHUN YHIBEPCUTET

20 | 'oposens CBiTiaHa ) ) .
iMeH1 Muxaiina /[paromanoBa
) . VKpalHCHKUN JIEP)KAaBHUI YHIBEPCUTET
21 | I'panar Biktopis 7 Kba 1 Aep YHIBED
iMeH1 Muxaina /[paromanoBa
. VKpalHCHKUNA JIEP)KABHUI YHIBEPCUTET
22 | I'punace Codis > Xpa 1 Aep YHIBEP
iMeH1 Muxaina /I[paromaHoBa
VKpalHCbKUN Aep KaBHUM YHIBEPCUTET
23 | Jlannu Bnagucias 7 Xpa 1 ACP YHIBEP
iMeH1 Muxaina /I[paromaHoBa
VKpalHCbKUN Aep KaBHUM YHIBEPCUTET
24 | emunenko Jlapuna > Kpa 1 Aep YHIBEP
iMeH1 Muxaina /[paromanoBa
) VKpalHChKUN [epKaBHUUA YHIBEPCUTET
25 | Jlep6enboBa Japis > Kpa aAep YHIBEP
iMeH1 Muxaiina /[paromanoBa
o VKpalHChKUN [epKaBHUU YVHIBEPCUTET
26 | JlymaHncekuii Bnagucnan 7 Kpa . P YHIBCP
iMeH1 Muxaina /[paromaHoBa
. VKpalHCHKUNA JEPKaBHUI YHIBEPCUTET
27 | Kaneniuenko Bianucimasa 7 Kpd . P y p
iMeH1 Muxaina /[paromaHoBa
) VKpalHCHKUNA JEPKaBHUI YHIBEPCUTET
28 | Kemrox Beponika xpa 1 AP YHIBEP
iMeH1 Muxaina /[paromaHoBa
VKpalHChKUN [epKaBHUU YVHIBEPCUTET
29 | Kupuuenko Karepuna Y Kba i Aep YHIBEP
iMeH1 Muxaiina /[paromanoBa
) VKpalHChKUN [epKaBHUW YHIBEPCUTET
30 | Kimumanceka FOmis ; p ) N p YHIBCD
iMeH1 Muxaiina /[paromanoBa
) VKpalHCHKUNA JEpPKaBHUIN YHIBEPCUTET
31 | KoBasienko AHacracis : p. o Acp y p
iMeH1 Muxanna /[paromanoBa
VKpalHCHKUNA JEPKaBHUI YHIBEPCUTET
32 | Kosnoscbka AHHA > xpa . Acp y p
iMeH1 Muxainna /[paromanoBa
VKpalHChKUN [epKaBHUW YHIBEPCUTET
33 | Kypumiko Mupocnasa 7 Kba i Aep YHIBEP
iMeH1 Muxaiina /IparomanoBa
. VKpalHChKUU [epKaBHUW YHIBEPCHUTET
34 | JleBuyk [liana 7 Kba i Aep YHIBEP
iMeH1 Muxaiina /IparomanoBa
VKpalHCbKUN OepKaBHUM YHIBEPCUTET
35 | JIucrouenko 3m1ara ) p' . p YHIBCP
iMeH1 Muxainna /[paromanoBa
) ) VKpalHCHKUNA JIEP)KABHUI YHIBEPCUTET
36 | JlicoBa AHacracis ) p' . P Y p
iMeH1 Muxainna /[paromanoBa
VKpalHChKUH [epKaBHUNA YHIBEPCHUTET
37 | JlykameBuy ["'anna > Kpa 1 Aep YHIBEP
iMeH1 Muxaina /[paromaHoBa
VKpalHChKUU [epKaBHUNA YHIBEPCHUTET
38 | JlykpsanoBa Karepuna P A1ep YHIBEP

iMeH1 Muxaiina JlparomanoBa
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Im’a

3akJjaja ocBiTH

VYKpaiHCbKUH JepKaBHUN YHIBEPCUTET

39 | JIsxoBernpka AnHa-Mapis ) ) .
iMeH1 Muxaina /[paromanoBa
VKpalHCHKUN JIEP)KAaBHUI YHIBEPCUTET
40 | MakapoBa Karepuna 7 Kba 1 Aep YHIBED
iMeH1 Muxaina /[paromanoBa
VKpalHCHKUNA JIEP)KABHUI YHIBEPCUTET
41 | MaptuHiok AHHa ~xpa 1P YHIBED
iMeH1 Muxaina /I[paromaHoBa
KuiBcbkuii HIBEPCUTET npasa
42 | MatBeeBa Cod’s . | YHiBepe P
HamionanbpHoi akageMii HayK Y KpaiHu
HaBuansHO-HAayKOBHI IHCTUTYT
. MDKHApOIHUX BigHOCHH KHiBCBKOrO
43 | MarBeeBa CraniciiaBa i P ) i i
HAI[IOHAJBHOTO  YHIBEPCUTETY 1MEHI
Tapaca [lleBueHka
VKpalHChKUN [epKaBHUUA YVHIBEPCUTET
44 | Manpko €nu3aBera ; p. N p YHIBCD
iMeH1 Muxaiina /[paromanoBa
. ) ) VKpalHCHKUNA JEPKaBHUI YHIBEPCUTET
45 | Muxaiinenko Biktopis > Kba 1 AP YHIBEP
iMeH1 Muxaina /[paromaHoBa
VKpalHCHKUNA JEPKaBHUI YHIBEPCUTET
46 | MoruinbHa TersaHa : p. . Acp y p
iMeH1 Muxaina /[paromaHoBa
VKpalHChKUN [epKaBHUUA YVHIBEPCUTET
47 | Mynpyk JaBus Y Kpa 1 Aep YHIBED
iMeH1 Muxaiina /[paromanoBa
VKpalHChKUN [epKaBHUNA YVHIBEPCUTET
48 | Haropna Karepuna 7 Kba i Aep YHIBEP
iMeH1 Muxaiina /[paromanoBa
VKpalHCbKUN AepyKaBHUN YHIBEPCUTET
49 | Ornmyk Onekcanap 7 Kba 1 Aep YHIBEP
iMeH1 Muxanna /[paromanoBa
) VKkpalHCHKUNA JEpKaBHUI YHIBEPCUTET
50 | [Manerr Amina 7 Kpa . p Y p
iMeH1 Muxainna /[paromanoBa
) ) VKpalHChKUN [epKaBHUNA YVHIBEPCUTET
51 | Ilerpimak EBenina > Kpa aAep YHIBEP
iMeH1 Muxaiina /[paromanoBa
VKpalHChKUU [epKaBHUNA YHIBEPCUTET
52 | [Mupx Jmutpo 7 Kba i Aep YHIBEP
iMeH1 Muxaiina /[paromanoBa
) ) VKpalHChKUH [epKaBHUNA YHIBEPCHUTET
53 | [Tikoxx Mapis > pa 1 Aep YHIBEP
iMeH1 Muxainna /[paromanoBa
) ) VKpalHCHKUNA JEPKaBHUI YHIBEPCUTET
54 | TTomimyk Hanis 7 Kpa . Acp YHIBCP
iMeH1 Muxainna /[paromanoBa
o ) VKpalHCHKUNA JEP)KaBHUI YHIBEPCUTET
95 | [Touekaiinio Mapis ~xpa 1P YHIBEP
iMeH1 Muxaina /[paromaHoBa
) VKkpalHCHKUNA JepKaBHUI YHIBEPCUTET
56 | ITpuc Codis P p YHIBEP

iMeH1 Muxaiina JIlparomanoBa
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Im’a

3akJjaja ocBiTH

VYKpaiHCbKUH JepKaBHUN YHIBEPCUTET

57 | Pubka Karepuna Co .
iMeH1 Muxaina /[paromanoBa
o . VKpalHCHKUN JIEP)KAaBHUI YHIBEPCUTET
58 | Cesaroii SkiB ; p' . p YHIBCP
iMeH1 Muxaina /[paromanoBa
) ) VKpalHCHKUNA JIEP)KABHUI YHIBEPCUTET
59 | Cimytina Hap’s > Xpa 1 Aep YHIBEP
iMeH1 Muxaina /I[paromaHoBa
) ) VKpalHChKUH NepPKaBHUU VHIBEPCUTET
60 | Ciukap Mapuna IriBHa xpa 1 AP YHIBEP
iMeH1 Muxaina /I[paromaHoBa
. . ) ) VKpalHChKUH IepKaBHUNA YVHIBEPCHUTET
61 | CoitnikoBa Biktopis > Kba 1P YHIBEP
iMeH1 Muxaina /[paromanoBa
) VKpalHChKUN [epKaBHUUA YHIBEPCUTET
62 | Cymenko /liana > Kpa aAep YHIBEP
iMeH1 Muxaiina /[paromanoBa
) VKpalHChKUU [IEepKAaBHUNM YHIBEPCUTET
63 | TepnaBcbka AHacracis 7 Kpa 1 Aep YHIBEP
iMeH1 Muxaina /[paromaHoBa
VKpalHChKUH JIepKaBHUNA VHIBEPCUTET
64 | TpaBuyk AHHa xpa 1 AP YHIBEP
iMeH1 Muxaina /[paromaHoBa
. VKpalHCHKUNA JEPKaBHUI YHIBEPCUTET
65 | XBopocTtsiHa AHacTacis > Kba 1 Acp YHIBEP
iMeH1 Muxaina /[paromaHoBa
. VKpalHChKUN [epKaBHUU YVHIBEPCUTET
66 | Xomenko Codist > Kpa mAcP YHIBEP
iMeH1 Muxaiina /[paromanoBa
VKpalHChKUN [epKaBHUW YHIBEPCUTET
67 | XpycrampoBa AHHA > Kpa aAep YHIBEP
iMeH1 Muxaiina /[paromanoBa
VKpalHCHKUNA JEpPKaBHUIN YHIBEPCUTET
68 | Ilan borgan 7 Kpa 1 ACP YHIBEP
iMeH1 Muxanna /[paromanoBa
VKpalHCbKUN AepyKaBHUN YHIBEPCUTET
69 | Huranok Onexcanapa > xpa 1P YHIBEP
iMeH1 Muxaina /IparomanoBa
. VKpalHChKUN [epKaBHUW YHIBEPCUTET
70 | [lIxypenko AHacracis P P YHIBEP

iMeH1 Muxaiina JlparomanoBa
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